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	Ráda bych tuto knihu věnovala všem, 
kteří někdy trpěli či dosud trpí v tyranských 
nebo toxických vztazích.
Prosím, vězte, že je naděje, existuje pomoc 
a na konci každého tunelu je světlo.

	„Pro mou skutečnou lásku a spřízněnou duši Davida.“

	 


 

	„Ach! Proč tak zamotanou síť si tkát, vždyť 
chceme hlavně oklamat.“

	sir Walter Scott

	


PROLOG

	Kde je k čertu ten Robert? Od téhle myšlenky se nedokáže oprostit. Ústa té ženské před ní se otevírají a zavírají jako kapří tlamička. Laurie ani nevnímá, co vlastně říká; není schopná se soustředit. Robert je někde zašitý a jen na to je schopná myslet; snad ještě jen na svou chuť na skleničku – a z obojího má špatný pocit. Laurie mžourá přes rameno té ženské do davu rozpáleného odpoledním žárem. Kde je? Slíbil, že ji nespustí z očí. Věděl, že tohle je pro ni neskutečně náročná situace – je to pro ni po několika měsících poprvé. Poprvé po tak dlouhé době je mezi lidmi, poprvé se vlastně setkává se svými sousedy. Přísahal, že bude stále s ní a pomůže jí.

	Grilovačka se už naplno rozjela; muži nejrůznějších postav a věkových kategorií se shlukli kolem cylindrovitých pánví, ze kterých po stranách šlehají plameny olizující rošty. Okolí pohltil opar modravého kouře. Poledním žárem pobíhají polonahé děti, míří na sebe vodními pistolemi a jejich povyk přehlušuje cinkot nádobí a příborů, jak ženy prostírají zahradní rozkládací stoly a lavice. Popijí a zanedlouho budou všichni veselí. Veselí. Už si ani nepamatuje, kdy naposledy byla skutečně spokojená, aniž by si k tomu nějak dopomohla. Laurie se sem dneska opravdu nechtělo – „cedrová letní grilovačka“, tak tuhle každoroční akci sousedé nazývají ale Robert byl neoblomný. Kromě toho to pořádá Monica a Laurie chce svou kamarádku trochu podpořit.

	„Musíš chodit trochu mezi lidi, Laurie,“ opakoval stále Robert. „Bav se. Mluv s obyčejnými lidmi, vrať se do normálního světa. Do společnosti. Víš, co říkal doktor. Nemůžeš zůstat zavřená doma navždy. Nedělá ti to dobře.“ Ne, nedělá. A ani jeho aférka jí neudělala dobře. A tragédie, ke které pak kvůli tomu došlo, také ne. Laurie si poručí přestat takhle přemýšlet. Zase začíná být rozmrzelá a protivná a kupí se v ní negativní myšlenky, přestože se v tomhle směru tak dlouho snaží o sebekontrolu. Přestěhování do Cedrové uličky měl pro ně být nový začátek. Šance na útěk od bolavých myšlenek z posledních osmnácti měsíců. Od té doby, co se přestěhovali, se jim daří mnohem líp. Nebo je to jinak?

	„Konečně vás osobně poznáváme!“ Laurie se zase přinutí vnímat konverzaci s lidmi, kteří stojí přímo před ní. „Kdepak jste se celou tu dobu schovávala? Už tu bydlíte aspoň šest měsíců –“

	„Pět měsíců.“

	Koutkem oka sleduje zahradní stolek s vyrovnanými lahvemi vína a kořalky a připadá jí, jako by ji k němu něco neodbytně přitahovalo.

	„No, tedy… pět měsíců. Slyšels to, Grahame? Laurie tady žije už pět měsíců, a my se s ní poprvé setkáváme až dneska!“

	Laurie pohlédne na holohlavého brýlatého chlapíka, který se k nim právě připojil. Zdá se, že už docela dobře ovládá techniku ignorování své manželky, aniž by to bylo příliš nápadné.

	„Říkala jsem si: Jessico, musíš se tam stavit a seznámit se s tou novou sousedkou osobně, ale nechtěla jsem dotírat, víte? Řekla jsem si, že až sama budete chtít, ukážete se… Vašeho muže znám, už jsme se párkrát viděli. Je opravdu… přátelský…“

	Laurie se na tu ženskou poprvé pořádně podívá. Šaty jí jsou těsné, vlastně až moc těsné, jako by ji do nich někdo nalil a nalévat včas nepřestal; bujná ňadra, rozdělená mohutnou rýhou, z nich prakticky přetékají.

	„Kde je vlastně Robert?“ Ta ženská používá křestní jméno Lauriina manžela trochu příliš familiárně, nebo se jí to jen zdá? On je opravdu přátelský… „Myslela jsem, že měl dneska dýdžejovat… Na to, že je tu novy, mu přidělili docela významný úkol. Hudbu nedostává na starost jen tak někdo.“

	„Promiňte, jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Jessica.“ Škrobeny úsměv té ženské vypadá spíš jako škleb. Jako by se chystala začít řvát. „Jessica Bartlettová. A tohle je můj manžel, Graham. Bydlíme hned vedle vás!“ odpoví ta ženská s náznakem údivu.

	„Ano, jistě. Samozřejmě. Promiňte. Jsem nemožná, co se tyče jmen,“ omlouvá se Laurie. To je lež. Ve skutečnosti má na jména výjimečného pamatováka. Vlastně měla, před tou nehodou. Před nehodou. Takhle teď odměřuje svůj život. Před nehodou a po nehodě. Bože. Dala by cokoli za skleničku. Jen na uvolnění. Taky je jí příšerné vedro.

	„No, myslím, že se to dá pochopit,“ pronese Jessica, skloní při tom hlavu trochu ke straně a zírá na Laurie zkoumavým pohledem. Laurie tyhle pohledy dobře zná. Řekl jim Robert něco? Slíbil, že o tom nebude s nikým mluvit – oba, Robert i Monica, to slíbili. Dohodli se, že pokud se bude někdo vyptávat, proč je Laurie stále doma, řeknou, že prodělala těžkou operaci a potřebuje čas na zotavení. Což vlastně není úplná lež. Jessičin pohled jí jde na nervy. Musí najít Roberta.

	Bránice se jí chvěje panikou. Kde je její muž? Laurie se pod sousedčiným pohledem cítí jako muška chycená v lampě. Vlastně se na ni nemůže zlobit. Určitě je prostě přirozeně zvědavá na tu křehuli z čísla třináct, co se všem tak vyhýbá a od doby, co se nastěhovala, vystrčila z domu sotva špičku nosu. Asi si o ní myslí, že je namyšlená kráva, co sebe sama považuje za něco lepšího. Ve skutečnosti je to úplně naopak. Ale v jednom má Jessica pravdu: Ti, co tady v Cedrové uličce bydlí, znají jeden druhého opravdu dobře. Je téměř nemožné žít tady nepozorovaně a chtít po ostatních, aby si tě nevšímali.

	„Jsme tady taková malá komunita, víte,“ pokračuje Jessica, jako by četla Lauriiny myšlenky. „Pomáháme si, víte? Sdílená starost je poloviční starost…“ Odmlčí se a potom pronese hlasem o oktávu nižším: „Víte, že se mi můžete kdykoli svěřit…, s čímkoli byste potřebovala.“ Hlavu zase naklání ke straně a zírá a Laurie si je teď už jistá, že něco ví. „Tak jako tak, umírám zvědavostí uvidět, jak jste to u vás předělali. Monica říkala, že jste byla bytová návrhářka před… – jé, Karin! Ahoj, zlato!“ Jessica mává rukama jako zběsilá.

	Laurie koutkem oka zahlédne Monicu, jak se k nim blíží s podnosem plným jídla, a zalije ji vlna úlevy.

	„Dá si někdo jednohubku? Lolli, zlatíčko, běž a sežeň toho svého manžela, ano?“ nařídí jí Monica tišším hlasem. „Má se starat o hudbu, ne se zašívat v baráku.“

	„V baráku? Co tam dělá?“

	„No jo, asi před půl hodinou jsem ho viděla jít dovnitř. A bůhví co tam dělá… Běž ho popohnat, zlato. Potřebujeme ho na pódiu. Ať konečně začne pořádná party.“ Monica zdvihne podnos trochu vyš. „Tyhle lívanečky dělala paní Fosterová. Fakt úžasný, když si vezmete, že je slepá. Koukejte, jak jsou dokonalé – na každém je prakticky totožné množství kaviáru. Neskutečné.“ Jessica si zasune jeden lívaneček do pusy, která vypadá, jako by byla stále otevřená. Laurie napadne, jestli v té puse už její manžel byl, a ihned se za tu hroznou, nechutnou myšlenku nenávidí. Nemůže si pomoct.

	„Jdu ho sehnat,“ řekne. Uleví se jí, že má výmluvu pro odchod.

	„Ráda jsem vás poznala, Laurie,“ volá za ní Jessica s pusou plnou kaviáru a ještě dodá: „Konečně.“

	Proč tohle Robert vlastně dělá? Vždycky se takhle vypaří. Laurie přemýšlí a kráčí uličkou k jejich domu. Přitom dobře ví, jak ji to irituje. Snaží se zachovat klid. Musí být přece k Robertovi fér. V poslední době se opravdu snaží. Obzvlášť od té doby, co se přestěhovali. Už dlouho jí neprojevoval tolik citu a pozornosti.

	Strčí klíč do dveří a chystá se zavolat jeho jméno, ale něco ji zarazí. Zuje si sandály a potichoučku projde domem do kuchyně. Robert není ani tam, ani v obýváku. Zaslechne jeho tlumený hlas.

	Jde potichu nahoru, schod po schodu, až dojde ke dveřím ložnice. Dveře jsou trochu pootevřené a ona ho vidí stát u okna s telefonem u ucha, zády ke dveřím. Zůstane za dveřmi a snaží se utišit svůj dech.

	„Miláčku, poslouchej mě,“ mluví Robert trochu naléhavým hlasem. „Přísahám, že už brzy budu s tebou… jenom pár dnů…“

	Laurie slyší své srdce hlasitě bušit. On mluví s nějakou ženskou! Ne. Ne! Určitě mluví s nějakou klientkou. Nebo s matkou, třeba… To by jí po tom všem neudělal… No ale právě ho slyšela, jak tu ženu oslovuje „miláčku“, nebo ne?

	„Řeknu jí, že musím někam odjet kvůli práci, nějak se vymluvím… Ano… ano, miláčku, já vím… Podívej, takhle to nebude napořád… Věř mi, slibuju… slibuju to vám oběma… Den ode dne vypadá líp. Ty léky, co bere, ji docela stabilizovaly. Já jenom čekám, až se trochu víc srovná… Ne… ne… Claire, prosím tě, neplač…“

	Laurie ucítí, jak z ní vyletí veškery vdechnuty vzduch. Jako by ji někdo vší silou udeřil do hrudi palicí. Robert telefonuje s Claire. Má chuť vrazit do dveří, ale není schopná jediného pohybu – jako by jí nohy vrostly do koberce. Snad ne Claire. To není možné… Prosím, ať to tak není… Přemůže ji panika. Opře se zeď, aby se nesesypala.

	„Poslouchej, Claire,“ Robertův hlas teď zní trochu autoritativně; je slyšet naléhavost toho, co říká. „Miluji tě. Miluji tebe i Matildu víc než cokoli na světě a my tři budeme spolu. Skutečná rodina. Jen mi musíš věřit. Věříš mi přece, nebo ne? Prosím tě, řekni, že mi věříš. Chci tebe a naši holčičku; chci, abychom byli rodina. Jen potřebuju trochu víc času… Ona je pořád nestabilní a já – my – přece nechceme mít na svědomí její sebevraždu…“ Odmlčí se. „Jak se má moje holčička? Spinká dobře?“ Laurie ho pozoruje a úzkostlivě naslouchá.

	„Ahh, zoubek! Jé! První zoubek!“ Potichu se zasměje a Laurie v jeho hlase registruje něhu. Jejím srdcem se ten zvuk prořezává jako motorová pila.

	Je tím šokem doslova paralyzovaná a zakryje si ústa třesoucí se rukou. V hlavě jí bouří tichy výkřik, jehož zvuk se odráží ode zdí a stropu. Je to jako scéna z hororu, nejhorší noční můra zhmotněná ve skutečnost. Ze všech sil se snaží udržet na nohou a nezhroutit se na koberec. Namísto toho se zhluboka nadechne, násilím nasadí úsměv a sebere sílu do ložnice vejít.

	„Roberte?“ otevře zprudka dveře a sleduje, jak se překvapeně otočí, přičemž leknutím málem upustí telefon z ruky. „Co tu děláš? Venku se po tobě všichni ptají.“

	
KAPITOLA PRVNÍ

	O tři měsíce později

	Mušle, nebo krevety? Laurie se u pultu s mořskými plody nedokáže rozhodnout, pečlivě prohlíží mušle rozložené na miskách s drceným ledem, uvažuje, čím Roberta potěší víc. Potěšit ho. Dokonce i teď, po tom všem, je nastavená tak, že jeho komfort je pro ni na prvním místě. Uvnitř hrudníku jí narůstá známá bolest a vyplaví do krve spoustu oxytocinu. Ucítí záchvěv adrenalinu, a jak se jí chemie míchá v těle, přimáčkne si dlaň na prsa ve snaze dostat bušící srdce pod kontrolu.

	Je to závislost, Laurie, slyší nezúčastněný hlas své terapeutky. Trauma, které jste prožila, vás s ním spojilo a vznikla chemická závislost. Jste závislá…

	Napadne ji, že mušle vlastně měli jako předkrm na svatební snídani. Jo, je to tak – mušle v citronobylinkové máslové omáčce. Možná má dodnes někde na památku schované skořápky. Třeba mu to ty mušle připomenou a probudí vzpomínky na to, jak spolu byli kdysi šťastní, tak zamilovaní.

	Tak tedy mušle. Požádá nemotorného adolescenta za pultem o půl tuctu a doufá, že je Robert ocení; vždycky byla dobrá kuchařka, tedy dokud vařila, před tou nehodou. Přemýšlí, jestli je Claire v kuchyni stejně dobrá jako ona. Vypadá jako ten typ ženské, kvůli kterým byly vynalezeny předsmažené hranolky. Pravděpodobně má teď tolik práce s miminem, že nestíhá připravovat extravagantní lahůdky – určitě si většinou nechává dovézt hotové jídlo z restaurace. Laurie si představuje Claire, jak celá upocená a stresovaná probíhá s kočárkem mezi regály a hází do košíku hotové pokrmy. Po obličeji jí přeběhne náznak úsměvu.

	Postupně se dostane až k pokladně; musí ale projít kolem regálu se zelenými a hnědými lahvemi s vínem a tvrdým alkoholem. Snaží se na ně ani nepodívat, ale pokušení je příliš velké. Jedna láhev nikomu neublíží, ne? Vlastně tohle bude jejich poslední společná večeře. A hele, vodka je ve slevě! Bez zaváhání chvějící se rukou popadne láhev a položí ji do košíku vedle drahého vína Château Margaux. Robert k večeři rád pije červené. Počkat – jako předkrm budou mušle, takže raději ještě láhev prosecca… Lahve o sebe v košíku cinkají a v Laurie narůstá známý pocit ze směsi toho, jak se těší a stydí zároveň. Znovu jí vytanou na mysli terapeutčina slova. Spousta závisláků překrývá jednu závislost druhou, Laurie. A někteří si vypěstují novou závislost, když se snaží překonat tu předchozí.

	Nařídí vnitřnímu hlasu, aby ztichl. Na lahve v košíku se už ani nepodívá a předstírá, že tam nejsou. V duchu projíždí nákupní seznam. Pak si všimne jedné ze svých sousedek. Potkaly se tehdy při tom grilování. Jméno té paní jí nějak uniklo.

	„Dobrý den,“ pozdraví. Určitě si všimla, jak dává do košíku ty lahve. No, po dnešku to bude vlastně jedno. Na ničem už nezáleží.

	Laurie se usměje a pokývá hlavou; cítí zdvořilou potřebu vzít tu paní nějak na vědomí. Přítomnost té ženy jí ale připomene grilování – krásný, horký, osudný letní den. Kupodivu si pamatuje, jak zakopla o nohu té paní, slepé ženy, co bydlí vedle Monicy – o nohu té paní, co připravila ty lívanečky –, když běžela zpět do domu a po tvářích jí tekly potoky slz. Napadne ji, že je vlastně skvělé, že ta paní nemohla vidět, co všechno se toho hrozného dne stalo. Už je to déle než tři měsíce, a pořád se o tom mluví. Je jí to jasné, pozná to z tlumených rozhovorů a kradmých pohledů sousedů, když je míjí na ulici.

	Ta paní projde kolem bez jediného slova a její odmítavá reakce na pozdrav vyvolá v Laurie bodavou bolest. Spěchá k pokladně a ve chvíli, kdy tam dorazí, má už náladu pod bodem mrazu. Zírá na nákup rozložený na pokladním pásu, srdce jí bije až v krku. Nezapomněla na nic? Tohle jídlo musí být dokonalé. Je to její poslední dárek Robertovi. Dárek na rozloučenou. Má se u ní zastavit, aby „probrali další kroky“. Je jí jasné, co to znamená. Chce rozvod. Chce to s ní probrat, ujistit se, že zase nezačne šílet, a utišit tak špatné svědomí, jestli tedy vůbec nějaké má. Bezpochyby chce dotáhnout poslední detaily, probrat finance a také to, kdo co dostane. Má z toho rozhovoru hrozný strach a rozhodla se, že zařídí, aby k němu nikdy nedošlo. Robert se chce rozvést, aby se mohl oženit s Claire. Chce, aby byli spořádaná rodina. Robert, Claire a Matilda. Rodina, kterou měli mít spolu oni Dneska Laurie zajistí, že se to nikdy nestane.

	Dům je dokonale uklizený a voní čistotou, když do něj Laurie vstoupí. Přesto má pocit, že je prázdný a chladný, stejně jako ona sama uvnitř. Teď je to tu pro ni zbytečně velké. Vlastně to bylo příliš velké i tehdy, když tu bydlel Robert, ale měli přece v plánu dům zaplnit. Měli tu bydlet ve čtyřech. S bolestí si znovu připomene své osamění.

	A pak bylo po všem.

	Laurie má nervy napjaté k prasknutí a rozhodne se trochu si pomoct. Jen jednu skleničku na uklidnění, protože dneska potřebuje čistou hlavu. V tašce nahmatá vodku, nalije ji do skleničky a polkne, jako by si lokla limonády. Okamžitě nalije druhou a vychutnává si palčivý pocit, jak jí alkohol stéká tělem do prázdného žaludku. Tak, jsem umrtvená.

	Zašroubuje láhev a pustí se do přípravy jídla: umývá, krájí, dochucuje. Uvaří omáčku beurre blanc jako profesionálka a bez námahy vyválí těsto na hovězí maso. Potom všechno vloží do trouby a nastaví nízkou teplotu. Pak se začne věnovat sama sobě. Dneska si zašla do salonu a nechala si vyfoukat vlasy. V kuchyni na dveřích visí šaty, co se mu vždycky tolik líbily. Dlouhé šaty od značky Chloé právě přinesené z čistírny. Bylo jí příjemné mít znovu nějaký cíl. Mít někoho, pro koho jde nakoupit. Uvaří mu, načančá se pro něj, ještě jednou – naposledy.

	Dá si rychlou sprchu, opatrně, aby nepoškodila účes, oblékne se v průchozí šatně, kterou si sama navrhla – vždycky chtěla mít šatnu –, pozoruje se v zrcadle: zářivé vlasy a nenápadný make-up, splývavé šaty obepínají štíhlou postavu. Je příliš hubená, dobře to ví. Kvůli té nehodě se jí vrátila porucha stravování. Památka na mládí, kdy ji totálně semlelo nízké sebevědomí a bezmocnost. Její ňadra jsou téměř neviditelná, ale je jí to jedno. Stejně jsou jí teď k ničemu.

	Stříkne na sebe parfém Angel od Thierry Muglera, vůni, kterou použila ve svatební den. Vždycky říkal, že mu ji ta vůně připomíná.

	Je půl osmé a stůl je krásně prostřený, rozsvícené svíčky na sedmiramenném svícnu vydávají hřejivou, bohatou záři v útulné, ale moderní kuchyni, kterou s nesmírným úsilím dekorovala celé hodiny, aby dokonale vyhovovala jeho vkusu. Svíčková v těstíčku je upečená, zabalená ve fólii, aby zůstala teplá, krémové brambůrky s česnekem jemně bublají, sezónní zelenina je připravena na blanšírování. Mušle se bleskově uvaří, až Robert dorazí. Vyndá z trouby jablečný štrúdl; nos jí naplní příjemná vůně čerstvě upečeného taženého těsta a ovoce.

	Znovu překontroluje chlazené víno, napadne ji, že by jej mohla otevřít a nalít si skleničku, aby zahnala motýly v břiše, jelikož má pocit, že jí tam uvnitř tančí, jako by si dali extázi. Motýli. Jenže ona dobře ví, že nejsou skuteční, je to prostě jen koktejl chemikálií, kterému ona otročí. Tak to říkala terapeutka.

	V 19:48 si nalije dalšího panáka vodky. Raději by si dala sklenici vína, ale nechce, aby Robert viděl, že si už otevřela láhev, takže vodka musí stačit. Kopne ji do sebe a nalije si další, doufajíc, že ta hovězí panenka úplně nevystydne. V osm hodin se jí ty tanečky nervózního očekávání uvnitř břicha pomalu přetransformují do krutých šťouchanců strachu. Robert se opozdil. Asi se zasekl někde v zácpě, utěšuje se a znovu kontroluje telefon, ale je tam jen vzkaz od Monicy „Držím palce, zlato“.

	V dojetí nad podporou přítelkyně se jí povede vyloudit slabounký úsměv. Dneska uvidí Roberta poprvé od té grilovačky, na kterou by nejraději zapomněla. Kéž by ten den nikdy nebyl. Tehdy se zase všechno pokazilo.

	Ve 20:38 si otevře prosecco a ze tří čtvrtin ho vypije. Má lehkou hlavu, je opilá, poražená. Tma se vkrádá do její mysli jako noc a zároveň s ní chabne to světélko naděje. Kde je, k čertu, Robert?

	Znovu překontroluje telefon, ale žádné vzkazy tam nejsou. Najednou ji popadne vztek a krev se proudem hrne k novému zranění v duši; tak moc se snažila, dala do toho tolik energie a peněz! Ten křivák! Tohle je určitě jedna z jeho hnusných her. Ve skutečnosti neměl v plánu dneska přijít.

	A pak ji napadne: Co když měl opravdu nehodu? Bože, havárii! Pohltí ji panika, položí hlavu na kuchyňský stůl, hubené ruce natažené před sebou, oči zavřené. „Dokud nás smrt nerozdělí,“ šeptá si kolem dokola.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	O něco později se Laurie s leknutím probudí. Hlava se jí točí, v puse má sucho jako v pískovišti. Rty se jí lepí k zubům. Ze všech sil se snaží probrat. Je tma a ona těžce dýchá. Leží na posteli; má pocit, že je u sebe v ložnici, ale úplně jistá si není. Jak se tam dostala? Zhluboka vydechne. Má totální okno. No, není to poprvé. Do srdce se jí vkrádá stud a snaží se ji pohltit. Pokouší se vstát a opře se při tom o lokty. Prsty se dotkne něčeho mokrého na posteli vedle sebe. Je to něco kovového. Nebo ne? Snaží se to nahmatat, ale ve tmě nemůže nic najít. S námahou se napřímí do sedu a uvědomí si, že je mokrá, že se jí šaty lepí ke stehnům a ruce jí kloužou.

	Natáhne ruce do tmy, po hmatu se snaží projít místností a najít vypínač. Oči si už malinko zvykají, ale ona není schopná se v té tmě soustředit. Prsty se dotkne zdi a zašeptá „díkybohu“, když nahmatá vypínač. Nic se nestane, a tak ho stiskne znovu. Ježíši Kriste.

	Popaměti najde na dveřích kliku, otevře. Cely dům se topí ve tmě. Opatrně přejde k zábradlí schodiště. Tápe ke stolku u schodů, vzpomíná si, že na něm leží baterka. Málem ji v tom spěchu strhne ze stolu. Nefunguje. Laurie potichu zanadává. Potřebuje se něčeho napít, je strašně dehydrovaná… A taky se musí svléknout z těch mokrých šatů. Lepí se jí na nohy. Studí to a je to nepříjemné. Snaží se upamatovat, co se dělo, než odpadla. Byla v kuchyni a čekala na Roberta. Večeře se nekonala, znovu jí zlomil srdce.

	Potácí se ze schodů, při tom si trochu jednou rukou pozvedne šaty, druhou se přidržuje zdi. Schodiště je točité a dřevěné, takže jde hodně opatrně. Už se z něj jednou zřítila. Narůstá v ní panika, snaží se udržet tělo ve vzpřímené pozici. Znovu si v duchu slibuje, že se už nikdy v životě nedotkne ani kapky alkoholu. Adrenalin ji už téměř oslepil… Konečně nahmatá skřínku pod schody, a když ji otevře, vyvane odtud studený, vlhky vzduch. Klečí a zoufale se snaží nahmatat svítilnu. Je tam ale hrozná tma a jediné, co Laurie přijde pod ruku, jsou boty, gumáky, deštníky a jiné neidentifikovatelné předměty, které v panice odhazuje stranou. Začne zoufale naříkat. Telefon! Tam je přece svítilna! Běží do kuchyně a šátrá po stole. Podaří se jí shodit na zem prázdnou láhev od vodky. Roztříští se. Laurie se hrozně lekne, zanadává… Ale konečně najde telefon. Její úleva je skoro hmatatelná. Chvějícími se prsty oživí displej. Zaplavena emocemi se rozpláče, když se obrazovka rozsvítí. Zbývá jí jen sedm procent baterie. Musí to stačit.

	Zapne svítilnu a spěchá ke skříňce pod schody. Konečně vidí pojistky. Je to, jak si myslela, jistič je dole. Když jej nahodí, místnost zalije oslňující světlo, které ji přinutí zakryt si dlaní oči. Opře se o zeď a zhluboka vydechne.

	V hlavě jí buší kladivo a celé tělo jí viditelně poklesne vyčerpáním a úlevou. A v té chvíli jí dojde, že je celá zakrvácená.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	„Zdravím, šéfe. Vzbudila jsem vás?“

	Hlas Davisové zní tak pozitivně, až mi to leze na nervy. Už jsem vlastně chvíli vzhůru, ale to jí neřeknu.

	„Kolik je?“ Převrátím se a kouknu na hodinky. 23:06. Odhodím peřinu a položím nohy na koberec, přičemž registruju, jak moc by si zasloužil vyčistit, nebo aspoň pořádně vysát. Na krémovém koberci je vidět každý drobeček, ale Rachel ten koberec moc chtěla. „V celém bytě dřevěné podlahy, kromě ložnice,“ říkala. Pořád tu jsou znát stopy jejího dívčího vkusu: lustr, zdobené zrcadlo nad stolkem, načechraný kobereček z ovčí kůže vedle postele, květinový přehoz, který jsem už celé týdny nepral, a k němu ladící záclony. Postupně mi ale ze života mizí, kousíček po kousíčku. Uvědomuju si, jak se můj byt mění v mládenecké hnízdo, jak je neudržovaný a stále ošuntělejší. Rachel, jako většina žen, náš domov hýčkala. Já nemám ani čas, ani chuť na home décor, obzvlášť teď, když už Rachel není.

	„Pozdě,“ informuje mě Davisová. Potichu zasténám.

	V poslední době nespím dobře, a když už konečně zaberu, pronásledují mě sny – živé a barevné, téměř psychedelické –, a když se proberu, cítím se vyčerpaný. Zívnu, poškrábu se na hlavě a ucítím vlastní zkyslý dech. Jsem nervózní z toho, co se mi Davisová chystá říct, a zároveň uvažuju, jestli mi bude dopřáno dát si sprchu.

	„Tak sem s tím…“

	„Vražda, šéfe. Oběť je muž, nalezen v domě v Cedrové uličce číslo 13, Robert Mills, devětatřicet. Oznámeno telefonicky před malou chvílí.“

	„Kdo to oznámil?“

	„Manželka.“

	„Ona ho našla?“

	„Volala. Teprve tam jedeme.“

	„Říkala jste vražda.“

	„Má proříznuté hrdlo, šéfe, a na těle několik ran od bodnutí ostrým nástrojem. Paní byla hysterická. Vypadá to na domácí násilí. Woods si vysloveně přál, abyste jel –“

	„Už tam někdo je?“ přeruším ji uprostřed věty.

	Odmlčí se a mně je jasné, co se chystá říct.

	„Martin, šéfe.“

	Zavřu oči a potichu zakleju. No jasně, Delaney. Od případu Zlatovlásky, na kterém jsme spolu pracovali, jsem ho neviděl. Dopadli jsme tehdy sériovou vražedkyni. Dodnes se mi o tom zdá. Málem jsem tenkrát přišel o práci, musel jsem si dát na čas pauzu. Když jsem se vrátil na stanici, on už pracoval jinde a mně se dost ulevilo, to se přiznám. Delaneyho instinktivně nesnáším a věřte mi, že lidí, o kterých bych něco takového řekl, moc není. Ani v práci, ani jinde. Většinou se nejdřív pokusím člověka poznat, než si o něm udělám obrázek, ale jemu jsem bez zaváhání udělil výjimku. Představuju si ten jeho namyšlený, nažehlený ksicht a je mi hrozně z toho, že s ním zanedlouho zase budu muset komunikovat.

	„Jo, dobrý. Říkala jste číslo třináct, že?“

	„Jo, šéfe. Někomu třináctka nosí smůlu.“

	No, vypadá to, že Robertu Millsovi štěstí nepřinesla.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Kiki

	„To jsem nebyla já. Já jsem to neudělala!“ Kiki se dívá své matce do obličeje. Je rudý vzteky, pokroucený hněvem.

	„Nepodáš křivého svědectví! Slyšelas mě?“ Uhodí dceru do tváře, Kiki vzlykne. „Lhaní je hřích! A krádež také! Zostudila jsi naši rodinu – dochází ti to? My jsme dobří lidé. Všichni nás tu respektují. A teď? Máme dceru zlodějku? Nejsi nic než obyčejná zlodějka!“

	Kiki si dlaní hladí tvář. Chce se bránit, chce říct, že to skutečně nebyla ona, ona nic nesebrala, byl to Bertie. To on vzal u pana Patela v obchodě ten pytlík bonbonů. Kiki ale ví, že to nemá smysl. Matka by jí nevěřila; nikdy jí nevěří.

	„Ujali jsme se tě s nejlepšími úmysly, Kiki.“ Nevypadá to, že by matčin vztek nějak polevil. „Dali jsme ti domov, rodinu, a takhle se nám odvděčuješ? Taková ostuda…“ Nevěřícně kroutí hlavou, otevírá skříňky, vytahuje hrnce a pánve a mlátí jimi o sporák. „Byla jsi počata z hříchu, jen aby ses taky stala hříšnicí! Klekni na kolena a modli se! Slyšíš mě? Na kolena!“

	Kiki udělá, co jí matka nařídí, a padne na kolena; potichu začne odříkávat modlitby.

	„Rychleji!“ pobídne ji matka. „Hlasitěji! Pros o odpuštění… Řekni Bohu, co jsi za hříšnici a že se chceš zbavit toho ďábla uvnitř sebe. Řekni mu to!“

	Kiki pevně zavře oči, ale slzy se jí řinou ven i tak. Ty bonbony u Patelů nevzala. To nebyla ona. Bůh to přece vidí. Tohle jí matka s otcem odedávna vštěpují a taky se to učili na náboženství. Tak jak je možné, že nevidí, že ty bonbony sebral Bertie? Proč Bůh trestá ji? Určitě dostane páskem.

	„Jen počkej, až přijde táta.“ Matčin varovný tón potvrdí, čeho se tak bála. Rozpláče se o něco hlasitěji. „Přestaň kňourat!“ Matka ji znovu uhodí. Tentokrát přes hlavu, takže se svalí na stranu. „Jsi úplně k ničemu, Kiki. Ti tvoji to věděli, proto se tě tak rychle zbavili. Ta coura, co tě porodila, ani neměla tušení, kdo byl tvůj otec…“

	Kiki si touží zakryt uši, ale neopováží se. Namísto toho se znovu ponoří do beznaděje. Odedávna ví, že ji adoptovali. Matka jí to řekla už asi před čtyřmi roky, když jí bylo teprve pět. Teď je jí devět, „táhne jí na sedmnáct“, jak říká matka posměšně, i když Kiki vlastně nemá ponětí, co tím myslí. Netuší, proč ji matka tak nenávidí. Vždycky se tak strašně snaží být hodná, dělat matce i otci radost. Otec si jí moc nevšímá, kromě toho, že ji trestá páskem. Matka se jí ale věnuje hodně. Všechen svůj vztek si vybíjí na dceři, ale jen v soukromí. Na veřejnosti, a hlavně v kostele, ji dokonce objímá a pusinkuje, je to příjemné.

	V soukromí její matka tajně dělá spoustu dalších věcí, třeba popíjí alkohol. Kiki ví, že si ho ukrývá vzadu ve skříňce pod schody. Mnohokrát ji viděla, jak si tam nalévá skleničku nebo pije rovnou z lahve. Matka nemá tušení, že Kiki o jejích tajnůstkách ví, a ona o tom samozřejmě ze strachu nikdy ani nepípla. Nikomu kromě bratra Bertieho nic neřekla. Je o tři roky starší a ona ho považuje za svého jediného přítele. Byly ale dny, jako dneska, kdy ji Bertie podrazil. Nechal ji pěkně se vymáchat v tom průšvihu, který sám natropil. Kiki nikdy ani nenapadlo, že by ho prozradila. Taky se dokázal pěkně vytočit. Stejně jako matka. A dokázal být dost zlý. Ale ve většině případů byl jejím jediným spojencem. Jedinou útěchou.

	„Mazej do svého pokoje, ty malá zmije! Aspoň do zítřka tě nechci ani vidět. Nacpala sis tu svou nenasytnou hubu ukradenými sladkostmi, tak půjdeš dneska spát bez večeře.“

	Kiki utíká nahoru do pokojíku, bere schody po dvou. Bertie tam na ni už čeká.

	„Hezký, prcku, díky žes mě nepráskla. Tady máš, schoval jsem ti pár ovocných pastilek, a ještě tohle,“ vytáhne něco z kapsy, „krémové vajíčko, to máš přece nejradši.“

	Kiki se s přemáháním usměje, přestože ji stálé bolí tvář i celá hlava. Sesype se na postel a začne plakat.

	„Mamka mě nenávidí. Říká, že jsem zlá a nikdo mě nechce. Ani vlastní matka mě nechce.“

	„Neposlouchej ji.“ Bertie si lehne vedle Kiki na postel a obejme ji. „Je to jen opilá čarodějnice a nic neví. Osobně si myslím, že jsi to nejlepší na tomhle světě.“

	„Fakt si to myslíš?“ podiví se Kiki. „Já myslím, že nejlepší na světě jsi ty.“

	Zasměje se a přivine se k ní blíž.

	„Proč mě bije? Proč mě bije táta? Až přijde domů, seřeže mě páskem. Hrozně se bojím…“

	Bertie vzdychne. „Nedovolím jim, aby ti ublížili, Kiki.“ Obejme ji ještě těsněji. „To byla moje vina, že tě chytili. Přiznám se, jako chlap. Musíme držet spolu, jasný, ty a já…“

	„Miluju tě, Bertie.“

	„Já tě taky miluju, Kiki.“

	Když spolu takhle leží jako dvě lžičky, Bertie nevidí na Kikiin obličej, který teď září úsměvem.

	„Seš moje, Kiki. Oni tě třeba nemilují, ale já ano.“ Přivine se k němu trochu blíž, ucítí na svých zádech jeho erekci, ale nevadí jí to. Bertie ji miluje a to je to jediné, na čem jí záleží.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Když parkuju v Cedrové uličce, zpívám si More than a feeling od Bostonu. Pokaždé když mě Rachel slyší zpívat, směje se, že jsem ten song zmasakroval Nemůžu si pomoct, když vytahuju klíček ze zapalování, ta vzpomínka mi vykouzlí úsměv na tváři.

	Číslo třináct vypadá luxusně – hodně luxusní dům na fakt luxusní adrese. Táta by tomu tady dal nálepku „předměstská elegance“, uvažuju. Ulička je lemována mladými třešněmi, skrytá před městským shonem na okraji Barnetu. Stěhují se sem ti, kterým se dobře daří, aby tu vychovali své děti. Je to takový Londýn Nelondýn, předměstí velkoměsta – okrajová část, kdybych chtěl být opravdu pedant. Tyhle domy s perfektně udržovanými trávníky mi připomínají exkluzivní čtvrti v L. A. Atraktivní, ale jakoby bez duše. Domy v Cedrové uličce jsou v podobném stylu. Všechny jsou megavelké. Je evidentní, že tady peníze nechybějí a nikdo si nedělá hlavu s tím, že je to vidět. Jaguáry, range rovery, vyňuňané mini, a dokonce několik kousků porsche se tu vystavují na štěrkových vjezdech za branami předzahrádek. Je mi jasné, že tady všichni znají všechny, ulička je stranou od ostatních, je tu soukromí. Taky si představuju, jak spolu tajně soupeří: kdo má největší vjezd, nejlepší auto, nejhezčí ženu a nejšikovnější dítě. Samozřejmě jen předjímám, ale když se soukám z auta, těmhle myšlenkám se neubráním.

	Před domem číslo třináct blikají modrá světla policejního majáku a ta známá ostře modrá záře ve mně vyvolá napětí z toho, co mě teď čeká… Dům je opásán žlutočernou páskou, před ním stojí dvě policejní dodávky a tři auta. Lidé z forenzního zaujatě pobíhají předními dveřmi sem a tam; vypadají jako gigantičtí zelení mravenci. Zhluboka se nadechnu. Sprchu jsem nestihl, ale zuby mám vyčištěné; aspoň něco.

	Blížím se k domu a v hlavě zpracovávám scénu před sebou. Nevypadá to tu jako typické místo, kde se podřezávají krky. No, ale první dojem bývá často zavádějící, tak nedělám žádné předčasné závěry. Zatím ne. Všimnu si rolet na masivních oknech. Jsou to takové ty luxusní rolety, co Rachel vždycky hrozně chtěla – aspoň do chvíle, než jsem zjistil, kolik stojí.

	„Jsme přece ve třetím patře. Nikdo je ani neuvidí!“ odbýval jsem ji.

	„Jo, ale ty je uvidíš, Danny, a o to přece jde!“ namítala.

	Jak na ty chvilky vzpomínám, usmívám se.

	Určitě jsem nakonec svolil, ale neměli jsme šanci dotáhnout to do konce.

	Blíží se ke mně Lucy Davisová. „Dobrý večer, šéfe.“ Vypadá ještě lépe naladěná, než jak zněla v telefonu. Líbí se mi, že jí tahle práce zatím nepokazila náladu; ve skutečnosti to vypadá, že je vlastně nadšená, že pracuje na vraždách.

	Na stanici si spousta lidí myslí, že mám pro Davisovou slabost i jinak… Je mladá a hezká, takový ten typ holky odvedle, přátelská, ale přísná, takže by se mi vlastně nikdo nemohl divit. Takhle na ni sice nemyslím, ale mám ji opravdu rád. Líbí se míjejí pracovní etika, tiché odhodlání a skoro militantní pečlivost, smysl pro sebemenší detail. Má tolerantní světonázor a je loajální, na rozdíl od Delaneyho. Obávám se, že ten mě tady bude dost vytáčet.

	„Co je na něm dobrého, detektive Davisová?“ zabručím. „To mi tedy řekněte.“

	Věnuje mi sarkasticky úsměv. „Cestou jsem vám vzala v Costě kafíčko.“ Podá mi papírový kelímek. „Oříškové latté.“

	„Kdybyste nebyla zadaná, chtěl bych vás za ženu, Davisová.“ Vděčně se na ni usměju, natáhnu ruku pro latté a ona trochu rozpačitě odvrátí pohled.

	„Tak sem s tím.“

	„No, není to hezké.“

	Trochu jsem tušil, že to řekne.

	„Zemřelý: Robert Mills, devětatřicet, za pár týdnů měl oslavit čtyřicáté narozeniny. Má proříznuté hrdlo – je to hodně hluboký řez, šéfe, má skoro oddělenou hlavu. A byl taky pobodán. Několikanásobně.“

	No, nádhera.

	„Říkala jste, že volala jeho manželka?“

	Přikývne a očima zapátrá ve svém zápisníku.

	„Laurie Millsová. To ona volala. Když jsme sem přijeli, byla celá od krve, bylo jí sotva rozumět, nedokázala ze sebe vypravit souvislou větu. Vypadá to na domácí násilí, šéfe. Asi hádka, která se jim trochu vymkla.“

	Zírám na ten barák a nechám Davisovou mluvit. Je na něm něco divného, a zatím nedokážu vystihnout co. Mám špatný pocit. Je to nešťastný dům.

	„Delaney je s ní. Baylissová, Murrayová a ostatní z týmu vyslýchají sousedy, tedy aspoň ty, co jsou ještě vzhůru.“

	Pohledem objedu celou uličku. Lidé stojí ve vstupních dveřích svých domů, vyklánějí se z oken, pozorují scénu před sebou, obličeje mají modré od policejních majáků. Někteří jsou v županech, šmírují zpoza pozvednutých závěsů a doufají, že uvidí něco, o čem budou moct zítra drbat. Takhle to tu na mě působí…

	„Dobře. Zabezpečte celou ulici. Zajistěte, aby se nikdo nedostal ani sem, ani ven. Vyřiďte to s novináři. Tohle je hodina H, Davisová.“

	Hodina H je termín, který vystihuje prvních šedesát minut detektivů na místě činu. Je to doba, kdy máme jedinečnou možnost nasbírat jak přímé, tak nepřímé důkazy. Já musím zajistit obojí a všechno dát do kupy tak, abychom si mohli utvořit celkový obrázek. Někteří poldové staví jen na přímých důkazech, ale já věřím na obojí. Jedno bez druhého jaksi nefunguje – znáte to, trochu jako Lennon a McCartney.

	Podlezu žluto-černou pásku a se zvláštním pocitem v žaludku vstoupím do domu číslo třináct. Je to víc nez jen pocit.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	První, koho uvidím, je Delaney. Stojí v rozlehlé kuchyni, která je vedle obýváku a je spojena s jakousi prosklenou pergolou. S někým mluví; to je ta manželka, předpokládám. Protože je sehnutá nad stolem a drží si hlavu v dlaních, nevidím její obličej, jen změť dlouhých hnědých vlasů. Když přijdu blíž, registruju, že má zakrvácené ruce. Vlastně je celá od krve – spousty krve.

	„Dane?“ vezme mě Delaney na vědomí tím svým iritujícím stylem, jako bychom spolu pásli husy. Přistoupí, otočí se ke mně a vypadá to, že se mi chystá šeptat tajnůstky. „Máme tady domácí násilí… Je hysterická, neví, co se stalo, říká, že si nic nepamatuje… Je pod vlivem… a má zranění na zápěstích. Vypadá to, že si je udělala sama.“

	Chce pokračovat, ale zarazím ho tím, že kolem něj projdu a přikročím ke stolu směrem k paní Millsové.

	„Paní Millsová… Laurie, jsem detektivní inspektor Daniel Riley…“

	Pozdvihne hlavu a poprvé spatřím její obličej, který vypadá jako místo činu samo. Rudá směs hlenů a opuchlé oči. Rty se jí chvějí a každičký její sval vypadá, jako by se zmítal v agónii. Pokusí se promluvit, ale z úst jí vyjde jen slabounké zachrčení. Ruce pokryté zasychající krví se jí nekontrolovatelně třesou a šaty vypadají jako jedna velká krvavá skvrna. Je úplně bez sebe.

	„Já… já… bože můj… Robert… Robert… nevím, co se stalo… nevím… na nic si nevzpomínám… spala jsem… myslela jsem, že… neukázal se… čekala jsem na něj…“ Znovu se sesype na desku stolu, hlavou udeří o dřevo.

	„To bude dobré,“ snažím se ji uklidnit, „nebojte se. Mohla byste se mi pokusit říct, co se tady stalo, Laurie?“

	Mluvím chlácholivym hlasem, ale ona jen vrtí hlavou, trochu ji pozdvihne nad stůl a pak o něj znovu a znovu buší čelem.

	„Vezměte ji odsud,“ houknu ostře směrem k Delaneymu. „Odvezte ji na stanici. Promluvíme si s ní tam. Vyslechneme ji, teprve až ji prohlédne doktor.“

	Delaney váhavě pokývá hlavou.

	„Šéfe, my ji nezatkneme?“

	„Za co?“ štěknu na něj. „Ani nevíme, co se tu stalo. Nejdřív ji musí někdo prohlédnout. Pošlete s ní dva lidi. Vyslechneme ji, až se na ni kouknou felčaři…“

	„Nějaké stopy po vloupání?“

	„Ne, ne.“ Davisová jde hned za mými zády po schodech nahoru. „A nevypadá to, že by tu někdo něco sebral.“

	Kromě jednoho lidského života, pomyslím si. Je zbytečné vyslovovat to, co je tak evidentní.

	„V koupelně, šéfe,“ nasměruje mě Davisová. „Je v koupelně u ložnice pro hosty.“

	To mě trochu zaskočí. Proč je Robert Mills ve vlastním domě v koupelně hostinského pokoje?

	„Žili odděleně,“ čte mi Davisová myšlenky. „Čekala na něj s večeří kolem půl osmé, ale vypadá to, že nedorazil. Říkala, že usnula, probudila se ve tmě… Vypadly pojistky… nebo prostě byl chvíli výpadek elektřiny? Když se jí podařilo rozsvítit, zjistila, že je celá od krve, začala panikařit a vytočila jeho číslo, tedy manželovo. Tvrdí, že telefon slyšela vyzvánět nahoře. Šla se podívat, odkud to jde, a… no… uvidíte sám.“

	V ložnici je chaos, jak jsem předpokládal. Lidi ze soudního jsou všude. Sbírají otisky, berou vzorky, všechny důkazy balí do pečlivě očíslovaných sáčků, měří nejrůznější vzdálenosti, téměř bez přestání bliká blesk fotoaparátu. Je to velká místnost s masivní dvojpostelí, dekorovaná do krémova a béžova. Nábytek je tu takový ten moderní, úmyslně omšelý vzhled. Je tu toaletní stolek se zdobeným oválným zrcadlem, lahvičkami parfémů a krabicí papírových kapesníčků. Před stolkem na zemi leží kobereček z ovčí kůže, který evidentně nebyl za babku. Na posteli se povalují naducané a dost okázalé polštáře různých barev a velikostí. Přehoz vypadá starožitně, sladěný se zbytkem místnosti, a zdá se nedotčený. Postel se tváří, jako by mě zvala k ulehnutí, možná proto, že jsem nevyspalý a vyčerpaný. Odolám pokušení vrhnout se na ni a usnout.

	Je to opravdu hezký pokoj pro hosty, čistý a takový ženský – se spoustou jemných detailů. Zdi zdobí černobílé fotografie. Dobře nasvícené, měkce ostřené obrázky ženy v nejrůznějších svůdných pózách. Sexy, ale decentní, téměř éterické snímky. Na některých je nahá, přesto je to spíš náznak než skutečná nahota, na jiných má na sobě prádlo. Nejsem schopný posoudit, jestli je to ta manželka, nebo ne. Rolety jsou bílé, stejné jako v přízemí, a jsou stažené dolů. U ucha mi zazní zvuk blesku fotoaparátu a trochu mě to vytrhne z přemýšlení – kvůli nedostatku spánku mám trochu napjaté nervy – a svraštím obličej. Zvuk foťáku mám už nějakou dobu spojený se smrtí. Je to trochu škoda, protože sám jsem docela nadšeny fotograf. Možná se k tomu v důchodu vrátím. Jestli tedy zvládnu odejít do penze, protože podle Woodse „nikdy nepřestaneš byt poldou, Riley, dokonce ani když usneš nebo zestárneš a zblbneš“. Woods je takový dobráček, sarkasticky se sám pro sebe usměju. V poslední době se mi tohohle moc nedostává. Spánku a smíchu.

	Na první pohled není v ložnici nic divného. Vypadá dokonale, jako showroom; žádné poházené oblečení, nepořádek, ani stopy po tom, že by ji někdo obýval. Mezi zeleně oděnými lidmi si všimnu Vic Leytonové. Zahlédnu ji, když zamířím k přilehlé koupelně. Když slyší blížící se kroky, otočí se.

	„Ach, detektiv inspektor Riley.“ Usměje se na mě; dokonce i její úsměv vypadá tak nějak pracovitě. Jsem kupodivu rád, že ji zase vidím, přestože okolnosti, za kterých se potkáváme, nikdy nejsou příjemné.

	„Vic,“ pokývnu hlavou na pozdrav.

	„Tentokrát je to opravdu hrůza.“

	Leytonová řízne rovnou do živého. Aniž bych tím chtěl cokoli naznačit. Vic vždycky mluví bez obalu, a já si jí proto vážím.

	„Toho chudáka snad popravili…,“ přemítá nahlas.

	Ustoupí stranou a já přikleknu k tělu. Robert Mills leží na boku zády ke dveřím. Je oblečený do elegantních modrých džin a bílého – kdysi bílého – trička a koženého saka. Ucítím slabý odér vody po holení. Taková mýdlová, svěží vůně. Vypadá jako kus chlapa, protože jeho tělo zabírá docela velký kus podlahy, i když má pokrčené nohy k hrudníku v takové semifetální poloze. Zezadu vypadá, skoro jako by spal, usnul po těžkém tahu na zemi v koupelně. Vlasy jsou rozprostřené po podlaze jako lokny nějaké ženy.

	Až když se sehnu blíž, udeří mě do obličeje hrůzné detaily. Oči toho muže jsou doširoka otevřené, ledově modré a zírají přímo dopředu. Překvapený výraz, prakticky šok. Krev utvořila kolem hlavy kaluž. Triko je celé zakrvácené. Zranění na krku je hluboké a odhaluje i podkožní tuk – ošklivé, žluté bubliny vyčnívající z rány. Zdá se mi, že vidím i kost nebo nějakou chrupavku. Zářez je dlouhý, rozšklebený, skoro od ucha k uchu. Krk je tím úplně zmasakrovaný; jako by ho vzal někdo sekerou.

	Vstanu, projdu kolem těla a přikleknu si k němu z jiné strany. V kolenou mi hlasitě lupne, abych nezapomněl, že stárnu – tedy že už jsem zas o něco starší. Příští týden mám narozeniny. Raději bych na to úplně zapomněl. Budu asi sám, i když táta pořád naléhá, abych si s ním vyrazil na drink jako každý rok od Racheliny smrti.

	Zdi jsou postříkané krví, kapičky ulpěly i na skle sprchového koutu a na umyvadle. A pak se pohledem dostanu až k zrcadlu. Vypadá to, že vzkaz „Prolhaný, nevěrný hajzle“ tam někdo napsal Robertovou krví. Myslím, že je docela jasné, že to napsal ten, kdo tady našeho přítele podřízl. Obrací se mi žaludek, což se mi normálně nestává; na krev a krvavé scény jsem dost zvyklý. Už jsem toho viděl opravdu hodně. Vraždy se spoustou krve, krvavé nehody na silnicích, polámaná zakrvácená těla… Tohle je ale něco, co opravdu vezme za žaludek. Taková brutalita. Vypadá to, že vrah musel použít opravdu velkou sílu – zběsilou, agresivní, hrubou sílu; barbarství. Někdo se na pana Millse skutečně hodně naštval.

	Prohlížím si jeho obličej. Přestože má proříznutý krk, je vidět, že to byl pohledný muž. Moderní chlápek. Jako ti týpci z trendy barů v Shoreditch.

	„Obávám se, že to není všechno,“ pronese Vic tím svým nezaujatým hlasem. Vždycky mě napadne, že v jiných oblastech určitě není takhle „nezaujatá“, aby to vyvážila…

	„Sem s tím,“ vyzvu ji trochu žoviálně, což jsem neměl v úmyslu. Na vraždě není nic ke zlehčování.

	„Byl pobodán. Mnohonásobně. Vypadá to, že došlo k protnutí několika arterií a plíce. Musel se dusit, s každým výdechem kolem sebe stříkal krev,“ vysvětluje. „Samozřejmě za předpokladu, že byl pobodán předtím, než mu byl proříznut krk. Budu se na něj muset podívat v pitevně, než udělám nějaký bližší závěr, ale jen tak na první pohled bych se klidně vsadila, že byl nejdřív podříznut a pak následovalo zběsilé bodání…“

	„Jak dlouho je mrtvý?“

	„Vlastně ne až tak dlouho,“ odpoví Vic. „Usuzuju podle jeho teploty. Teď je 23:45,“ koukne na hodinky, „asi tak dvě až tři hodiny, troufla bych si odhadnout.“

	„Takže čas úmrtí někdy mezi 20. a 22. hodinou?“

	Vic skloní hlavu ke straně. „No, plus minus.“

	Na tělo Roberta Millse ještě chvíli zírám. Je to smutný výjev. Chlap, kterého doslova podřízli v nejlepších letech jeho života. Poražený jako zvíře.

	„Šéfe, vypadá to, že jsme našli vražednou zbraň.“ Ve dveřích koupelny se objeví Davisová. V ruce drží velký, zkrvavený kuchyňský nůž v sáčku na důkazy.

	Přikývnu, tuším, že o tom není pochyb – buď je to tak, anebo se pan Mills rád holil opravdu meganožem. Vezmu si od Davisové důkaz rukama v igelitových rukavicích. Zkoumám ho přes plastový pytlík. Je to takový ten skoro sekáček, co mívají kuchaři zaseknutý do dřevěného špalíku v kuchyni. Nůž pro profesionály. Podobný používala Rachel v restauraci, kde pracovala. Velký a ostrý jako břitva, s černou masivní rukojetí. Uvědomuju si tíhu toho nože a cítím se trochu provinile, protože mi myšlenky utíkají k Rachel. Představuju si, jakou sílu musel někdo vynaložit, aby tomu mrtvému prořízl hrdlo; podle toho, jak to tu vypadá, to musela byt nemalá síla.

	„Ležel na posteli. Lidi z forenzního ho vyfotili a zabalili do pytlíku.“

	Zajímavé. Takže se nikdo nepokusil vražedné zbraně zbavit ani ji jakkoliv ukrýt.

	„A telefon? Říkala jste, že mu manželka volala na mobil.“

	„Našli jsme ho v kuchyni u dřezu,“ informuje mě Davisová.

	Znovu se otočím k Vic.

	„Velikost ran tomu noži odpovídá,“ řekne, jako by mi četla myšlenky.

	„Vic, víš, že kdyby tě to v pitevně už nebavilo, vždycky se můžeš živit jako jasnovidka?“

	Maličko se pousměje. „Jaká je pracovní doba?“

	Vždycky si lámu hlavu nad tím, co Vic dělá, když zrovna neřeže mrtvoly anebo zrovna nedává dohromady jejich kousky.

	„Dlouhá. A plat stojí za prd.“

	„Hm, tak to zas nebude moc velká změna,“ zamumlá.

	Rád bych ještě dodal, „že tak nebo onak budeš muset pracovat s mrtvolama!“, ale tuším, že už bych asi trochu překročil hranice, tak to spolknu.

	„Popiš mi detaily toho zranění na krku,“ požádám ji a vybaví se mi Laurie Millsová, v jakém byla stavu, když jsem přijel, a jak si ji Delaney podával. Jako by jí svou řečí těla vyhrožoval. „Když vezmeme v potaz intenzitu útoku, nemělo by tu být víc krve?“ Na Robertově oblečení vlastně není zrovna málo bordó barvy, kvůli těm bodnutím do hrudi, a kolem těla je také řeka krve. Stříkance jsou na zdi a na zrcadle, přesto se nemůžu ubránit pocitu, že by toho mělo byt v oblasti kolem trupu a hlavy ještě víc.

	„Jsi pozorný, detektive Riley,“ pochválí mě Vic, skoro jako by ji moje poznámka ohromila. „Učíš se…“

	„Od nejlepší učitelky,“ neodpustím si kompliment, ale cítím, že Vic už končí s krafáním a přepnula se do profesionálního módu.

	„Proříznuté hrdlo se často špatně chápe. Myslím, že za to můžou televizní seriály a filmy… Lidé čekají krváky tam, kde to není možné. Aspoň ne vždycky…“

	Přikývnu. Vic právě začíná se svými hádankami.

	„Všechno záleží na tom, jak je to provedeno, víš,“ pokračuje. „Když řízneš do přední strany krku, jednoduše tím přeřízneš dýchací trubici. Pokud budeš precizní, kombinace otoku a krevního kolapsu, který vznikne přetnutím krkavice, způsobí, že se oběť udusí. Tohle by bylo pomalé, ani krve by moc nebylo a nezaručilo by to smrt oběti. Dokonce jsou známy případy, že se takto napadený člověk po chvíli oklepal a dokázal si přivolat pomoc.“

	„Podle mě je to dost zaručená smrt!“ Nedokážu si představit, jaké to je, zaříznout někomu nůž do těla, ale je mi jasné, že tady je dost evidentní, že někdo chtěl tomu chlapovi hrozně moc ublížit.

	„Naproti tomu proříznutí hlavních žil, no, to by byl opravdu krvák. Hodně ošklivé divadlo – a taky hlučné…“ Pohlédne na mě a posune si prstem brýle na svém malém nose o trochu výš. „Chroptění, lapání po dechu, sípání, dušení a tak…“

	„Je mi to jasné.“

	„Než by tímhle způsobem člověk zemřel, muselo by mu z těla odejít hodně moc krve, takže, jak už jsem řekla, pomalá smrt a skutečně velký svinčík.“

	Pohlédnu na Millsovo tělo, pak znovu na Vic. Je ve svém živlu. Soustředí se, a když detailně prohlíží všechna zranění, dělá si pro sebe zároveň všemožné závěry.

	„Nejjistější způsob, jak zajistit rychlou smrt, je přetnout krční tepnu,“ vysvětluje. „Vlastně se tím odřízne přísun krve do mozku, a protože je to skutečně rychlé, nevznikne u toho takový nepořádek. Určitě dojde ke ztrátě krve, asi jako tady u toho chlapíka, aspoň do chvíle, než přestane bušit srdce. Ale není to tak příšerné divadlo, jako kdyby se přeťaly žíly. V tom případě bychom tady asi museli chodit v holínkách,“ dodá Vic se slabým náznakem ironie. „I tak je tu krve opravdu hodně. A samozřejmě pokud by došlo i k proříznutí trachey, všechna krev mohla prostě natéct do plic. Ale pokud ho vrah ještě bodal…“

	Všecko se ve mně sevře, když si představím tu hrůzu, kterou Robert Mills zakusil v posledních chvílích života. Nemohl dýchat, dusil se vlastní krví. Zároveň s těmito myšlenkami si uvědomuju, že jsem do Vic Leytonové asi malinko zamilovaný. Mluví o smrti, jako by recitovala kuchařský recept. Z jejích úst zní smrt docela snesitelně.

	„Takže, abych to shrnul, vypadá to, že útočník přeřízl arterii a že to tak provedl úmyslně, aby po něm nezůstala ještě větší spoušť.“

	„Ano, ale druhou část tvé úvahy nemohu nijak komentovat. Byly by to jen spekulace.“

	Přikývnu. Mám pocit, že „spekulace“ není obvyklé slovo z jejího slovníku.

	„Oběť nemá žádná viditelná obranná zranění. Žádné škrábance, zhmožděniny, poškození… Ale samozřejmě jen důsledná pitva odhalí, jestli to tak skutečně je…

	Vypadá to, že se moc nebránil, což naznačuje, že k těm bodnutím do hrudníku došlo až po podříznutí hrdla. Možná ho vrah bodal do hrudi, když Robert umíral, možná už byl v té chvíli mrtvý.“

	Zírám na tělo před sebou, prohlížím si ho z různých úhlů a při tom si všimnu něčeho v kaluži krve pod ním. „Něco pod ním leží,“ řeknu a znovu se k němu sehnu. Kousek papíru…

	Vic sleduje, jak tělo opatrně posouvám, vděčný za tu tenoučkou ochranu, kterou mi poskytují gumové rukavice.

	„Vypadá to jako dopis,“ uvažuju když to vytáhnu na povrch. Je to obálka. Trochu nasákla Robertovou krví, ale velká část zůstala čistá a text je čitelný. Cítím nával vzrušení, adrenalin mi bublá vnitřnostmi. Dopis je adresován Laurie Millsové a vypadá oficiálně. Je otevřený.

	Skoro nedýchám, když z obálky opatrně vytahuju obsah. Dokonce Vic Leytonová mě pozoruje se zaujetím. Opatrně rozkládám papír velikosti A4 a nahlas předčítám napsaný text:

	Vážená paní Millsová, píši, abych Vám sdělil informaci o tom, ze váš manžel Robert Mills nás pověřil, abychom jej zastupovali v rozvodovém řízení…

	„Je to od jeho právníků,“ obrátím se k Davisové. „Sdělují manželce, že zahájili rozvodové řízení. Datum je tři dny staré… Odevzdejte to forenznímu.“ Opatrně zasunu dopis zpět. „A obraťte se na toho právníka, Michaela Jamese z kanceláře James, Stannard a spol. Podle záhlaví sídlí někde v Soho.“

	Davisová přikyvuje a převezme ode mě obálku.

	Saniťáci míří pokojem pro hosty k Millsovu tělu s nosítky a plastovým pytlem na mrtvoly, aby jej přepravili do márnice. Takhle si dnešní večer určitě nepředstavoval.

	„Asi by sis měl promluvit s jeho ženou,“ vyzve mě Vic a bradou ukáže ke krvavému vzkazu na zrcadle.

	„Asi bych měl.“

	Ježíši, už se nemůžu dočkat.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Laurie Millsová se ještě nikdy nevezla v policejním autě a jímá ji z toho skutečná hrůza. Sedí na zadním sedadle vedle policistky, jejíž mlčení jen přilévá olej do plamenů jejího strachu. Zírá z okna na auta, která je míjejí, ale nic nevnímá. Každou chvilku ji nával reality udeří do hrudníku: Robert je mrtvý! Robert je opravdu mrtvý!

	Ten výjev z koupelny hostinského pokoje má stále před očima. Přehrává si tu chvíli v hlavě pořád dokola: jeho tělo, které tak dobře zná, jí najednou přišlo jako tělo někoho cizího, jako by to vůbec nebyl Robert, ale někdo jiný, kdo se u nich v koupelně sesypal do beztvaré hromádky. Nic ji nemohlo připravit na to, co tam spatřila. A chvílemi téměř šílela ze snahy najít nějaké racionální vysvětlení. Na kratičkou chvilku ji napadlo, že jde o nějaký strašný, bizarní vtip – nechutný fór ale jen do chvíle, než uviděla všechnu tu krev a rány.

	Laurie znovu zalapá po dechu. Výjevy z koupelny ji doslova mučí; pevně sevře oči. Toho vzkazu na zrcadle si nejdřív nevšimla. Pohled na Robertovo tělo byl tak šokující, že ho v první chvíli přehlédla. Prolhaný, nevěrný hajzle… Zírala na ten nápis, jako by to byly hieroglyfy. Nechápala. Kdo to napsal?

	„On… on měl přijít na večeři…“ Najednou ji přemohla touha promluvit nahlas.

	Policistka přikývne, z bundy vytáhne zápisník.

	„Neukázal se. Myslela jsem… Myslela jsem, že se na mě vykašlal… Zuřila jsem… Tak strašně mi ubližoval… to miminko s tou Claire a všechno kolem ní… po té nehodě… volala jsem mu na mobil… slyšela jsem, jak vyzvání nahoře…“

	Policistka si všechno zapisuje, přikyvuje a šeptá chlácholivé věty, aby ji povzbudila k hovoru: „Všechno bude v pořádku, Laurie.“

	„Bože, Robert, můj Bobby… Bože můj.“ Položí si obličej do dlaní. „Já jsem mu uvařila zapečenou svíčkovou…“ Laurie si najednou vzpomene na Claire a pohlédne na své ruce celé od krve, která zaschla do čárek a vrásek na její kůži a pod nehty. Začne se třást. „Ne… ne… NE!“

	„To bude dobré,“ znovu ji ujišťuje policistka.

	„Už jsme skoro na stanici. Podívá se na vás lékař, pomůžeme vám se pořádně umýt. Už je to dobré.“ Mluví měkkým, ale autoritativním hlasem a Laurie to kupodivu připadá příjemné. Vyhovuje jí, že na chvilku vzal věci pod kontrolu někdo jiný. Je zvyklá, že za ni rozhodují ostatní, vlastně je to tak už od té nehody.

	„Budeme vám muset odebrat vzorky, Laurie. DNA, otisky prstů, vzorky krve ze skvrn na vašem těle a oblečení – to je běžný postup, ano? Zvládnete to, Laurie? Rozumíte, co vám říkám, Laurie? Pak si dáte pořádnou sprchu a hrnek čaje, ano?“

	Laurie zírá na své zakrvácené ruce.

	„Laurie? Laurie, chtěla byste, abychom vám někoho zavolali?“

	Stále upřeně hledí na své ruce a konečně odpoví: „Ano… ano, rozumím…“

	Policistka přikývne. „Bude to dobré… nebojte se,“ opakuje dokola, ale obě vědí, že to dobré nebude. „Nejste zatčená.“

	Tahle věta jí sevře vnitřnosti. Zatčená? Proč by měla byt zatčená? Proč mluví o tom, že by ji měli zatknout? Panebože, oni si myslí, že jsem ho zabila! Tenoučký proužek pudu sebezáchovy se začne probíjet šokem a strachem. Trochu ji to probere.

	„Já… chci mluvit s matkou,“ vysouká ze sebe pomalu. „Máma…“

	Policistka ji znovu poplácá po hřbetu ruky, ale je to chlácholení bez emocí, robotické a chladné. Laurie má chuť ruku odtáhnout; nechce, aby se jí někdo dotýkal. Je jí zle, chce se jí zvracet. Vzpomene si na ten nápis na zrcadle. Vzkaz od vraha. Ježíši Kriste. Panika a strach ji teď docela přemůžou. Svírají jí hrdlo těsněji a těsněji jako škrtidlo. Nemůže dýchat.

	„Já jsem ho zabila?“ zeptá se nahlas, aniž by si to uvědomila, bez přemýšlení. „Zabila jsem Roberta?“

	Najednou si uvědomí, že policistka má na rukou gumové rukavice.

	„Já nevím, Laurie,“ řekne měkce. „Zabila?“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Když se konečně chystám z toho baráku vypadnout, musím se proplétat zástupem novinářů. Shromáždili se na vjezdu do uličky a všemožně se pokoušejí dostat za policejní zátarasy. Jako supi, co krouží nad zdechlinou. Dobré zprávy se vždycky rozšíří rychle. Zaregistruju mezi nimi i Fi, ale předstírám, že ji nevidím. Před pár měsíci jsme si spolu párkrát vyrazili na skleničku, Fi a já. Asi by se tomu dalo říkat rande. Na posledním „rande“ u mě zůstala přes noc a skončili jsme v posteli. Myslím, že jsme k tomu oba už nějakou chvíli směřovali. Nenazval bych to milováním, ale byl to pěkný sex. Vlastně docela dobrý. Bylo to příjemné a takové přirozené. Jsem hrozně rád, že Fi byla moje první ženská od doby, co jsem přišel o Rachel. Jsme v první řadě přátelé. Věřím jí a vážím si jí, i když patří mezi ty šmejdy pisálky. Navíc je krásná a zábavná. Je to dobrá ženská. Jo, a mám ji fakt rád. Nebo tak nějak. No prostě se to stalo, měli jsme upito.

	Ráno poté bylo hrozně fajn. Žádné rozpaky. Vlastně bylo docela prima probudit se vedle ní a posnídat narychlo ukuchtěnou snídani, sestávající z čaje a zvětralého toustu. Ale neměl jsem to chvění v břiše. Ty motýly. Nebylo to jako s Rachel. A když odešla, nebolelo mě to jako tehdy, když moje holka vyšla ze dveří. Bylo to, jako bychom tu noc jeden druhého potřebovali. Nebylo nutné to nějak verbalizovat. Možná jsme pro to každý měli jiný důvod, ale následně se nedostavily žádné nepříjemné pocity. Rozloučili jsme se v dobrém. Tuším, že jsme oba věděli, že se to už nebude opakovat. Od té noci jsem jí ještě nevolal a cítím se kvůli tomu trochu provinile; pořád mi do toho něco lezlo. Teď, po tolika týdnech, už je mi to dost trapné…

	„Dane!“ Všimne si mě a zavolá na mě, když se prodírám davem k autu. Jsem takový srab, že raději předstírám, že ji neslyším. Cítím se jako pěkná sračka.

	„Forenzní projíždí její telefon a otisky na noži,“ pronese Davisová krůček za mými zády.

	Přikývnu a snažím se v sobě udusat ten nepříjemný pocit, který po mně leze jako listopadová mlha. Na první pohled to vypadá jako jasné domácí násilí, vytočená manželka se mstí záletnému manželovi. Ten útok má všechny známky zločinu z vášně. Je klidně možné, že to tak skutečně je, ale intuice mi říká, že v tom je něco víc, že to není tak, jak se to tváří. Svůj úsudek si zatím nechávám na později. Nechci dělat předčasné závěry.

	„Co sousedi?“

	Davisová přikývne. „No, vlastně je toho docela dost.“

	„Aha?“

	„No, v první řadě, všichni si byli vědomi, že manželství Millsových je v troskách. Robert měl prý nějakou aféru a ukázalo se, že s tou ženou má dokonce dítě. Millsovi se prý pokoušeli dát svému vztahu druhou šanci, ale podle jedné sousedky nebyl Robert v poslední době téměř vůbec doma. Je přesvědčená, že se odstěhoval k milence. Zdá se, že nejdřív se drželi trochu v ústraní, poté, co se sem nastěhovali, což bylo někdy v únoru.

	Obzvlášť paní Millsová byla trochu samotářka, podle –“ Davisová nakoukne do poznámek, „paní Jessicy Bartlettové z čísla patnáct, nalevo.“ Prstem ukáže na dům vedle Millsových. „Říká, že je často slýchávala se hádat, dokud tam ten zemřelý bydlel – křik, mlácení dveřmi a bůhví co ještě – a že ten zemřelý od počátku trávil noci venku. Byl prý ale opravdu přátelský, rád se se sousedy bavil – minimálně se, ve srovnání se svou ženou, dost snažil tady do té komunity zapadnout.“

	„To z ní ještě nedělá vražedkyni,“ zamumlám si pro sebe. „A?“

	„Zbytek týmu na tom stále pracuje,“ odpoví Davisová. „Někteří sousedi nebyli předtím doma, nebo hned neotevřeli. Jessica Bartlettová prohlásila, že bychom si měli promluvit s –“ zase zalistuje poznámkami, „paní Monicou Lewisovou, která bydlí v čísle dvacet pět, přes ulici od Millsových. Prý byly s Laurie spoustu let nejlepší přítelkyně. Snad spolu i chodily na vysokou.“

	„Dobře. No, musíme si s ní popovídat.“

	„Ta Bartlettová mluvila o nějakém incidentu, ke kterému tady došlo v červenci.“

	„Incident?“

	„Hádka Millsových přede všemi tady na ulici. Paní Millsová na společné grilovačce nahlas vykřičela všechny detaily o manželově nevěře a o tom, že má někde dokonce nemanželské dítě, a pak v slzách utekla domů. Udělala tu prý pěknou opileckou show, říkala ta Bartlettová, a… tohle je dost zajímavé,“ zdvihne Davisová obočí.

	„Pokračujte…“

	Davisová miluje napětí a já ji nechávám, ať si užije. Je to malá úlitba, kterou platím, abych si pojistil její houževnatost.

	„Takže ta sousedka tvrdí, že tady při tom opileckém výstupu vyhrožovala, že Millse zabije. Ječela na celou ulici, že chce, aby chcípnul.“

	„Je mi to jasný,“ řeknu. „No, tak to je zajímavý. Ale přiznání to není, že? Každá druhá ženská ve vzteku ječí něco podobného na muže, když na něj praskne nevěra.“

	Davisová sklopí oči, jako bych se dotkl něčeho citlivého.

	„Chci, aby byli všichni vyslechnuti, sepište mi seznam všech, kdo tu žijí. Chci zjistit, kdo ti Millsovi byli. Jaký byl jejich život. Někdo možná něco viděl; všichni vypadají jako zvědaví čumilové, jsem si docela jistý, že z nich vypadne něco důležitého. A ta ženská, Monica, ta kamarádka, co jste o ní mluvila, promluvte si s ní. Vyslechněte ji jako první. A pak všechny z té ulice.“

	Davisová přikývne. „Vlastně je to ulička, šéfe,“ zubí se a já se na ni za to naoko zamračím.

	„Víme už, kdo byla ta jeho druhá ženská?“

	„Nějaká Claire, zatím neznáme příjmení ani adresu. Možná nám to trochu osvětlí Laurie.“

	„Hned jak budete znát adresu, někoho tam pošlete, jasný?“

	Koutkem oka zase zahlédnu Fi. Stojí trochu nalevo od davu těch supů a kouká na displej telefonu. Obrátím se zpátky k Davisové. „Co si o tom myslíte vy?“ Ptám se jí, přestože první dojem je jasný. Nápis na zrcadle, vražedná zbraň, žádné násilné vniknutí. Dramatický rozchod, nevěra. Dalo by se skoro říct, že je to doslova napsané na zdi. Přesto cítím, že je to jinak.

	„Šéfe, nebylo tu vloupání, nikdo jiný se na místě činu neobjevil, podezřelá tvrdí, že přesně na dobu vraždy má okno, je tu zbraň, motiv a podle těch bodných ran to vypadá, že vrah byl dost naštvaný, byly tam emoce, nenávist, touha po odplatě. Zdá se, že všechno ukazuje na pani Millsovou.“ V jejím hlase zaslechnu pochyby. „Ale… nevím, no… je tak droboučká,“ dodá. Intuice z ní doslova kape… Stejně jako ze mě.

	Laurie Millsová je – aspoň co jsem si stačil všimnout a podle toho, co teď řekla i Davisová – droboučká. Opravdu mrňavá osůbka, paže má jako ptáček a ke všemu vypadá totálně zlomeně. Když jsem ji poprvé uviděl, tohle bylo přesně to, co mě napadlo. Zlomené ptáče. Zdá se skoro nemožné, že by dokázala zabít muže, který vážil dvakrát nebo třikrát tolik, co ona… Přesto je nutné připustit, že nemožné to není. Lidskou sílu v extrémně vyhrocených situacích nelze podceňovat. Ale cítil jsem z Laurie Millsové takovou křehkost… Zdálo se, že sotva uzdvihne příbor, natož aby prakticky odřízla hlavu nabušenému chlapovi, co měří skoro dva metry, a ještě do něj několikrát zarazila nůž.

	„Lidi dokážou vyvinout neskutečnou sílu, když na to přijde,“ vysloví Davisová to, co nám oběma běží hlavou. „Vztek, strach, ochrana dětí –“

	Souhlasím s ní, je to tak.

	„Nenávist,“ Davisová má v hlase náznak smutku, „dělá z lidí někdy hrozné stvůry.“

	V té chvíli si vybavím Craiga Matherse. Chlapa, co srazil moji Rachel z motorky a připravil ji tak o život. Ji i naše nenarozené dítě. Před očima mi probleskne jeho obličej.

	„Je to tak,“ dodám.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Laurie • jaro 2015

	„Zase odjíždíš?“ Laurie se vyčítavě dívá na svého muže, v jejím hlase je patrné zklamání.

	„Laurie, ale jdi… vždyť tohle je přece moje práce. Tohle mě živí. Vždycky to tak bylo. Prosím tě, nezačínej zase.“

	„Nezačínám,“ opatrně našlapuje, aby to, co chce říct, neznělo vyčítavě. Nechce ho naštvat, ale chce upozornit na to, že spolu netráví skoro žádný čas. „Za poslední tři měsíce jsme spolu byli sotva pár dní. Takhle se nám nikdy nepodaří založit rodinu.“

	Sleduje, jak si povzdychne a obrátí oči v sloup.

	„Tak, a je to tady zase… Mluvíš úplně přesně jako Martha, předtím Tammy a ty ostatní. Já myslel, že jsi jiná, Law, myslel jsem, že mě chápeš.“

	Tohle Laurie vždycky rozhodí. Má chuť se bránit i rezignovat. Nesnáší, když ji přirovnává ke všem těm jeho šíleným, kontrolou posedlým bývalkám – stoprocentně tím ukončí všechny jejich dohady. Laurie nemá sebemenší chuť být s těmi ženskými ve stejné kategorii. Na druhou stranu se cítí mizerně i z toho důvodu, že jí dává najevo, že chtít se svým mužem trávit víc než jen pár dnů v měsíci je z její strany jaksi přehnaný požadavek.

	„Kromě toho, ty sama tu za pár týdnů nebudeš; máš tu velkou hotelovou zakázku… Deborah a Jack budou chtít, abys jela s nimi do Itálie. Dobře vědí, že jsi nejlepší návrhářka z celého týmu.“

	Komplimentem si ji vždycky malinko udobří. Laurie dobře ví, že se jen snaží ji obměkčit, přesto se neubrání slabému úsměvu.

	„Jen se snažím říct, že v poslední době tu prakticky nejsi. Skoro se nevidíme.“ Laurie se trochu zamračí s náznakem ironie, aby své podráždění trochu odlehčila. Nechce vypadat jako nějaká zoufalka; Robert jí vyprávěl o ukňourané Martě a těch ostatních, co se na něho pověsily a snažily se mu zastřihnout křídla. O ženských, co měly chuť ho „vlastnit“, jak říkal. Nechápaly, ze člověk jako on potřebuje kreativní svobodu, a hlavně nebýt připoutaný dlouho na jednom místě; žárlivé ženské, zoufalky, stíhačky. Proto si vzal ji. „Nejsi jako ty ostatní – ty jediná mě chápeš, s tebou můžu být sám sebou, dělat věci podle sebe. Jsi moje dokonalá spřízněná duše, proto chci s tebou být do posledního dechu…“

	Robert ji vezme za pas a zdvihne na kuchyňskou linku. Zároveň jí vyhrne sukni, což v ní to vyvolá takovou vlnu vzrušení, ze se neubrání hlasitému vzdychnutí. Milovala jeho spontánnost, obzvlášť co se týče sexu. Vzrušovalo ji to.

	„Mmm.“ Tvrdě ji políbil na rty, stáhl kalhotky ke straně a zasunul do ní prsty. „Miláčku, je mi líto, ze tě tak zanedbávám… Ty víš, ze chci, abychom byli spolu, víc než cokoli jiného. Ale tohle je můj job,“ šeptá jí mezi polibky. „Víš, jak to v tomhle oboru chodí. Musíš brát, co přijde, když to přijde.“ Zasypává jí krk polibky. „Víš, jak moc tě miluji, Laurie. Jsi to nejlepší, co mě kdy potkalo. Chci, abys byla maminkou mého dítěte, mých dětí…“

	„Mmm,“ vzdychá Laurie a zvrátí hlavu dozadu. Její muž ji vzrušoval jako žádný jiný, které znala. Uměl se jí dotýkat. Bylo to tak pomíjivé, neodolatelné jako dokonalá písnička, na jejíž text si nedokážete vzpomenout. Přestože jí vadilo, jak málo času spolu tráví, chápala to. Bobby byl úžasný fotograf a opravdu hodně dřel, než se mu podařilo získat tak působivý seznam klientů. Dokázal ohromit lidi jako nikdo jiný, koho kdy znala. Lidi, tedy obzvlášť ženy, to k němu přitahovalo přímo magickou silou. Laurie by o tom mohla vyprávět… Každá žena se v Robertově přítomnosti cítila, jako by byla jediná na světě.

	Když je Monica před sedmi lety seznámila, Laurie Robertovi totálně propadla během několika málo minut; viděl jí přímo do duše, jako by jí dokázal číst myšlenky a znal všechna její tajemství. Ráda ho pozorovala při práci. Bavilo ji sledovat, jak komunikuje s lidmi a bez námahy se mu daří je uvolnit, aby byli sami sebou; to byl skutečný dar, který mu přinesl spoustu obdivovatelů.

	„Jsi jako krysař, víš o tom?“ zeptala se ho už několikrát. Když Robert zapískal na svou „píšťalku“, lidé kolem propadali jeho kouzlu a šli za ním jako omámení. Jako Lord of the Dance. Byla na svého muže opravdu pyšná a bezmezné mu věřila. Občas pracoval s opravdu krásnými modelkami; a co má být? Ona je přece taky krásná a Bobby si vybral ji; vybrali si jeden druhého.

	Kromě toho si už Laurie ve světě designu vybudovala docela dobrou pověst. Zaujala několik hodně zámožných klientů, včetně celebrit a politiků, a momentálně spolu se svými šéfy pracuje na navržení stylu pro pětihvězdičkový hotel u jezera Como v Itálii. Kariéra se jí pěkně rozjíždí, stejně jako jejímu charismatickému muži. Věděla, že mají společný potenciál budoucích celebrit. Avšak jediné, co ve skutečnosti chtěla, bylo miminko, aby dala svému muži to, po čem toužil nejvíc: rodinu.

	„Tak tomu dejme co největší šanci,“ řekl, když do ní prudce a hluboce vnikl na pracovní desce jejich kuchyňské linky. Dělalo jí to dobře a její tělo mu při tom šlo naproti. Vedle ní zapípal Robertův telefon. Navzdory extázi, kterou právě prožívala, se neubránila pohledu na obrazovku.

	„Kde jsi? Chybíš mi. Pusinku.“

	Robert stejně jako ona sjel pohledem na mobil. „Jedna pitomá klientka v menopauze,“ odbyl pohrdavě esemesku. Trochu zpomalil, ale nepřestal. Zasunul penis ještě hlouběji do Laurie a díval se jí při tom do očí. „Má pro mě evidentně slabost.“

	„Jo?“ Usmála se a zdvihla obočí. „Všechny pro tebe mají slabost.“

	„Vedle tebe nemá žádná šanci, Laurie. Kromě toho, téhle je skoro šedesát a je tlustá jako malá planeta.“

	„A kdyby nebyla?“

	„No, to bych ji určitě šukal.“

	S úsměvem ho plácla pres nahý zadek, ale nepodařilo se jí zabránit tomu, aby do jejího podvědomí nepronikly nutkavé myšlenky. Ne! Bezmezně mu věří…

	„Ty šmejde!“

	Zase hluboko zasunul. Zasouval dlouze a trochu drsně. Vzdychala při tom blahem.

	„Ty šmejde,“ šeptala při vyvrcholení v jeho náručí.

	„Laurie, jsem jenom tvůj. Navždycky.“

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Když vejdu do kanceláře hlavního policejního náčelníka Woodse, vypadá to, že je sám se sebou náramně spokojený. „Riley, vypadá to, že s těmi Milkovými to bude dost jasný případ. Laurie Millsová požádala o právníka, tak čekáme, až se tu ukáže Michaels nebo někdo, kdo zrovna slouží. Bude tu každou chvíli. Až se k ní dostaneme, nemělo by to celé trvat víc než pár hodin.“

	Překvapeně na něj zírám. Tváří se, že nemá zájem ten případ nadále rozebírat. Jako by už řešil úplně jinou záležitost.

	„Řekl bych, že než ji zatkneme, měl by ji vidět psychiatr.“

	„Delaney tvrdí, že je schopná výslechu,“ odpoví a očima při tom hledá něco v té změti nepořádku na stole. „Jo, tady to je.“ Vítězoslavně vytáhne zpod hromady papírů sešívačku. Ležela pod posledním výtiskem Rybářského zpravodaje.

	„Doktor Delaney chcete říct, šéfe?“ neodpustím si sarkasmus.

	Sjede mě naštvaným pohledem a pokračuje: „Teď jí berou otisky a fotí ji, potom jí lidi ze soudního odeberou vzorky. Pak se na ni podívá doktor. Zranění na jejích zápěstích jsou jen povrchová. Budeme postupovat podle předpisů, Riley, samozřejmě. Až doktor dovolí, můžete jí přečíst práva.“

	„Na základě čeho ji zatykáme, šéfe?“

	Konečně se na mě podívá, ale vypadá nasupeně. Věděl jsem, že takhle si získám jeho pozornost.

	„Riley, vypadá to, k sakru, že brutálně zavraždila svého muže! Pak se pokusila o sebevraždu.“

	„Nevíme to jistě, pane. Není to jisté.“

	„Minimálně všechno tomu nasvědčuje, že? Co se vám zase nezdá?“

	Chystám se promluvit, ale nepustí mě ke slovu. „Byla celá od krve. Od jeho krve. Nikdo jiný na místě činu nebyl. Neexistuje žádný náznak vloupání, vražda byla provedena nožem, kterým pár hodin předtím krájela cibuli. Tvrdí, že si nic nepamatuje. To je náhodička. Taky to vypadá, že má dost jasný motiv – podle všeho to dokonce vykřičela z plných plic do tváří všem sousedům. Řvala, že si už dlouho přeje, aby bylo po něm. Vypadá to, že se pokusila o sebevraždu. Nestačí to?“ Ani se nesnaží skrývat podráždění. „Jo, a ten vzkaz na zrcadle. Od srdce mu napsala, co si o něm myslí. Jeho vlastní krví.“

	„Není jisté, že ten vzkaz psala ona. Lidi ze soudního ještě neposlali žádné výsledky – žádné otisky, žádné analýzy. V tuhle chvíli máme jen dohady.“

	Woods vrtí hlavou, z vlasů mu sněží vločky lupů a já se neubráním myšlence, že se z něj stalo klasické televizní klišé. Možná mu křivdím.

	„Riley, děláte mi to schválně?“ Vstane ze židle a vypadá to, že tu sedí už celé hodiny, protože má úplně zmuchlané kalhoty, zatímco jeho horní polovina vypadá nažehlené.

	„Co dělám, pane?“

	V ruce svírá sešívačku. „Předstíráte, že jste zabedněný.“

	„Zabedněný? To ne, pane.“ Mluvím klidným hlasem, protože vím, že ho to ještě víc rozdráždí. „Prostě jen konstatuji, že dosud nemáme žádné důkazy. Nic stoprocentního. Zatím.“

	„Víte, k sakru, stejně dobře jako já, že na to, abychom ji zatkli nebo zadrželi, nepotřebujeme stoprocentní důkazy.“

	„Toho jsem si dobře vědom, pane. Jen si nejsem jistý, že je to tak jednoznačné, jak si Delaney asi mys…“

	„Jo, tak to vás žere, že jo?“ vyjede na mě. „Delaney. Co je to s vámi dvěma?“ mrmlá jako naštvaný rodič.

	Raději mu hned neodpovídám, ale jeho poznámka ve mně vyvolá pocit, že Delaney s ním o mně mluvil.

	„Šéfe, žere mě, že… Žere mě, že možná děláme předčasné závěry.“

	Woods si zhluboka povzdechne. „A co vás k tomu vede, Riley? Je to tak jasné, že už to snad jasnější být nemůže. A přesto tu stojíte a…“ Znovu vzdychne a poškrábe se v řídkých vlasech nastupující plešky. Znovu mu na ramena sněží lupy.

	Musím s ním chtě nechtě souhlasit, že to vypadá dost jasně, ale něco mi říká, že tak jednoduché to nebude. Nejsem si jisty, ale tuším. „Intuice, pane,“ pronesu po chvilce uvažování.

	Zírá na mě, ale je znát, že se jeho postoj malinko posunul. Vypadá méně naštvaně a víc… nervózně. Mlčí.

	„Už jsem se v tomhle někdy mýlil, pane?“ Přiznávám, že jsem použil malinko arogantní tón, ale nemohl jsem si pomoct. Takhle to skutečně cítím. „Viděl jste tu podezřelou? Viděl jste Laurie Millsovou?“ zeptám se, i když dobře vím, že ji neviděl, protože ho k tomu nic nenutí. Většina lidí vlastně zná jen Woodsovu horní půlku, která vyčuhuje nad pracovní stůl. V poslední době vlastně jen sedí. Chlapi vtipkují, že by pod tím stolem mohl mít klidně na nohách punčochy a podvazky a nikdo by nic netušil. To, že teď přede mnou stojí, je skutečná pocta. „Laurie vypadá jako dítě. Nemůže vážit víc než čtyřicet kilo,“ troufám si hádat. „Je vychrtlá, asi anorektička, skoro jako by neměla sílu zdvihnout oční víčka, natožpak vyřídit chlapa, který je dvakrát nebo třikrát mohutnější než ona, pobodat ho a prakticky mu uříznout hlavu.“

	Woods se mi podívá do očí.

	„Nikdo jiný tam nebyl, Riley. Vypadá to, že ho odpravila v záchvatu žárlivosti, protože byl nenapravitelný sukničkář. Prostě už to nevydržela, jak se zdá. A vy víte dobře, co dokáže žárlivá ženská. Díval jsem se na reporty z výslechů sousedů. Laurie Millsová je alkoholička, trpí těžkou depresí. U těla oběti jste našli dopis, který jí sděloval, že se s ní Robert hodlá rozvést. Zdá se, že to pro ni byla poslední kapka. Vy i já víme, že když na to přijde, váha nebo výška vraha nemusí hrát žádnou roli.“

	Zdvihnu obočí. Představuju si, že takhle nějak mluví doma s paní Woodsovou. Najednou na mě z jeho neomalených závěrů padne smutek. Kam se podělo „Nevinen, dokud nebyla prokázána vina?“ Copak Woods už po všech těch letech tady zapomněl na všechny zásady naší práce? Zapomněl, že věci často nejsou tak jednoduché, jak se na první pohled zdají? A co důkazy a svědci?

	V tuhle chvíli nemáme nic. Vypadá to, že se Woods rozhodl na základě domněnek a předpokladů a prostě to chce celé mít z krku, aby se mohl zase věnovat svému čtení.

	„Jestli Laurie Millsová ztratila sebekontrolu, v záchvatu vzteku skoro uřízla manželovi hlavu a bodala do něj jako smyslů zbavená, proč se potom nevypařila? Proč šla a psala na zrcadlo ten šílený vzkaz? Proč nenaaranžovala vloupání, nezmizela z místa činu anebo se trochu víc nesnažila spáchat skutečně sebevraždu? Oba víme, že tak to u podobných zločinů obvykle probíhá.“

	Woods vypadá zase podrážděně. „Možná si přála, abychom ji našli – třeba to nebyl zločin z vášně, ale chladnokrevná naplánovaná vražda. Třeba ho nalákala do domu, protože ho chtěla rozsekat na maděru a předstírat náhlé šílenství. Pak předstírala pokus o sebevraždu a teď tvrdí, že si nic nepamatuje. Ježíši Kriste, Dane, já nevím… Tohle je přece vaše práce. Vy máte zjistit, co se stalo.“

	Ajaj, oslovil mě křestním jménem, to není dobré znamení.

	„Podívejte se, prostě nedělejte potíže, dobře?“

	Vysloví to, jako by rezignoval, a já z toho vycítím jakýsi závan vítězství.

	„Když si nebudete hrát na Columba, uzavřeme to se státním žalobcem velice rychle.“

	„Uvidíme,“ řeknu vyhýbavě. Ta columbovská hláška se mě trochu dotkla. Jsem mnohem mladší a mnohem líp se oblékám. „Ale nejdřív si chci prostudovat výsledky ze soudního.“

	„To já přece taky,“ zaburácí. „Třeba i proto, abych vám zavřel pusu.“ Ukazováčky si masíruje spánky. Tohle mu občas dělám a nebudu předstírat, že mě to maličko nebaví.

	„Dane, k sakru!“ Skloní hlavu ke straně. „Kdyby na něj zaútočila zezadu, bylo by úplně jedno, kolik váží, ne?“

	Ze všech sil se bráním úsměvu. Pochybuje teď sám o sobě? Dostal jsem ho. Zasadil jsem semínko pochybností.

	„Asi máte pravdu, pane. Ale říkám vám, že je v tom určitě víc, než je na první pohled patrné.“

	Položí si hlavu do dlaní. Nastane dlouhá pauza. Nakonec přeruším ticho já.

	„Nechte mě vést její výslech. Dovolte, abychom ji vyslýchali já a Davisová.“

	Woods znovu vstane od stolu, asi aby dodal důraz tomu, co chce říct.

	„Delaney se na to už chystá. Vyžádal si to, Dane.“

	To je mi jasné. Představuju si, jak ho to nakopne. Ten pocit síly a nadřazenosti si vychutná do poslední kapičky. Právě kvůli tomu jsou lidi jako Martin Delaney v téhle branži.

	Nijak to nekomentuju. Nastalé ticho mluví za mě.

	„No, dobře… dobře,“ svolí nakonec Woods. „Výslech povedete vy a Delaney. Ale chci to mít z krku co nejrychleji, Riley. Nepřidělávejte týmu a sám sobě práci jen kvůli svojí pitomé intuici. Rozumíme si?“

	„Už se někdy stalo, že ta moje ‚pitomá intuice‘ byla mimo?“

	Woods se nadechne, chystá se něco říct, ale rozmyslí si to a máchne rukou směrem ke dveřím, abych konečně vypadl.

	„Děkuji, pane,“ neubráním se pousmání, když za sebou zavírám.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Přestože dobře ví, že je tu zavřená jen pár hodin, má pocit, že v cele sedí už celé dny. Laurie Millsová vyfasovala šedé tepláky a mikinu, ale obojí je jí minimálně o tři čísla větší. „Menší nevedeme,“ pronesla bez emocí ženská, která jí soupravu předávala. Značkové šaty, které si oblékla kvůli Robertovi, jí sebrali. Zřejmě kvůli nějakým testům. Množství krve na těch šatech a jejím těle ji šokovalo. Když je odevzdávala, třásly se jí ruce. Bylo to jako scéna z hororu. Vzali jí vzorky DNA, vzorky krve z jejích rukou, otisky prstů, odstřižky nehtů a vlasů a vyfotili ji. Reagovala bez hlesu, téměř roboticky, když jí policistka nařizovala „otočte se vlevo“, „otočte se vpravo“, „dívejte se přímo před sebe“.

	Ta ženská se chovala profesionálně, ale byla taková žoviální, v jednu chvíli se pokusila Laurie přimět k rozhovoru, když naoko naštvaně vzdychala, že si ten foťák občas dělá, co chce. Ale Laurie nebyla schopná mluvit. Jako by měla hrdlo stále sevřené z prožitého šoku. Byla ochromená strachem, hlavou jí strašlivou rychlostí běžely tisíce otázek, mozek z té změti nedokázal zpracovat ani jedinou. Cítila se jako v pasti, ponížená, obnažená. Byla vyčerpaná, přesto cítila, že musí zůstat při smyslech. Musí se udržet pohromadě, aby dokázala, že svého muže nezabila. Protože ona ho skutečně nezabila, že? Nemá se přece čeho bát. Pravda se nedá nijak ošulit Nebo je to jinak? Nakonec se prostě ukáže. Vždycky to tak je. Jako ta jeho aférka. Laurie věří ve spravedlnost, důvěřuje systému.

	I když ho vlastně moc nechápe. V televizi se už několikrát objevilo, že odsoudili nevinného. Je možné, aby se něco takového stalo i jí? Panika a pochybnosti ji plíživými krůčky pohlcují jako stoupající mlžný opar. Snaží se vybavit si včerejší noc, ale je to úplně stejné. Mlha. Má skutečně takové okno, nebo si prostě není co pamatovat? Není si jistá a má z toho strach. Cely její život je už nějakou dobu jako rozmazaný obraz, tmavý mrak deprese. Čas: ztratila o něm pojem ihned poté, co mu přišla na nevěru; dny se slily jeden do druhého. Byla i taková doba, hlavně tehdy po té nehodě, kdy spala několik dnů v kuse, probouzela se dezorientovaná, neměla ponětí, jestli je den, nebo noc nebo co je za den v týdnu. Robert jí kousíček po kousíčku sebral celý její život. Pomaličku a nenápadně ji o všechno připravil. O veškerou radost z bytí, o duši. Najednou jí dochází, že ji celá ta léta den po dni zabíjel.

	Rozhlíží se po cele. Připomíná jí veřejnou toaletu. Podobnou, jako bývají na vlakových nádražích. Chladná a prázdná. Bílé, vyleštěné dlaždice, jedna jako druhá. Uvědomuje si, že vše kolem ní je hladké, aby sama sebe nemohla nijak zranit. Nalevo od ní je kovová záchodová mísa, na kterou je dobře vidět ze dveří. Kdyby na ní někdo seděl, byl by prostě vidět. Nebyl by to přímý čelní pohled, ale i tak. Potřebuje se vvčurat ale tady to nedokáže. Neuvědomuje si, že pláče; vlastně si svůj pláč neuvědomuje už delší dobu.

	Postel, na které leží, má slabounkou modrou matraci z tenké pěny a je potažena modrým voskovitým plastem. Páchne potem a utrpením tisíců mužů a jistě i žen. Téměř není schopná se na ni položit, ale chvílemi jí prostě dojdou síly, vyčerpání ji donutí. Natáhne na lůžko šedivou přikrývku, kterou dostala, když ji sem zavírali, aby alespoň trochu zmírnila ten pach. Moc to nepomáhá.

	Svine se do klubíčka, ale nedokáže si odpočinout. Je zavřená v policejní cele. Robert je mrtvý.

	Někdo se na ni dívá kukátkem ve dveřích, ale není schopná rozeznat, jestli je to muž, nebo žena. Natáhne si přikrývku kolem hrudníku a pokusí schovat do ní obličej. Cítí se jako zvíře v kleci. Jak jí tohle mohli udělat? Takhle ji tu zavřít, chovat se k nijako k vražedkyni? Není snad vražedkyně, nebo ano? Pustí ji odtud? Odolává pokušení běžet ke dveřím a bušit do nich pěstmi. Vlastně na to ani nemá sílu a dost ji to štve. Všechna síla jí byla ukradena. Sebral jí všechno.

	Její právník by měl být na cestě sem. Řekli jí, že pro ni přijdou, až dorazí, a pak ji vezmou na vyšetření k lékaři. Dosud nikdy právníka nepotřebovala, pokud tedy nepočítá toho, který jim asistoval, když s Robertem kupovali dům. Vzpomínky ji zavlečou zpět domů. Bude se tam někdy schopná vrátit? Do domu, kde Robert zemřel. Našla ho tam ležet v kaluži krve. Krk proříznutý skrz naskrz.

	Když se jí ty výjevy vracejí, zachvátí ji znovu panika. Pak si vzpomene na ten telefonát. Přece si smí zavolat.

	V televizi to tak vždycky ukazují. Myslela, že zavolá matce. Jako dítě, když má potíže. Ale máma žije v Kalifornii, časový posun všechno komplikuje, a stejně toho odtamtud moc nezařídí. Jen ji vystresuje. Zavolala tedy Monice, své nejbližší přítelkyni. Ta bude vědět, co dělat. Vždycky to tak bylo.

	Zvuk otevírajících se železných dveří vytrhne Laurie z úvah, leknutím sebou trhne a posadí se téměř do pozoru.

	„Laurie Millsová?“ zavolá na ni hrubý mužský hlas.

	„Ano?“

	„Chtějí vás vidět.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Kiki • 1986

	„Přestaň, Bertie, to bolí.“ Kiki se směje, ale je to pravda. Opravdu ji to bolí. Někdy si říká, že Bertie nemá ponětí o své vlastní síle, jindy si myslí, že jí ubližuje schválně.

	„Měkkouši,“ řekne pohrdavě a pustí ji. „Ale jdi, neříkej mi, že vidím slzy.“

	„Ne!“ Kiki se k němu obrátí zády, aby jí neviděl do obličeje a nesmál se, že má na krajíčku. Bertie v ní dokáže vyvolat protichůdné pocity v neskutečně rychlém sledu, někdy dokonce současně: štěstí, smutek, smích, slzy, radost, bolest… Ale přesně tohle ji tolik vzrušuje.

	„No tak, Ki, vždyťje to jen hra. Dělám ti ohýnek snad od doby, co ti byly dva.“

	„Říká se tomu násilí na dětech,“ odpoví mu s ironickým úsměvem. Oba dva dobře vědí, o čem mluví. „Tak co, dostals to auto?“

	Odpověď je jasně čitelná z jeho obličeje. „Koukni se z okna.“

	Bertie se pyšně usmívá, Kiki roztahuje závěsy a vyhlíží ven. Rukou stírá vodu ze skla, aby si lépe prohlédla nablýskaný červený Ford Escort před domem. „Ty šmejde, to není fér!“ vydechne. „Totálně nová kára, do prdele.“

	„Chceš se projet?“

	„No jasně, jak se můžeš ptát?“ Téměř ihned ji nadšení přejde. „Máma mi nikdy nedovolí s tebou jezdit. Dopřála by mi tím trochu zábavy, a to by byl hřích. Ani na Vánoce mi ji nedopřeje. Vlastně hlavně o Vánocích bych měla být na kolenou a modlit se za své hříchy a zpívat hodně štěstí, ty bastarde Ježíšku.“

	Bertie se zasměje. „Hrozně se mi líbí ta tvoje vášeň, Kiki. Jednoho dne se odsud dostanem. Dostáném se od nich. Už brzy, slibuju. Dodělám školu, najdu si práci a vytáhnu nás z tohohle domu hrůzy, kterému oni říkají domov.“

	Dívá se na něj s láskou. „Opravdu? Slibuješ? Myslím, že jestli tu budu muset zůstat bez tebe, zešílím. Nezvládla bych, kdybys mě tu s nimi nechal. Raději bych byla mrtvá.“

	Bertie zírá na Kiki, najednou zaskočený tím, jak v poslední době vyspěla. Je tak vysoká. Stala se z ní žena. Sjíždí celou její postavu pohledem a ona začíná být trochu nesvá. Je jí to malinko nepříjemné, ale z jakéhosi vzpurného vzdoru se rozhodne si jeho pohled nechat líbit. Docela se jí daří skrývat jizvy na duši, myslí si Bertie, ale ty, co má na pažích, kde se občas řeže, jí někdy vykouknou zpod trička.

	„Serem na ni i na něj. Stejně dole chystá ty svoje brambůrky a kapustičky, co jsi včera celý večer loupala. Určitě už má v sobě pár skleniček brandy. Protáhneme se zadem a schováš se v kufru.“

	„V žádným případě! Do kufru mě nedostaneš. Jsem klaustro…, jak se to říká?“

	„Klaustrofobická. Santa Klaustrofobická.“

	„Haha, blbečku. Počkej, já se obleču.“ Otočí se k němu zády a přetáhne si tričko přes hlavu. „Nekoukej!“ Ale dobře ví, že se stejně bude dívat. A trochu doufá, že bude.

	„Obleč se pořádně kotě, mrazivý vítr ofoukne tě,“ cituje Bertie slova písničky a ona se rozesměje. Má hezký hlas, ale nechce mu to říct. I tak už má sám ze sebe hlavu jako balon.

	„Santa na mě asi letos zase zapomněl.“ Kiki se smutně dívá na svou postel a povzdychne si. „Zase ručně vázaná bible a lekce klavíru. Díky mami; díky tati,“ zapitvoří se.

	Bertie sleduje, jak si obléká svetr. „No a co bys nejraději dostala k Vánocům?“

	Kiki si prstem ťuká do rtů. „Hmmm, kolečkové brusle, parfém Giorgio Beverly Hills, Madonnino album…“ Ve skutečnosti si přála podprsenku. Pod oblečením už jsou jí vidět prsa. Ve škole už všechny holky nosí podprsenku. Kromě ní, samozřejmě. A ona zatím nenašla odvahu poprosit o ni matku – tu opilou mrchu. Nestálo by to za tu hádku a přednášku o tělesných hříších, které by se samozřejmě nevyhnula. „Snad cokoli jinýho než podělanou bibli. Jak je možný, že ty dostaneš auto, a já bibli? To je tak nefér.“

	„Protože mi je už dost let na to, abych mohl řídit. Až budeš starší, třeba ti taky dají auto.“

	Oba vědí, že to říká proto, aby se Kiki cítila trochu líp. „No, jasně.“ Kiki si na hubené nohy natáhne džíny. „Zavři oči, něco pro tebe mám,“ zašeptá Bertie. „Překvapení.“

	„Co to je?“ Kiki poslušně zavře oči a trochu se hihňá vzrušením.

	„No, kdybych ti to řekl, už by to nebylo překvapení, hlupáčku, ne?“

	Stojí proti němu s pevně sevřenými víčky.

	„Nepodváděj,“ napomínáji Bertie tichým hlasem a do dlaně jí pokládá zabalenou krabičku. „Veselé Vánoce, Kiki. Santa na tebe možná zapomněl, ale já nikdy nezapomenu.“

	Kiki otevře oči a chviličku na ten balíček zírá, pak ji přemůže vzrušení a začne jej zuřivě rozbalovat. Uvnitř je obyčejná, jednoduchá bílá podprsenka s maličkými žlutými kvítky. Chce se jí brečet.

	„Klidně si ji hned vyzkoušej. Slibuju, že se nebudu dívat. Čestné skautské.“ Zkříží při tom prsty a oba se rozesmějí.

	Kiki ze sebe skoro serve svetr, otočí se k němu zády a obleče si svou novou podprsenku. Naplno si užívá měkkou bavlněnou látku a to, jaké v ní vyvolává pocity.

	„Tak ukaž, jestli ti sedí,“ vyzve ji Bertie, když se k němu otáčí čelem. Tváře má červené; láska, zahanbení a teplo se rozlévají jejím adolescentním tělem.

	„Skvělé,“ pochválí ji Bertie měkce.

	„Miluju tě, Bertie. To je ten nejlepší vánoční dárek, co jsem kdy dostala.“ Obejme ho a políbí na tvář. Cítí jeho ruce na zádech, špičky jeho prstů se zlehka dotýkají její kůže a něžně přejíždějí po té jemné bavlněné látce.

	„Tak co ta projížďka?“ zašeptá Kiki. „Vezmeme tvou novou hračku ven…“

	Bertie se odtáhne a ona okamžitě ucítí změnu atmosféry. „Někdy jindy,“ odbyde ji ostře. „Stejně jsem slíbil Becky, že ji svezu jako první. Raději se obleč a běž dolů, než z toho budou nezapomenutelné Vánoce z úplně nejhorších důvodů.“

	„Tak dobře,“ polyká Kiki slzy, když za ním zavírá dveře pokojíku.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Kdyby byl Delaney policajt, jak se patří, kdyby jen trochu líp viděl do lidi, bylo by mu jasné, stejně jako mně, že vzhledem k tomu, v jakém psychickém stavu teď právě Laurie Millsová je, by bylo efektivnější zacházet s ní mimořádně opatrně. Doktor sice potvrdil, že je schopná výslechu, přesto má sebevraždu napsanou přímo na čele. Delaney se do ní pustil s vervou, nebo lépe řečeno se vší silou.

	„Pro účely vytvoření nahrávky, dnešní datum je 14. října 2017, sobota. U výslechu jsou přítomny tyto osoby: já, detektiv seržant Martin Delaney, detektiv inspektor Daniel Riley a právní zástupce zadržené David Michaels. Mohla byste, prosím, uvést své jméno, adresu a datum narození?“ osloví seržant Laurie chladným tónem s přídechem nadřazenosti.

	Laurie se podívá na něj a pak na mě, je hodně nesvá. Otočí se na Michaelse. Myslím, že toho chlapa znám. Už jsme se viděli. Pokud si dobře pamatuju, rozhodně není takový, jak na první pohled vypadá. Je to takový kuní ksicht s mimořádně špatným vkusem, co se obleků týká. Dneska si navlékl šedivý, blýskavý kousek asi tak z pětaosmdesátého a fialovou kravatu, jako by zrovna vyšel z nějakého pochybného nočního klubu jménem „Bon Bonnies“. Ve skutečnosti je to jeden z nejmazanějších právníků, co znám, a vypadá to, že má o své klienty skutečný zájem. Jsem docela rád, že tu má Laurie zrovna jeho. Chudinka vypadá jako vyděšený králíček, chycený v záři automobilových reflektorů. Zalije mě vlna soucitu. Já vím, já vím – ale nedokážu si pomoct.

	„Ano… um… jmenuji se Laurie Ann Millsová, bydlím na adrese Cedrová ulička 13, Londýn N21…“ Palci a ukazováčky si mne spánky. „Panebože, mám v hlavě úplně prázdno… ehm, 6GX… ano, 6GX. Narodila jsem se 21. července 1979.“ Hlas se jí chvěje, skoro trylkuje. Panika z ní úplně kape. Takhle se cítí většina lidí, když se tu ocitnou kvůli podezření z vraždy.

	Kývnu hlavou ke kelímku s vodou a Laurie se k němu natáhne, jako by čekala na povolení se napít.

	„Ještě jednou, pro účely záznamu,“ vede si svou Delaney, „jsem povinen vás znovu upozornit, že nemusíte nic říkat, ale cokoli tu opominete vypovědět, může později u soudního výslechu ohrozit vaši obhajobu. Cokoli tu řeknete, může být použito jako důkaz.“

	Laurie přikyvuje.

	„Chápete, proč jste tady, paní Millsová?“ Delaney se usadil vedle mě. Pach jeho vody po holení mi zavane až k nosu. S kolínskou to přehání stejně jako sám se sebou.

	„Ano,“ špitne Laurie. Kroutí při tom nervózně zápěstími, ruce zaťaté v pěst, horními řezáky si téměř protíná spodní ret. „Ano, myslíte si, že jsem zabila Roberta. Myslíte si, že jsem zabila svého muže.“

	Jsem potichu a sleduju dění před sebou. Nejdřív nechám Delaneyho provádět jeho rádobyšarmantní kouzla.

	„Podle konstábla Rawlinsové, která vás doprovázela z vašeho domu na stanici, jste řekla, když se vás dotázala, jestli jste zabila Roberta Millse, že nevíte. Řekla jste, že si to nepamatujete. Je to tak?“

	Michaels jí něco zašeptá do ucha, ale její vyraz se vůbec nezmění, jako by ho neslyšela.

	„Ne. Nepamatuji si nic,“ odpoví. „Myslím, že jsem ho nezabila.“

	Registruju, jak sebou Michaels šije.

	„Vy myslíte?“ podiví se Delaney. „No, radil bych vám, abyste si vzpomněla, paní Millsová. Váš manžel je mrtvý. Někdo mu prořízl krk, díval se, jak krvácí, a pak ho ještě osmnáctkrát bodl do hrudníku. Dokonce mu ten člověk napsal jeho vlastní krví vzkaz na zrcadlo. Byla to vaše slova na rozloučenou, paní Millsová? Víme, že vás podváděl a se svou milenkou měl dítě. Je to tak, že?“ Laurie Millsová na své židli skoro roztaje. Jako ta zlá čarodějnice ze západu, když na ni vylili kýbl vody.

	„On byl pobodaný? Pobodaný?“

	Vypadá to, že tahle informace ji skutečně překvapila. Sleduju její výraz a řeč těla.

	„Ano, osmnáctkrát. Do hrudníku a do břicha.“

	Oči se jí rozšíří zděšením. „Panebože…“ Dlaněmi si zakrývá obličej. „Pobodaný…“

	„Je možné, paní Millsová,“ nehodlá se Delaney zdržovat, „že jste v záchvatu žárlivosti svého muže zabila? O tom dítěti jste se dozvěděla teprve nedávno, je to tak? Nerozčílilo vás to, že má s jinou ženou dítě, natolik, že jste se přestala ovládat? Byla to poslední kapka? Ten večer za vámi manžel šel s rozvodovými papíry, že?“

	Zdá se mi, že jí tělem problesklo překvapení nebo šok. Konečně zdvihne hlavu z dlaní a odmítavě jí zakroutí.

	„Ne, ne…“ Pláče. „Nepamatuji si to… usnula jsem… mám okno… čekala jsem na něj… ta hovězí roláda… on nepřišel…“ Obličej má pokroucený zoufalstvím a emocemi. Delaney na ni moc tlačí. Jde na to moc rychle a mně se to nelíbí. Je evidentní, že takhle pod tlakem nedokáže přemýšlet, a já v tuhle chvíli potřebuju, aby se co nejvíc soustředila.

	„Laurie, nebojte se,“ zasáhnu dřív, než se Delaney zase rozjede. „Jen se nám pokuste říct vše, co si pamatujete.“

	Delaney se na mě ostře podívá a já předstírám, že to nevnímám. Hajzl „Řekněte nám od začátku všechno, na co si vzpomenete. Co se ten den dělo? Co se včera stalo? Od chvíle, kdy jste vstala, až do momentu, kdy jste ho našla v té koupelně. Nespěchejte, Laurie. Popište co nejvíc detailů.“ Pokouším se ji uklidnit a ujistit co nejkonejšivějším hlasem a povzbudivě pokyvuju hlavou. Delaney se na rozdíl ode mě tělem naklání nad stůl směrem k Laurie, jako lev nachystaný ke skoku na zraněnou antilopu.

	Laurie si hubenýma rukama objímá tenounké tělo. Znovu si ji pozorně prohlížím. Je to hezká žena. Navzdory oteklým očím a zarudlé kůži od pláče a nevyspáni. Skoro by se dalo říct, že je krásná. Najednou se mi vybaví ty fotografie. Ty černobílé umělecké akty na zdech ložnice pro hosty, kde byl nalezen Robert Mills.

	„Nebojte se, Laurie,“ snažím se ji znovu uklidnit. „Začněte mluvit, až budete připravená. Prožila jste hrozný šok a mně je jasné, že to pro vás musí být hrozně těžké.“

	Dívá se na mě velkýma hnědýma očima. Vidím v nich něco, co jsem už mnohokrát viděl ve svých: truchlení a bolest.

	Nadechne se, pokusí se přemoct slzy. „Šla jsem nakoupit. Robert… no, on… on měl přijít. Měl za mnou přijít domů… Řekl, že si chce promluvit. Ráno mi poslal vzkaz. Ptal se, jestli se může zastavit.“

	Její telefon je teď na soudním. Brzy bychom měli vědět, jestli mluví pravdu.

	„Laurie, víte, o čem si chtěl promluvit?“ Zacházím s ní jako v rukavičkách, potřebuju, aby se otevřela. Delaneyho na ni nemůžu pustit. Tedy, zatím ne. Cítím, že jestli nebudu opatrný, uzavře se jako mušle a už z ní nedostaneme ani půl slova.

	„Ne, řekl mi jen, že si potřebuje promluvit. Už jsme se dlouho neviděli –“

	„Jak dlouho?“

	„Pár týdnů, možná několik měsíců… Od té…“ Zarazí se. „No, od toho grilování.“

	„To grilování,“ nemůže si pomoct Delaney. „Ta akce u vás v ulici. Mluvili jsme se sousedy. Toho dne mezi vámi a vaším mužem došlo ke konfliktu, je to tak? Bylo to…,“ podívá se do poznámek, „na začátku srpna, desátého.“

	„Ano,“ odpoví tichounce Laurie a svěsí hlavu. „Došlo.“

	„Vyhrožovala jste, že ho zabijete, manžela, na té grilovačce, je to tak? Před všemi sousedy a přáteli.“

	Chystá se promluvit, ale Michaels ji zastaví. Něco jí šeptá do ucha.

	„K tomu se dostaneme,“ přeruším Delaneyho. „Laurie, prosím, pokračujte o tom, co se dělo včera. Robert vám poslal textovku, napsal, že se u vás zastaví. V kolik hodin to bylo?“

	„Ta zpráva přišla někdy kolem půl desáté ráno, myslím.“ Mluví skoro šeptem, ochraptělá pláčem. „Když napsal, že si chce promluvit, že se chce zastavit u mě doma, doufala jsem… no, trochu jsem zadoufala, že se chce…“ Zarazí se. „Řekl, že přijde kolem půl osmé večer. Rozhodla jsem se mu uvařit. V tu dobu jsme obvykle večeřeli, když jsme byli spolu.“

	„Řekl, že přijde na večeři?“

	Trochu si přesedne a vypadá ještě nervózněji. „Vlastně ne. Jen jsem se tak rozhodla… Chtěla jsem ho překvapit, asi. Šla jsem ke kadeřnici –“

	„V kolik hodin?“

	„Asi v půl druhé. Pak jsem si v čistírně vyzvedla šaty.“

	„Mluvíte o těch šatech, které jste měla včera večer na sobě, že?“ Každou chvíli bychom měli mít jejich rozbor z forenzního.

	„Ano. Robert měl na mně ty šaty rád. Tedy aspoň to vždycky říkal…“ Hlas má prosáknutý smutkem a pokouší se o úsměv, ale vypadá to spíš, jako by ze všech sil zadržovala pláč.

	„Pokračujte, Laurie. Šla jste ke kadeřnici, do čistírny a potom? Kam jste šla dál?“

	„Myslím, že domů… Ano, šla jsem domů, pověsila jsem ty šaty… Trochu jsem poklidila…“ Pak pevně sevře víčka, jako by jí to mělo pomoct k lepšímu soustředění. „Stavila se u mě kamarádka.“

	„Vaše kamarádka?“

	„Ano, kamarádka Monica Lewisová. Bydlí naproti.“

	„V kolik to bylo hodin?“

	Vydechne a bezmocně na mě pohlédne.

	„No tak, paní Millsová, snažte se!“ nedá si Delaney pokoj. Napadne mě, že klišé o hodném a zlém policajtovi by snad nemohlo vypadat dokonaleji. Myslím, že není pochyb, který z nás je který. Vnímám, jak se chudinka Laurie trápí, i sebemenší nátlak ji pokaždé vystresuje. Delaney na ni jde totálně špatně.

	„Já… já nevím… Asi ve tři – nebo v půl čtvrté? Nedívala jsem se na hodiny…“

	Budeme muset tu sousedku sehnat, aby Lauriinu výpověď potvrdila. Napíšu si její jméno do poznámek a hlavou mi problikne vzpomínka na tu Američanku, Monicu Lewinskou. „Tu ženu“, která byla příčinou obvinění Billa Clintona. Vzpomněl jsem si, jak lhal celé zemi, když v televizi prohlašoval, že s Monicou neměl „sexuální kontakty“. Musím uznat, že působil opravdu přesvědčivě.

	„Myslím, že jsme si daly kávu, trochu jsme si popovídaly. Pak odešla a já šla do supermarketu koupit suroviny na večeři. Pro Roberta.“ Obličej se jí sevře do plačtivého šklebu, když vysloví jeho jméno.

	„Kterého supermarketu?“ vyštěkne Delaney.

	„Waitrose, na hlavní ulici.“

	„Co jste koupila?“

	„Podívejte se, je tohle relevantní?“ zasáhne Michaels. „Nákupní seznam paní Millsové snad nemá s případem smrti jejího muže nic společného, nebo snad ano?“

	„Chtěla jsem… Uvařila jsem mu mušle s omáčkou beurre blanc a upekla hovězí v těstíčku. On, Robert, moje jídla miloval.“

	„V kolik hodin jste se vrátila domů, Laurie?“ Tohle je vlastně to, na co se měl Delaney zeptat.

	„Nevím přesně v kolik, ale –“

	„Přibližně?“ Zase Delaney.

	„Bože…“ Je evidentní, že jeho tlak ji každou chvíli zlomí. Chodidly nervózně ťuká o podlahu. „Já nevím… Už se stmívalo. Asi kolem půl páté? Nevím… Omlouvám se.“

	„V pořádku.“ Snažím se ji povzbudit pokyvováním hlavy. „Potkala jste někoho, když jste byla venku? Známé, sousedy, kohokoli, kdo by vás poznal?“

	Rukama si mne obličej. „Ne, nikoho… No, vlastně, viděla jsem jednu sousedku. Nemůžu si ale vybavit, jak se ta paní jmenuje. Bydlí pár domů od Monicy.“

	„Co jste dělala po návratu domů?“

	„Dala jsem si sprchu, přichystala se, oblékla. Pak jsem začala chystat večeři, vařila jsem, co jsem si naplánovala.“

	„On nepřišel, Laurie? Nebo dorazil pozdě? Večeře se zkazila a vás to naštvalo?“

	Laurie se na Delaneyho nervózně divá. „Byla jsem naštvaná, ano… Když se v půl osmé neukázal, měla jsem pocit… Cítila jsem se zrazená.“

	„Zrazená a naštvaná. To se dá pochopit, paní Millsová,“ houkne Delaney. „Manžel vám byl nevěrný, nebo ne? Měl aférku s…,“ zalistuje poznámkami, „Claire. Je to tak?“

	Laurie se zachvěje při zvuku Claiřina jména. „Ano, je to tak,“ pronese tichounkým ochraptělým hlasem protknutým tisíci emocemi.

	„On vás opustil, že? Chtěl být s Claire, s tou milenkou.“

	Je mi jasné, že tenhle způsob výslechu je pro Laurie nesmírně bolestivý, a přemáhám se, abych nenatáhl ruku přes stůl a nepokusil se ji utěšit.

	„Ano,“ odpoví. „Fyzicky. Ale ve skutečnosti mě neopustil. Ne v pravém smyslu toho slova…“ Melancholie v jejím hlase doslova rezonuje místností. Je mi jasné, jak jí je. Rachel mě vlastně také nikdy neopustila.

	„Ale nežili jste spolu.“

	Laurie polkne, nadechne se.

	„Ten večer za vámi přišel, aby vám předal rozvodové papíry, že? To na vás bylo moc, nebo ne, paní Millsová? Nebyla to poslední kapka? Poslední ponížení? Věděla jste, že manželství už nezachráníte a že váš muž začal nový život s milenkou a dítětem, tak jste –“

	„NE!“ prohlásí Laurie, tentokrát mnohem přesvědčivěji.

	„Ale my jsme ty papíry našli. Ty dokumenty od právníků. Ležely v obálce na zemi pod jeho tělem.“

	Dívá se na mě, jako by chtěla, abych jí potvrdil, že to tak skutečně je. Jako by doufala, že Delaney jen blafuje. Přikývnu tedy a ona se rozpláče.

	„Já… doufala jsem… myslela jsem, že třeba… napadlo mě, že možná chce rozvod, ale nevěřila jsem, že to někdy opravdu udělá. Neviděla jsem žádné dokumenty. Žádný dopis od právníka.“

	Delaney se opře do opěradla své židle a je na sebe evidentně pyšný.

	„Co jste viděla, Laurie?“ zeptám se opatrně.

	Poměrně dlouho nic neříká a pak se svěšenou hlavou odpoví: „Vypila jsem vodku. Dala jsem si několik drinků, když jsem chystala večeři, a pak ještě pár, když jsem seděla a čekala na něj a sledovala, jak se to jídlo před mýma očima kazí. Myslela jsem, že se na mě vykašlal. Že si to rozmyslel… Víte, on si hrozně rád s lidmi pohrával… Manipuloval a –“

	„Byla jste po právu rozzuřená, že jste si s tím vším dala takovou práci, že?“ Delaney zase pokládá zavádějící otázky.

	„Ano,“ přizná Laurie. „Ano, byla.“

	„Tak co jste udělala, Laurie?“ znovu se do toho vložím. Potichoučku, polehoučku.

	„Ještě jsem pak trochu pila.“ Položí si dlaň na čelo. „Vodku… víno… prosecco. Myslím… myslím, že jsem pak usnula.“

	„To je spousta alkoholu,“ poznamená Delaney. „Takhle pijete často, paní Millsová?“

	Michaels si na židli trochu přesedne, jeho blýskavý oblek zazáří v odrazu zářivky na stropě. Je to opravdu strašně ošklivý oblek. Napadá mě, že bych se ho měl zeptat, kde k němu přišel, abych se tomu místu raději vyhnul.

	„V poslední době piju trochu víc,“ pronese potichu. „Od té nehody.“

	„Od nehody?“ zajímá se Delaney.

	„Podívejte se, nezdá se vám, že jsme se dostali trochu od tématu?“ vloží se do toho Michaels.

	Chce se mi s ním souhlasit, ale poznámka o nehodě mě zaujme. V duchu si poznamenám, že se k tomu musím vrátit.

	„V kolik hodin jste se probrala, Laurie?“

	Dívá se na mě, rty se jí chvějí a ruce nekontrolovatelně třesou.

	„Já netuším. Byla tma. Byla hrozná tma a ležela jsem nahoře na posteli. Netuším, jak jsem se tam dostala…“

	„A co jste pak udělala?“

	Obočí má svraštělé, jak se snaží vybavit si detaily. „Byla jsem malátná,“ pokračuje. „Světla nesvítila… pokusila jsem se rozsvítit, ale… asi byl nějaký výpadek proudu. Šla jsem dolů hledat –“

	„Copak jste hledala, paní Millsová?“ Delaney jí stále skáče do řeči, nenechá ji dokončit větu. Dodnes se nenaučil, jak být zticha a nechat druhé, aby to ticho vyplnili.

	„Hledala jsem baterku. Byla jsem celá mokrá. Měla jsem mokré šaty. Byla jsem dezorientovaná. Byla tma. Byla jsem nahoře a netušila proč. Jak jsem se tam dostala. Robert nepřišel a –“

	„Robert už byl v domě? Viděla jste ho? Přišel pozdě a pohádali jste se? Vymklo se vám to z ruky?“

	Delaney zase tlačí. Střílí ze sebe otázky, snaží se ji nachytat. Takhle to já nedělám. V tuhle chvíli mám sto chutí výslech přerušit. Nakonec jen Delaneyho sjedu pohledem typu „uber plyn, sakra“. Zdá se, že to zabralo, protože si odsedne od stolu, jako by se stahoval ze hry.

	„V domě? Ne… ne… Vlastně tam už musel být, ale to jsem netušila… Přísahám, že jsem nevěděla, že tam je, až do… A nebyl žádny konflikt, protože jsem ho ani neviděla.“ Dívá se na mě, jako by prosila o smilování. „Neměla jsem ponětí, že tam je. Myslela jsem, že se na mě vykašlal. Já… já…“

	Zamotává se do svých slov, stres z ní doslova kape. Očima bloumá po místnosti až do chvíle, kdy se její pohled střetne s mým. O lžích a lhářích toho vím docela dost. Takovou hru se naučíte, aniž byste chtěli. V téhle práci potkáte spoustu lhářů a vyslechnete spoustu lží. Pokud nemáte trénované oko, může se stát, že leccos přehlédnete. Někteří lháři, psychopati a ostřílení manipulátoři jsou mimořádně zběhlí v obluzování druhých a dokážou přelstít leckoho: policajty, soudce, terapeuty, svoje rodiny a přátele, spolupracovníky. Psychopati jsou takoví lháři, že svým lžím dokonce věří. Vlastně v první řadě lžou nejvíc sami sobě. Pokud jste přesvědčení, že říkáte pravdu, tak to přece není lež, že? Dokonce znám takové, kteří bez mrknutí ošálili detektor lži. Ale je to tak, jak řekl někdo chytrý: Občas oblbnete všechny, pak jsou lidé, které oblbnete vždycky, ale nedokážete oblbnout vždycky všechny… Ježíši, kdo tohle řekl?

	No, nevadí, často je to tak, že i ty nejostřílenější lháře nakonec prozradí nějaká drobnůstka. Pokud víte, co hledat, vytušíte pravdu z maličkostí. Klíčem bývá řeč těla. Sklon hlavy, zachvění očního víčka, letmé svěšení koutků, náznak pokrčení ramen… Všichni si myslíme, že máme tělo pod kontrolou, ale ve skutečnosti nás na podvědomé úrovni může zradit. Provinilci často přehánějí; přehrávají vyraz, o kterém si myslí, že by z nich měl vyzařovat. Ale pravdu nelze předstírat. Existuje sama o sobě a sama sebe po svém odhaluje. Jednou mi jeden detektiv ze staré školy řekl: „Riley, neposlouchejte, co se vám lidi snaží namluvit. Dívejte se na to, co vám ukazují. A Laurie Millsová v tuhle chvíli ukazuje, že nemá ponětí, o čem Delaney mluví.

	„Hledala jsem baterku, ale byla strašná tma. Nic jsem neviděla. Tak jsem šla do kuchyně, našla telefon a zapnula svítilnu v něm. Pak jsem zjistila, že nám vypadly pojistky. Tak jsem je nahodila a rozsvítilo se. V ten moment jsem viděla… a uvědomila jsem si, že jsem mokrá od krve.“ Začne se znovu třást a naříkat. Jako by se snažila tu vzpomínku vymazat tím, že ji ze sebe setřese. „Tolik krve…,“ šeptá. Pramínky jejích vlasů padají na desku stolu, jak si je nervózně mimoděk vyškubává z pokožky hlavy.

	„Věděla jste, čí to je krev, Laurie?“ Ptám se hodně opatrně, protože se bojím, abych ji zase nevystresoval, když se teď maličko otevřela a začala konečně mluvit a vybavovat si, co se stalo. V duchu se modlím, aby to zas Delaney nepodělal tím, že pronese něco, co ji umlčí. Je křehoučká jako čínský porcelán. Obávám se, že jestli se složí, už nebude mít sílu dát se znovu dohromady.

	„Byla jsem v šoku z té krve, bylo jí tolik… Bože…“ Vydechne a nadechne se, pokouší se dostat dech pod kontrolu. „Myslela jsem, že je moje. Že jsem se nějak zranila.“

	„Laurie, takže si nepamatujete, jak jste si pořezala zápěstí?“ přisadí si Delaney.

	Kde je ta Davisová, když ji člověk potřebuje, k sakru. Jsem přesvědčený, že tohle mi Woods udělal schválně. Musím tenhle případ dělat s Delaneym, který jde ve všem úmyslně proti mně. Já ale musím najít způsob, jak s ním vyjít. Tím chci říct, jak mu nevrazit zuby do krku.

	„Ne, to si nepamatuju.“ Dívá se střídavě na mě a Delaneyho, pak na svá zafačovaná zápěstí. „Přísahám, že si nepamatuju, jak jsem si řezala zápěstí… Myslím, že něco takového bych neudělala… To bych ne –“

	Delaney koukne do svých poznámek. „Trpíte depresí – je to tak, Laurie?“

	Laurie zírá na obvazy. Nastane ticho. „Ano. Od… Ano. Depresí.“ Její hlas je prodchnutý takovým smutkem, že mám pocit, jako bych cítil jeho chuť na jazyku. „Kdybych se kdy chtěla zabít, bylo by to tehdy, po té nehodě,“ dodá potichu. Potřeboval bych se na tu nehodu zeptat, ale Delaney mi zase skočí do řeči dřív, než cokoli vyslovím. „Paní Millsová, vy jste svého muže pronásledovala?“ Registruju výraz Michaelsova obličeje; zdá se, že se zuby nehty brání nepoložit si obličej do dlaní.

	„Pronásledovala? Ne! Nepronásledovala… Já ne… Bože, podívejte se, vy nechápete, jaký to byl člověk. Nemáte tušení, jaký to byl vztah –“

	„Jaký vztah to byl?“ naléhá Delaney.

	„Takže jste mu volala na mobil?“ přeruším tentokrát já jeho. Snažím se dát dohromady události toho dne a večera, vrátit výslech zpět na správnou kolej „Když jste viděla všechnu tu krev, volala jste svému muži na mobil. Proč jste to udělala, Laurie?“

	To, že Robertovi volala, mi připadá zvláštní. Proč by Laurie Millsová, poté co právě spáchala zákeřnou a krutou vraždu, volala svému muži, když by věděla, že je mrtvý? Je mi jasné, že třeba chtěla, aby to vypadalo jako alibi, aby nás trochu zmátla; snaží se navodit dojem, že v tu chvíli neměla tušení, že je mrtvý. Možná to byl z její strany pečlivě promyšlený tah, ale jak ji tak před sebou vidím, nechce se mi tomu věřit. Zhroucená chudinka přede mnou se třese strachy a takhle kalkulovat není schopná. Jestli lže, je to ta nejlepší lhářka, co jsem kdy potkal; vlastně by si za ten výkon zasloužila Oscara.

	Laurie si utře nos do kapesníku, který si vzala z krabice na stole. Obličej má od pláče úplně rudý. „Ano, volala jsem mu. Chtěla jsem vědět, co se stalo. Proč nedorazil. Bála jsem se… Byla jsem zmatená –“

	„Pamatujete si, kolik bylo hodin?“ Delaney je zpátky na hřišti a zase se naklání nad stůl. Myslím, že ohledně policejních taktik se inspiruje ve starých epizodách detektivního seriálu Inspektor Regan.

	Laurie si zase masíruje čelo. Vypadá vyčerpaně. Umím si představit, jak jí je. Znám ten pocit.

	„Nemám tušení. Nedívala jsem se na hodiny. Nenapadlo mě to. Krev, tma… Panikařila jsem. Nic nedávalo smysl. Myslím, že to vyzvánělo, ten jeho telefon. Zkusila jsem to znovu. Pak jsem slyšela to zvonění – jeho vyzvánění –“

	„Vy jste slyšela zvonit jeho telefon?“ Pulz se mi zrychlí vyplaveným adrenalinem.

	„Ano. Došlo mi, že slyším telefon… Volala jsem mu a slyšela jeho telefon zvonit někde v domě. Nechápala jsem, co se děje. Šla jsem za zvukem. Znělo to jakoby z patra –“ Delaney otevře ústa a chce něco říct a já se musím násilím přinutit, abych ho nepopadl a nezarazil zpět do židle. Já to tu vedu. Nejlíp udělá, když si to konečně srovná v hlavě. Najednou si zase vzpomenu na Fi. Zítra toho budou plné noviny, samozřejmě. Chlapa zabijou ve vlastním domě, nalezne ho jeho skoro bývalá žena – ta se pokusí podřezat si žíly, i když víceméně demonstrativně. Ideální materiál pro první stránku: vášeň, žárlivost, zrada, odmítnutí, pokus o sebevraždu… Zatím to vypadá, tak jak to vypadá, ale já tomu nějak nemůžu uvěřit.

	„Slyšela jsem zvonit telefon,“ opakuje Laurie. „A pak jsem šla nahoru.“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Laurie si drží hlavu v dlaních a cítí, jak se jí nehty zarývají do čela. Ocitla se v situaci, která ještě úplně nepronikla k jejímu racionálnímu mozku. Prožívá pocity podobné jakési mimotělní zkušenosti; jako by byla vypravěčkou vlastního života, jako by pozorovala sama sebe coby publikum nějakého jevištního dramatu; anebo jako by měla obzvlášť živy sen, o němž stoprocentně ví, že se z něj brzy probudí. Hladina kortizolu v její krvi je mimo měřitelné hodnoty, instinkty pro přežití ji uvedly do jakéhosi stavu ostražitosti. Na tenhle pocit je už vlastně zvyklá: je známy a skoro uklidňující.

	Ten detektiv se studenýma očima a bezvýraznou tváří ji děsí. Je přesvědčený, že Roberta zabila. Je to evidentní z jeho řeči těla, z přímosti jeho otázek, z toho, co říká. Snaží se ji přinutit k přiznání. Musí byt silnější. Vždycky cítila, že by měla být silnější. Měla by být silnější. Nic z toho, co se stalo, by se nestalo, kdyby nebyla tak slabá, tak plná pochyb, pocitů viny a studu.

	Na detektivovy otázky se snaží odpovídat, jak nejlépe dovede, ale mozek má zakalený jako hrachovou polévku. Antidepresiva všechno ještě zhoršují. Jako by jí na paměti ležela deka prachu. Jako by hleděla na svět skrz špinavé okno.

	Pokusí se udělat si maličko pohodlí podle rad své terapeutky. Soustředí se na dech a dusivou paniku, která jí bobtná v bránici. Laboratoř přece potvrdí, že Roberta nezabila. Nebo ne? Musí se spolehnout na systém. Důvěra. Doufání. Nikdy nepřestala doufat. Doufala, že se Robert změní, že si uvědomí, jak moc ji zraňuje, doufala, že teď už bude doufat naposledy a pak už bude všechno zase v pořádku…

	Laurie ví, že dříve nebo později bude muset mluvit i o té nehodě. Už na to trochu narazili. Cítí, jak při sebemenší vzpomínce na ty dny praskají čerstvé, křehké stehy všech těch rozšklebených ran na její duši.

	„Šla jste po zvuku telefonu, Laurie? Hledala jste ho?“ Teď mluví ten druhý detektiv, ten hodný. Tedy hodnější. Je jí jasné, že tohle je jejich hra na hodného a zlého poldu, klišé z televizních detektivek, na které se kdysi dívala, dokud ještě byla schopná se chvíli soustředit. Oči má laskavější než ten druhý a ona k němu přirozeně víc inklinuje. Připadá jí, že v těch očích vidí empatii, možná dokonce něco jako smutek. Aspoň trošku ji to uklidňuje. Je to taky jenom člověk. Napadne ji, jestli už dorazila Monica.

	„Ano. Prozváněla jsem jeho číslo. Vyzvánělo to a pak spadlo do schránky. Slyšela jsem, že to jde ze shora a –“

	„Nepřipadalo vám divné, že slyšíte manželův telefon vyzvánět uvnitř svého domu? On měl stále klíče?“

	Ten druhý detektiv, co není zrovna moc příjemný, ji ani nenechá dokončit větu.

	„Ano. Myslím, že měl klíče. Pořád to byl jeho domov. Náš domov. Ale nikdy tam jen tak sám od sebe nevstoupil od té… Myslela jsem… No, napadlo mě, že přišel, když jsem spala. I když jsem si dost jistá, že by mě vzbudil. Nesnášel, když jsem pi –“ Zarazí se.

	„Nelíbilo se mu, že pijete?“

	Laurie kroutí hlavou. Nemá chuť to tu rozebírat, i tak je jí hrozně trapně.

	„Myslela jsem, že už šel z nějakého důvodu nahoru – aby si lehl, dal si sprchu, něco… netuším. Napadlo mě, že usnul. Nevěděla jsem, co se děje… Byla jsem celá od krve, byla tma –“

	„To zní dost divně, nemyslíte? Váš exmanžel se najednou objeví, ani vás nevzbudí, i když jste spolu měli večeřet, a pak se rozhodne jít nahoru a lehne si?“

	„Ne, ne… tedy, chci říct, ano… a není to můj exmanžel. A nevěděl, že chystám večeři. Ale ano, byla jsem zmatená. Nechápala jsem, co se děje.“ Začne se třást. Je tu zima nebo jsou to prostě pocuchané nervy. Tak nebo tak, v poslední době je jí pořád zima. Nedokáže se zahřát. Matka si myslí, že je to proto, že je tak hubená a nemá ničím obalené kosti. Laurie si myslí, že je to proto, že uvnitř její duše je mrtvo.

	„Laurie, povězte nám, co se stalo potom.“ To promluvil ten hodný detektiv a jeho hlas ji uklidňuje.

	„Nahlédla jsem se do ložnice… Pořád jsem prozváněla jeho telefon a pořád jsem slyšela zvonění, ale nemohla jsem hned přijít na to, odkud to jde. Hledala jsem ho jako šílená. V ložnici nebyl. Pořád jsem ho prozváněla… Pak jsem se zastavila na schodišti a poslouchala. Zvonění šlo z ložnice pro hosty, tak jsem tam vešla. Na posteli neležel, ale ten zvuk byl hodně blízko, tak jsem vešla do koupelny a tam…“ Laurie přepadne děs, když si znovu vybaví manžela, jak tam leží – její Robert, v koupelně na podlaze.

	„Čeho jste si všimla jako první, Laurie?“ Hodný detektiv se zeptá, skoro jako by se svou otázkou nějak spěchal. Jako by se snažil zabránit tomu zlému, aby se dostal ke slovu.

	Přestože měla původně pocit, že na ni hrají předem domluvenou hru, cítí mezi těmi dvěma napětí. V tomhle oboru je skoro specialistka. Tenzi vycítí na míli daleko. Její terapeutka si myslí, že je to proto, že je přecitlivělá. Je to součást posttraumatického syndromu.

	„Kromě vašeho muže čeho jste si tam ještě všimla?“

	„Jeho bot,“ odpoví. „Měl nové boty. Na podrážkách byly ještě zbytky lepítek s cenovkou.“

	„Paní Millsová, takže vy jste si nevšimla té krve? Toho, že má proříznuté hrdlo? Nebo toho nápisu na zrcadle…?“

	Tón zlého detektiva ji obviňuje ze lži, jako by to, že si všimla cenovek na podrážkách, byl důkaz její viny. V tu chvíli o sobě začne pochybovat. Třeba se všechno seběhlo úplně jinak. Je možné, že opravdu zešílela a pak všechno zapomněla, jak se pokoušela zvládnout psychologickou újmu, kterou si tím způsobila? Kdysi četla, že takové věci se stávají lidem, kteří čelí extrémní psychické zátěži, úzkosti nebo depresi. Stává se to jiným lidem – dobře ví, že totéž si kdysi myslela i o smrtelných autonehodách. Je si velice dobře vědoma, že opilecké okno už zažila několikrát. Opíjela se tehdy do temného bezvědomí, ve snaze utopit ve své rozdrcené duši tu řezavou agónii. Napadá ji, že na tohle možná dřív nebo později přijdou. Budou vyslýchat i její terapeutku? Vyžádají si její zdravotní záznamy? Laurie se chce zeptat na radu toho legračního chlápka, co sedí vedle ní. Je z něj trochu cítit dezinfekce a jí to připomíná nemocnici a vyvolává další záchvat úzkosti, ale napadne ji, že by to mohlo vypadat, že něco skrývá, což není pravda. Nechce mluvit o svých opileckých excesech, protože jí to je strašlivě trapné.

	„Já… byla jsem v hrozném šoku. Já… Jak bych mohla…? Byla jsem hysterická – neovládala jsem se. Myslela jsem, že je to hrozný vtip, že na mě Robert hraje nějaké příšerné divadlo nebo že je opily, spadl, zranil se a ztratil vědomí. Já… prostě jsem nečekala, že ho tam takhle uvidím –“

	„Samozřejmě že jste byla v šoku,“ řekne hodný detektiv. Je na její straně? Vypadá to, že ano.

	Zaklepání na dveře vyleká Laurie tak, že vyskočí ze židle. Srdce jí zběsile buší, skoro bolestivěji duní uvnitř hrudi. Uvědomuje si, že na ni přichází záchvat paniky; ústa má suchá jako brusný papír, napije se vody. Nepomůže to.

	„Pro účely záznamu: detektiv seržant Davisová právě vstoupila do místnosti. Výslech ukončen v…“

	Laurie vzhlédne k policistce a pokusí se číst z výrazu jejího obličeje. Davisová mluví tlumeným hlasem s tím hodným policajtem.

	„Omluvte mě, prosím, na okamžik,“ řekne ten hodný. „Asi bychom si měli dát chvilku pauzu.“ Pohlédne na toho zlého, který na ni s náznakem pohrdání a podezření zírá tmavýma očima. Oba se postaví a nechají ji s tím divně páchnoucím advokátem. Přes její nesmírnou úzkost se teď přelévá záplava obav a strach; něco jí říká, že to pro ni nevypadá dobře.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Jakmile uvidím, jak se Davisová tváří, znervózním. Je jasné, že má nějaké novinky.

	„Dostali jsme spěšné povolení od soudu… telefonní záznamy.“

	Podá mi papír se záznamy hovorů z telefonu Laurie Millsové. Chystám se vstoupit do vyšetřovací místnosti, ale zastavím se pár kroků ode dveří a čtu. Přejíždím jej spěšně očima, když ke mně přistoupí Delaney a pokusí se mi nahlédnout přes rameno. Vím, že s tím člověkem musím pracovat, a tak odolám dětinskému pokušení natočit se k němu tak, aby na papír neviděl. Číst někomu přes rameno je drzé. A iritující.

	I kdyby byla Laurie Millsová skutečně vražedkyně, je teď nesmírně zranitelná. Zní to jako hloupost, ale to neznamená, že to není pravda. Už jsem za svou kariéru viděl spoustu zneužívaných a zlomených žen, některé to prostě nedají a obrátí se proti svému mučiteli. Jsou schopné ho zabít. Obvykle na něj v náhlém záchvatu zuřivosti zaútočí, aby samy sobě zachránily život, nebo prostě proto, že už to dále nesnesou, a toho šmejda oddělají. Samozřejmě že i tak jsou to vražedkyně, vůbec se nesnažím to nějak rozporovat, ale když se podíváte trochu hlouběji, když posloucháte příběhy o letech příšerného a nekončícího zneužívání jejich duší, srdcí a těl a o tom pekle na zemi, kterým si prošly kvůli tomu hajzlovi, kterého měly milovat, pak začne všechno dávat smysl a vypadat úplně jinak.

	Lze to, co provedly, tím omluvit? V očích zákona ne, přesto se mi už stalo, že v mých očích bylo spravedlivé toho grázla odrovnat. Vnitřně jsem s těmi ženami souhlasil, v duchu jsem jim tleskal, že to dokázaly. Lidské bytosti mají omezené kapacity. Některé z těch zneužívaných žen, které jsem potkal, byly dotlačeny daleko za hranici snesitelnosti nebo toho, co by se dalo považovat za lidskost. Samozřejmě, zákon je zákon a v podobných případech většinou nedělá velké rozdíly, ale já nesnesu násilníky. Panebože, snad jako kdokoli jiný, ne?

	„Říká nám pravdu,“ uvažuju. „O tom, jak se mu snažila dovolat a pak našla ten telefon. Časově to odpovídá.“ Dál očima projíždím seznam. Poslední aktivita na telefonu Laurie Millsové, kromě těch volání na telefon jejího muže, je textovka poslaná na nám dosud neznámé číslo v 15:12.

	Davisová stojí kousíček ode mě a vypadá trochu v nepohodě. Je zjevné, že Delaneyho přítomnost ji rozčiluje, nebo jí přímo vadí. Pohledem spočívá na mně. Instinktivně cítím, že něco je špatně.

	„Ta ulička je určitě skrz naskrz prošpikovaná bezpečnostními kamerami, vsadím na to všechny prachy. Zjistěte, co mají sousedi, co mají Millsovi. Laurie Millsová tvrdí, že byl v té době nějaký výpadek elektřiny. Zjistěte, jestli to vypadlo jen u Millsů, nebo byla v té chvíli potmě celá ulice. A pokuste se ověřit, jestli Laurie skutečně byla u té kadeřnice a v čistírně. Sežeňte záznamy z kamer v supermarketu. Ověříme si její odpoledne minutu po minutě. Potvrdíme si, jestli všechno časově odpovídá.“

	„Co ta milenka? Claire nebo tak nějak,“ zeptá se Delaney.

	Davisová přikývne. „Claire Wrightová. Žije v Lutonu.“

	„Musíme se tam zastavit,“ zkonstatuju. „Vy a já, co nejdřív.“

	Delaney zdvihne ruce. „Mohli bychom nejdřív dokončit tohle? Co? Uzavřeme to a půjdeme domů, ne? A…,“ pohlédne na Davisovou, „… můžem jít do postele.“

	Sleduju, co se mezi nimi děje. Davisová nehne ani brvou, ale přijde mi, jako by se trochu zachvěla. Ježíši Kriste, snad spolu nespali! Snažím se soustředit na práci a nepříjemné myšlenky, které mi právě probleskly hlavou, zaženu co nejdál. Mám Davisovou rád – je dobrá policajtka a jejímu úsudku jsem vždycky věřil –, ale jestli to dělala s Delaneym, můj názor na ni se radikálně změní.

	„Je možné, že v domě celou tu dobu někdo byl,“ napadne mě.

	„Nejsou tam stopy po vloupání,“ připomene mi Delaney. „Žádná známka, že by tam byl kdokoli jiný než Millsovi. Nic, co by naznačovalo loupež.“

	„Možná nechala otevřené zadní dveře, okno… Někdo tam mohl vstoupit, ještě než odpadla nebo když nahoře vytuhla. Nemáme dost důkazů, abychom ji mohli zatknout, Martine, nemluvě o tom, že nemáme co dát státnímu žalobci. Dobře to víte. Potřebujeme laboratoř, solidní důkazy, musíme se mnohem pečlivěji podívat na život Roberta Millse. Byl to chlap s mnoha tajemstvími. Chlap, co podváděl svou ženu, měl spoustu aférek, a podle toho, co jsem zaregistroval u Laurie, to byl asi násilník.“ Vysypal jsem ze sebe, co jsem měl na srdci, a Davisová mi pohledem naznačuje souhlas.

	„Na tohle neexistuje žádny důkaz,“ odvětí Delaney opatrně. „Sousedé slyšeli, jak se hádají, ale ten chlap má úplně čistý rejstřík. Žádny záznam o domácím násilí.“

	„Někdy jsou jizvy spíš uvnitř,“ vyjedu na něj trochu důrazněji, což ho umlčí. „Laurie nám nelže, co se tyče té časové osy,“ pokračuju. „Skutečně svému muži volala, jak nám uvedla. Potřebujeme svědky. Pojďme poskládat její včerejšek kousek po kousku jako puzzle. Zjistíme přesný čas každého jejího kroku.“

	„Už na tom maká cely tým, šéfe. Zítra půjdou ke kadeřnici, do čistírny a do supermarketu, aby si vše, co řekla, potvrdili.“

	„Svědkové tvrdí, že na grilovačce muži vyhrožovala, že ho zabije,“ namítne Delaney. „Co tohle?“

	„Zmiňovala nějakou nehodu.“ Mluvím jen k Davisové, snažím se při tom vytěsnit myšlenky na to, že ona a tenhle šmuk byli spolu v posteli. Není vdaná?

	„Potřebujeme zjistit, co to bylo za nehodu. Musíme si s Laurie Millsovou ještě trochu promluvit. Čas běží.“

	„Můžeme prostě požádat o prodloužení termínu,“ uzavře debatu Delaney. „Počkáme, co pošlou ze soudního.“

	Bez okolků si vychutnává myšlenku, jak nejvíc prodloužit Laurie její agónii. Ksakru, možná to vražedkyně. Třeba opravdu prořízla svému muži krk a v záchvatu zuřivosti jej pobodala a pak se pokusila skoncovat sama se sebou a pořezala si zápěstí. Ale tohle musíme dokázat – než ji obviníme z vraždy, musíme mít nezlomné důkazy. Máme na to necelých čtyřiadvacet hodin. Jestli do té doby nebudeme mít dostatek důkazů, abychom ji mohli obvinit, a pořád bude naší hlavní podezřelou, propustíme ji na kauci a budeme ji hlídat. Takový je protokol – a Delaney to dobře ví.

	Laurie Millsová nevypadá jako ten typ, co by chtěl utéct a skrývat se před zákonem. Vsadil bych svůj zadek, že není nebezpečná pro nikoho jiného než pro sebe samotnou. V tuhle chvíli ani nevypadá, že by dokázala udělat jediný krok.

	Hardingová strčí hlavu do dveří zrovna ve chvíli, kdy se chystám do nich vstoupit.

	„Šéfe.“

	„Hardingová?“

	„Dole je nějaká Monica Lewisová. Chce s vámi mluvit. Prý byla s podezřelou v době úmrtí oběti.“

	Otočím se na Delaneyho a nejsem schopen skrýt malý úsměv, který se mi prodere na rty.

	„No, třeba nakonec ani nebudeme muset žádat o prodloužení termínu.“

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	„Díkybohu!“ Jakmile se ukážu, přestane Monika Lewisová nervózně rázovat sem a tam po místnosti. Vypadá to, že mi radostí skočí kolem krku.

	„Je v pořádku? Je Laurie v pohodě? Přišla jsem hned, jak jsem se to dozvěděla.“

	Z jejího obličeje vyzařuje starost. Vypadá to, že asi plakala, nebo každou chvíli začne. „Jak se to mohlo stát. Hrůza. Panebože… hrůza.“

	Přikývnu a podám jí ruku. „Detektiv Riley. Dan Riley. Prosím, posaďte se.“

	Monica v ruce stále drží klíče od auta. Položí je na stůl a pevně mi stiskne ruku.

	„Jsem úplně bez sebe. Jsem v šoku od té chvíle, co mi volali. Když se to stalo, byla jsem už v posteli. Prospala jsem to. Když mi Laurie volala, nejdřív jsem myslela, že se mi to snad zdá.“ Zasměje se té absurditě. „Já prostě… prostě nemůžu uvěřit, že se to stalo. Je v pořádku? Kde je? Jak je na tom?“

	„Je v pořádku. Je ve výslechové místnosti. Pomáhá nám udělat si představu o tom, co se v domě stalo,“ pronesu klidně, ve snaze ji už víc neděsit.

	„Ale zatkli jste ji?“ vypískne šokovaným tónem otázku a položí si dlaně na čelo. „Vy jste zatkli Laurie? Víte, že to je nesmysl! Nikdy by Robertovi neublížila. Bože… milovala ho víc než svůj život. Dokonce po tom všem… Podívejte, ona na tom není dobře. To jste zaregistrovali, že, detektive? Laurie je hrozně zranitelná. Neskutečně. Neumím si představit, co teď prožívá za hrůzu! Panebože! Už si toho v životě protrpěla tolik. Tohle pro ni bude poslední kapka.“

	„V tuhle chvíli nám jen odpovídá na pár otázek.“ O pořezaných zápěstích se nezmiňuju. Zatím ne. Nejdřív si ji chci poslechnout.

	Sleduju, jak přemáhá slzy, kouše se do rtů. Řekl bych, že je jí kolem pětatřiceti, v podobném věku jako Laurie, možná malinko starší, nebo je to kvůli tomu, co má na sobě – rolák a jednoduché legíny, jako by se oblékla narychlo, a ještě k tomu za tmy. Což je, abych byl fér, vlastně asi pravda. Blonďaté vlasy má stažené do volného culíku. Zřejmě se ani nečesala. Nemá ani make-up. Pravděpodobně právě vylezla z postele.

	„Odkud se s Laurie Millsovou znáte, paní Lewisová? Paní, že?“

	„Ano,“ kývne a dodá na vysvětlenou: „Jsem vdova. Můj muž Dougie zemřel loni na srdeční infarkt. Bylo to náhlé. Nebylo mu ani čtyřicet.“

	„To je mi líto,“ řeknu upřímně. Moje práce mi neustále připomíná, že nejsem jediný na světě, komu za tragických okolností zemřel někdo hodně mladý. V žádném případě to ale neznamená, že bych se snad díky tomu cítil lépe.

	„My… tedy teď vlastně jen já bydlím naproti Millsovým. Znám Laurie snad od puberty a Roberta, no,“ odmlčí se a přemýšlí, „většinu svého života. Laurie a já jsme jako sestry. Po té hrozné nehodě se sem přistěhovali, abych jí byla nablízku a mohla pomoct o ni pečovat. Vlastně nemá žádnou rodinu. Nikoho blízkého. Je prakticky úplně osamělá. Jsme jako sestry…“ opakuje Monica. Oči jí zaplaví slzy. Přistrčím směrem k ní krabici kapesníčků, ale ona si nevezme. „Všechno, čím si musela projít, co musela vydržet, a teď ještě tohle! Hrozně lituju, že jsem tehdy ty dva seznámila.“

	„Máte na mysli tu Robertovu aférku?“

	„Bože, ano, a všechno ostatní.“ Vrtí hlavou, jako by tohle byla jen špička ledovce. „Co se vlastně stalo, detektive? Co se stalo s Robertem? Laurie tvrdí, že byl zavražděn. Je to pravda?“

	„Ano, je to tak, je mi líto, pani Lewisová. V tuhle chvíli vám nemohu říct nic víc kromě toho, že k úmrtí došlo někdy mezi osmou a desátou včera večer.“

	Monica zalapá po dechu a pronese něco nesrozumitelného. Pak se rozpláče. Mumlá něco jako panebože… stokrát za sebou.

	„Všude kolem naší uličky je spousta lidí z médií.“ Popotáhne a špičkami prstů si utře oči. „Když jsem odjížděla, bylo to tam jako v pekle. Reportéři byli úplně všude.“

	To mi připomene Fi. Musím jí zavolat. Abych byl upřímný, vlastně se divím, že mi ještě nevolala, aby ze mě vydyndala nějaké informace. Mám z toho špatný pocit. Možná je jí trochu trapně, stejně jako mně.

	„Paní Lewisová, byl bych raději, kdybyste médiím neposkytovala žádné informace, ale je to samozřejmě vaše právo, takže je to zcela na vás. Říkala jste, že paní Millsová – Laurie – moc nechodí mezi lidi?“

	„Ano, je trochu agorafobik. Je to součást její diagnózy, myslím.“

	„Diagnózy?“

	Monica zavrtí hlavou a povzdychne. „Deprese. Hluboká deprese. Trpí posttraumatickym stresovým syndromem. To je –“

	„Vím, co to je,“ přeruším ji jemně a ona se omluvně usměje.

	„Ach, samozřejmě. Bylo to po té grilovačce. Naše každoroční letní grilování na ulici. Tehdy se zase sesypala, když zjistila… No, bylo mi jí opravdu líto. Tolik si vytrpěla.“

	„Co zjistila?“

	Úmyslně pokládám otevřené otázky. Fi mi jednou řekla, že schopnost pokládat otevřené otázky je jedním ze základních pravidel dobré žurnalistiky. Lidé toho potom více řeknou.

	„No, že ji stále podvádí, ne? Možná celé roky, jenže ona o tom dlouho neměla ani tušení. Nevěděla, že vede dvojí život. Možná dokonce trojí. Kdo ví, kolik jich bylo.“

	„Kdy odhalila jeho nevěru, Monico?“ Začnu si dělat poznámky.

	„Loni. Objevila druhý telefon, viděla nějaké esemesky… Nějaká ženská, kterou potkal ve studiu, prý. Robert je fotograf. Ona byla recepční nebo tak něco… Chci říct, Laurie je inteligentní žena, detektive. Kdysi měla i výbornou kariéru. Je bytová návrhářka. Velmi talentovaná. Dělala domy slavným lidem a tak. On ji o tohle všechno připravil,“ prohlásí s povzdechem. „Pak ji a celé jejich manželství hodil přes palubu kvůli nějaké nicce. Taková mrňavá, tlustá –“

	„No,“ přeruším ji, nechci, aby odbíhala od tématu. Potřebuju z ní dostat, proč sem vlastně přišla.

	„Tehdy byla těhotná. Když přišla Robertovi na tu aférku. Chci říct, Laurie byla těhotná.“

	Všimne si mého překvapení.

	„Ona vám neřekla o těch dvojčatech?“

	„Dvojčata? Ne. O tom nemluvila. Ještě ne.“

	Monica malinko zdvihne levé obočí. „No,“ pronese energicky, „Laurie byla osm měsíců těhotná. Čekala dvojčata, když zjistila to o tom Robertově tajném životě.

	V tu dobu byla šťastnější než kdykoli předtím. Neměla nejmenší podezření. Těšila se, že bude maminkou, a pak na to přišla.“

	„Co se s těmi dvojčaty stalo?“

	Tentokrát je překvapená Monica. „Ježíši, ona vám fakt neřekla vůbec nic? No, tenkrát, když přišla na Robertův dvojí život s tou Claire, byla zoufalstvím úplně bez sebe, asi si to dokážete představit. Chci říct: asi jako každá ženská v podobné situaci. K tomu všemu byla ve vysokém stupni těhotenství, znáte to, hormony, přecitlivělá… A ty lži, zrada, faleš… No, v tu chvíli se jí zhroutil cely svět – ona se zhroutila.“ Z Moničina hlasu úplně cítím zoufalství té situace, kterou popisuje. „Vydala se za ním do práce, když se to dozvěděla, aby ho konfrontovala. No, a tehdy se to stalo.“

	„Co se stalo?“

	„Ta nehoda přece. Jela po M25, brečela, byla zhroucená, hysterická, těhotná… naprosté zoufalství a beznaděj – tedy, takhle mi to popsala. Nesoustředila se. Kvůli slzám ani pořádně neviděla. Jela asi i rychleji než obvykle. Prý snad i pršelo. Když se pokusila přejet z pruhu do pruhu, ťukla o druhé auto, nebo tak nějak – už si to přesně nevybavuju – no, prostě ztratila kontrolu nad autem a sjela mimo silnici, projela svodidly a ve sto dvaceti se otočila na střechu. Auto bylo na kaši. Trvalo skoro šest hodin, než ji z něj vytáhli. Když ji konečně dostali ven, byla skoro mrtvá.“ Monica uhne pohledem, jako by vzpomínání na všechny ty detaily bylo pro ni příliš bolestivé. „Utrpěla příšerná zranění: protržená plíce, zlámaná žebra, rozdrcená klíční kost, vnitřní krvácení a další věci. Bože, ani si to nedokážu všechno vybavit… Cely katalog hrůzy; vlastně teprve teď začíná trochu fungovat. V podstatě byl zázrak, že vůbec přežila.“

	Srdce mi bije jako o závod a v hlavě mi znovu vytane představa zraněného ptáčka. Vím, co teď přijde.

	„Ty děti už nemohli zachránit. Obě zemřely uvnitř ní. Vlastně nejhorší náraz schytalo břicho. V nemocnici je z ní museli vyoperovat. Holčička a chlapeček. Říkala jim Milo a Nancy.“

	Polije mě ledová hrůza. Autonehoda. Mrtvá miminka. Rachel.

	„Nikdy se z toho úplně nedostala. Chci říct: fyzicky víceméně ano, ale mentálně, emocionálně…“ Vrtí hlavou. „Kdo by se z tohohle dostal?“

	Polknu a přikývnu. Ano. Kdo by se z tohohle dostal?

	„A potom?“

	Monica zase po třepe hlavou, obličej se jí zkřiví bolestivou grimasou. „Propadla se do deprese, chudinka. Smrt těch miminek… Myslím, že to byla ta nejhorší rána…“ Odmlčí se a pečlivě volí slova. „Mělo to obrovský dopad na její psychiku. Já to vím, byla jsem toho přímým svědkem. Naprostá devastace. Rozsypala se na kousky. Byla pod lékařským dohledem, dostala antidepresiva, sedativa a spoustu dalších léků. Trpěla vážnou posttraumatickou stresovou poruchou a měla sebevražedné sklony. Začala užívat prášky podle svého úsudku.“ Monica na mě pohlédne trochu provinilým pohledem. „A zapíjela je spoustou alkoholu. Zanedlouho si vypěstovala silný návyk, i když se asi nedá říct, že se z ní stala alkoholička. Prostě jen nedokázala… nedokázala se s tou bolestí poprat. Absolvovala velké množství terapií. Stále se schází s terapeutem, myslím. Do práce se vrátit nemohla, to je jasné. Robert si musel vzít volno, aby o ni mohl pečovat a pomohl jí postavit se znovu na nohy. Doslova. Protože několik měsíců nebyla schopná ani chodit.“

	Trochu opovržlivě se zasměje. „Tvrdil, že ho ta nehoda zdrtila. I když o tom mluvil málokdy. Tedy se mnou rozhodně ne. Připadalo mi, že na to, co se stalo, vypadá dost v pohodě. Podle mě byl chladný a bezcitný. Musela jsem Laurie odpřisáhnout, že o tom všem neřeknu ani slovo, když se nastěhovali do Cedrové uličky. Nechtěla, aby to sousedé věděli. Neunesla by, kdyby ji litovali nebo tak. Chtěla od toho prostě utéct. Chápala jsem ji… Chápu ji.“ Monica všechno vypráví s takovou melancholií v hlase, jako by i ona měla důvod chtít někam utéct.

	„Je to hrozný, tragicky příběh, detektive. To, co si vytrpěla, bylo –“

	„Ale chtěli dát manželství zase do pořádku? Laurie a Robert? Nastěhovali se do té ulice a pokoušeli se o novy začátek? To měli v úmyslu?“ Snažím se poskládat všechny střípky toho všeho, aby mi ta smutná tragédie dávala smysl.

	Monica se sarkasticky uchichtne. „Hm, no, to měli. Nebo si to tak aspoň Laurie myslela. Navrhla jsem jim, aby se nastěhovali blíž ke mně, abych mohla Laurie pomoct dát se znovu do kupy. Jak jsem říkala, jsme vlastně skoro sestry. Když mi zemřel Dougie, hrozně mi pomohla; aspoň jsem jí teď mohla oplatit, co pro mě udělala. Když se prodával ten dům naproti mému, rozhodli se ho koupit. Robert jí řekl, že to pro ně bude nový začátek, a znovu slíbil, že to teď už bude lepší. Samozřejmě zatajil, že se stále schází s milenkou, s tou Claire. Ta ženská musí mít hroší kůži, ať je to, kdo je to. A asi nemá žádný podělaný svědomí, ta mrcha. Vypadá to, že jenom čekal, až se Lauriina psychická a fyzická kondice zlepší natolik, aby se o sebe sama dokázala postarat a žít bez všech těch léků. Celou tu dobu se chystal ji opustit. Nedokázal se od té malé zmije oprostit…“

	„Ale on už se odstěhoval, ne? Už s Laurie nebydlel… plánoval rozvod.“

	Zdá se, že Monicu tahle věta překvapila. „Aha, takže teď rozvod? Bezcitný hajzl,“ zasyčí. „No jasně, bylo načase ten jeho hnusný plán posunout dopředu, protože Laurie mu na to s Claire přišla. A nejhorší ze všeho – a to ji úplně zdrtilo – je to, že zjistila, že Claire a Robert spolu mají dítě. Tajný plod jejich lásky. Holčičku, Matildu. Tak se ten malý bastard jmenuje.“

	Moničin vztek a znechucení je evidentní a ani se nenamáhá to skrývat.

	„Tušila, že chystá rozvod a jako dar na rozloučenou jí nechá dům. Podle mě si tím chtěl zahojit špatné svědomí, aby mohl v klidu začít nový život s Claire a tím parch… no a s tím miminem.“

	„Jak na to Laurie přišla? Kdy to celé odhalila?“ Svírají se mi vnitřnosti, protože vím, že to, co mi Monica říká, bohatě stačí na dost jasný motiv. Dalo by se říct dost dobrý motiv.

	„Na tom grilování teď v srpnu.“ Monica si dá nohu přes nohu a pak zpět. Vypadá skoro provokativně, dokonce v obyčejných legínách a žabkách. Všimnu si malého tetování s motivem ještěrky na jejím kotníku. „U nás v uličce se každé léto pořádá společné grilování,“ vykládá dál. „Všichni se sejdeme a je spousta jídla, pití, hudba, hry pro děti, tanec… Opravdu se dobře bavíme. Každý rok tuhle party organizuje jiná rodina. Letos byla řada na mně a Dougiem. On už mezi námi není, bohužel, tak jsem všechno organizovala sama.“

	„Tak co se na tom grilování stalo? Nějaká hádka mezi Laurie a Robertem, že?“

	Monica se nakloní přes stůl a zorničky jejích zelených očí se rozšíří. Už nepláče.

	„Bylo to ošklivé. Robert měl na té party na starosti hudbu. Byl v tom vlastně dost dobrý,“ poznamená, jako by to nějak souviselo s jeho vraždou. „To teď ale není důležité… Laurie na tu party dorazila. Někteří lidé z naší uličky ji tam tehdy viděli poprvé. Jak jsem už řekla, ona byla více méně agorafobik. Toho dne byla v dobré náladě – upovídaná, spokojená. V jednu chvíli Robert zmizel; vrátil se do domu a Laurie ho šla hledat.“

	Přikyvuju. „A pak?“

	„No, slyšela ho, jak nahoře s někým telefonuje. Stála za dveřmi a poslouchala. Mluvil s tou ženskou. S Claire. Mluvili o Matildě. O jejím prvním zubu nebo co. Konfrontovala ho, tak mi to tedy řekla, a on se ke všemu přiznal. To dítě je jeho. Už v domě se hrozně pohádali. On šel potom ven na tu naši party. Vrátil se rovnou mezi nás, jako by se nechumelilo, usmíval se na všechny strany. Laurie se opila skoro do němoty. Když jsem ji uviděla, sotva chodila. Viděl jste, jak je maličká, detektive. Házela do sebe jednu sklenici prosecca za druhou. Tancovala, bylo to trapné. Pokusila jsem se jí v tom zabránit. Stále jsem se ptala, co se stalo, ale ona do sebe jen lila pití a ignorovala mě. Pak došla k Robertovi, vytrhla mu z ruky mikrofon, vypnula hudbu a zahájila ten svůj opilý proslov o tom, jak je tady v uličce šťastná a všem sousedům vděčná za to, jak ji mezi sebe přijali. Pak mluvila o Robertovi něco ve smyslu: ‚Určitě jste už všichni potkali mého úžasného muže. Zejména místní dámy, že?‘ A tak podobně. V tu chvíli už samozřejmě všichni nastražili uši. Řekla to tak, že nebylo pochyb, co tím myslí. Pak začala všem vyprávět o jeho aférkách. O Claire a o tom, jak ji s ní podváděl tehdy, když byla těhotná s dvojčaty. Nazvala ho prolhaným, nevěrným hajzlem a odmlčí se a dívá se na mě trochu nervózně, řekla mu, že je čurák. Přede všemi. Dětmi a tak… Je vám jasné, že jsme všichni byli v šoku. Philipsovi ze šestapadesátky začali odvádět děti dovnitř…“

	Prolhaný, nevěrný hajzle. Přesně tahle slova byla napsaná na zrcadle. V hlavě si tu scénu přehrávám. Všichni stojí v naprostém tichu, šokovaní show, kterou jim předvádí opilá Laurie.

	„Pokračujte…“

	Monica pozdvihne obočí a odkašle si do dlaně. „On, Robert, se jí pokusil vytrhnout mikrofon z ruky, ale nedala se. Poprali se tam spolu. Robert zuřil. Ona byla zoufalá, opilá, plakala. Všem bylo jasné, co se za chvíli stane. Vypadalo to na velkou domácí rvačku. No, a znáte to, jak to chodí, drby, všichni to řešili… nechcete se dívat, ale nemůžete si pomoct.“

	Teď pozdvihnu obočí já. „A?“

	„A pak Laurie všem vyprávěla o té nehodě. Řekla nám, jak zemřela její dvojčata… jak měl být tohle pro ně novy začátek, ale teď, když ho slyšela mluvit s milenkou, a dokonce spolu mají dítě… Všechno to z ní padalo v opileckém vzteku, ten příšerný, strašný příběh. Byla jsem v šoku. Nebo v úžasu. O té jeho aféře jsem samozřejmě věděla, ale dítě, miminko? Tohle ani jedna z nás netušila. Laurie byla bez sebe. Brečela, nadávala mu, byla hysterická a řekla, že –“odmlčí se a soustředěně se na mě dívá. „Řekla, že ho zabije, že mu přeje smrt, aby umřel, nebo tak nějak.“

	„Dobře –“

	„Ale to řekla jen ve vzteku,“ dodá rychle. „Byla bez sebe. Opilá. Opravdu hrozně rozčílená, jak si asi dovedete představit. Kdo by nebyl, že? Já jsem se dvakrát pokusila ji z toho pódia odvést, ale je o dost silnější než vypadá. Prostě se nenechala. Myslím, že jí ten mikrofon vzal nakonec opatrně z ruky Reg z devatenáctky. Pak utekla zpátky do domu. Robert šel za ní. My jsme tam jen tiše stáli s otevřenými ústy. Bylo po náladě. Všem bylo z té scény zle. A z toho, co se stalo s dvojčaty, a vůbec z celé té situace.“

	Na chvilku se odmlčí, zírá do prázdna, jako by si tu scénu přehrávala v hlavě.

	„Bylo mi jí líto, skutečně. Pak jsem za ní ještě šla, když se všichni rozešli. Chtěla jsem se ujistit, že je v pořádku. Viděla jsem, že Robert nasedl do auta a odjel. Nemohla jsem za ní jít hned, protože jsem tu party organizovala, takže jsem nejdřív musela dohlédnout na spoustu věcí. U nich v domě to musela byt pěkná scéna.“

	„Ona vám předtím nikdy neřekla něco o násilí mezi nimi? Vyhrotily se někdy jejich hádky do rvaček?“

	Monica kroutí hlavou. „Nic podobného mi nikdy neřekla. A jsem si dost jistá, že kdyby k něčemu takovému došlo, zmínila by se o tom. Nikdy jsem si u ní ani nevšimla modřin nebo tak. Myslím, že šlo spíš o psychické týrání…“

	Trochu si na židli nervózně přesedne, tentokrát postaví obě nohy na zem.

	„Monico, myslíte, že vaše kamarádka – myslíte, že Laurie – by byla schopná manžela zavraždit? Máte pocit, že by dokázala Roberta zabít?“

	Trochu sklopí oči a pak se na mě podívá a je vidět, že to, co chce vyslovit, se jí neříká snadno. „Myslím, že možné to je,“ pronese nakonec s povzdechem. „Pánbůh ví, že bych toho hajzla taky chtěla zabít, kdyby tohle dělal mně! Tedy obrazně řečeno,“ dodá, když jí dojde, s kým mluví.

	Pak se najednou nahne přes stůl směrem ke mně. „Musíte pochopit, čím si prošla, detektive Riley – ta nehoda, deprese, léky a alkohol. Nikdo by z toho všeho nevyšel jen tak. Nejhorší je, že já vím, jak moc ho milovala. Přestože ji Robert po celou dobu jejich manželství tak hrozně zrazoval. Ona za jejich vztah stále bojovala. Chtěla Roberta. Byl to toxický vztah. Myslím, že se kvůli tomu několikrát sesypala. Bylo to smutné…“

	„Dobře,“ řeknu a pocítím skepsi. Možná má Woods pravdu a všechno je to skutečně tak jednoduché, jak to na první pohled vypadá. Ale i tak, navzdory tomu, co jsem tu slyšel, nejsem sám sebe schopný přesvědčit o tom, že Laurie Millsová je vražedkyně. Vnitřní hlas mi našeptává, že to bylo celé jinak. A tomu hlasu jsem se naučil věřit.

	„Ale proto jsem vlastně tady,“ dodá Monica. „Proto jsem přišla a chtěla vidět v první řadě vás.“ Dívá se mi upřeně do očí. „Laurie Millsová nemohla Roberta zabít.“ 

	„Jak to?“

	„Protože byla celou tu dobu se mnou. Viděla jsem, co se stalo.“

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Konečně je v autě s Monicou. Nechali ji jít. Už ani minutu v té hrozné cele. Už žádné otázky. Aspoň prozatím. Je ticho. Monica jim řekla něco, co to šílenství zastavilo. Advokát jí něco vysvětloval. Detektivové na ni také mluvili, když odcházela ze stanice, ale nepamatuje si nic z toho, co říkali; jsou to jen neustávající zmatené shluky slov utopené v řece úlevy. Nezáleží na nich. Nechali ji jít, sedí v autě vedle své kamarádky. Konečně je v bezpečí. Ale uvědomí si, že Robert je stále mrtvý. Robert je mrtvý. A ona si nepamatuje, co se stalo.

	„Byl hrozně fajn,“ prohodí Monica.

	„Kdo byl fajn?“ zeptá se bezmyšlenkovitě Laurie. Stále je otřesená z toho, co se jí přihodilo.

	„Ten detektiv. Dan něco… Dan Riley. Byl milý… a na policajta taky dost fešák.“ Monica se malinko zahihňá.

	Laurie nedokáže zpracovat, co vlastně Monica říká. „Já chci domů. Ale ne domů…“ Nemůže se vrátit na místo, kde ho našla rozsekaného na maděru.

	„Neboj se,“ uklidní ji Monica, „zatím půjdeš ke mně. Řekli, že můžeš zůstat u mě, prý to nevadí.“ Dotkne se Lauriina kolena a trochu ho zmáčkne.

	Díkybohu že je Monica tady. „Cos jim řekla?“ Nevzpomíná si, jak ji propustili. Vzpomínky na to, jak opouští policejní stanici, jsou rozmlžené a zdají se nereálné.

	„Zlatíčko, teď si musíš odpočinout, ano? Prožila jsi příšerný šok. Vyspíš se, pak zajedeme k doktorovi, co nejdřív to půjde. Možná ti napíše nějaké prášky nebo něco.“

	Prášky? Zase další léky? Už jich denně polyká tolik. Zdá se, že to je odpověď na všechno.

	„Propustili mě…“

	Monica se sklání nad volantem, snaží se dohlédnout na křižovatku v dáli před nimi.

	„No, nic jiného jim nezbývalo, víš?“

	„Proč? Jak to?“

	Laurie je vyčerpaná, skoro usíná a má pocit, že až zavře oči, hlava se jí skutálí z krku dolů. Je jako omámená a mozek zpracovává všechny vjemy hrozně dlouho, než je přetvoří do slov.

	„To bude tím valiem,“ poznamená Monica k tomu, jak se Laurie viditelně snaží udržet vzhůru.

	Valium? Nevzpomíná si, že by si brala valium.

	„Měla jsem jich pár v tašce,“ vysvědí Monica. „Krizové zásoby. Bohudíky za bonbony, že? Bude se ti dobře spát.“

	Laurie nemá sílu ani odpovědět. Jako by prodělala lobotomii. V hlavě jí vytanou myšlenky na matku. Jak jí řekne, že je Robert mrtvý? Že ho někdo zavraždil v jejich domě. A že ten někdo možná byla ona. Jak to, že si nic nepamatuje?

	„Policajti řekli, že se určitě ještě ozvou. Stoprocentně se tu ještě ukážou a budou mít další otázky. Znovu tě budou vyslýchat a mě asi taky. Budou mluvit se všemi sousedy a lovit informace. Ale neměj strach.“ Monica ji znovu poplácá po koleni. „Postarám se o to, ano? Postarám se o tebe a všechno zařídím, nech to na mně.“

	Laurie se podaří vyloudit slabý úsměv. Neví, co by si bez Monicy počala. Nikoho jiného nemá. „Robert…“ Jeho jméno se ve vzduchu vypaří ihned, jak jí sklouzne ze suchých rtů. Má úplně prázdnou hlavu.

	„Já vím, zlatíčko, já vím. Ale bude to v pořádku, neboj se.“

	„Musím zařídit pohřeb… Musím to říct Stanovi a Agnes, jeho rodičům. Bože, třeba si budou myslet, že jsem to udělala já. Možná mě ani nenechají jít na pohřeb! Budou si myslet, že jsem zabila jejich syna, a budou mě nenávidět.“

	„Ať jdou Stan a Agnes do prdele!“ vykřikne Monica a Laurie se lekne. Je přecitlivělá na hlasité zvuky. „Musíš do postele. Kolem domu asi budou postávat reportéři; měla jsi je vidět, jako hladoví supi. Všechny pošlu pryč, neboj se. Jen co tě dostaneme do domu, ano? Postaráme se o to až ráno, ano? Až se pořádně vyspíš… A musíš se něčeho najíst.“

	Myšlenka na jídlo způsobí Laurie nával nevolnosti. Napadne ji, jestli vůbec bude někdy schopná udržet něco v žaludku. Teď se jí jen chce spát. Už nedokáže mít otevřené oči. Vlastně se pořádně nevyspala od té doby, co zjistila, že je jí manžel nevěrný, a od té nehody se její nespavost výrazně zhoršila. Trápí ji noční děsy a za celý rok a půl se jí nepovedlo v noci dosáhnout víc než mělkého polovědomí. Je to nekonečné utrpení.

	Najednou si vzpomene na Claire. Claire. Ví vůbec, že Robert je mrtvý? Už jí to policajti řekli? Chudinka Claire. Její dítě teď nemá otce. Znovu ji pohltí panika, když Monica zahne do Cedrové uličky. Její vlastní dům je zapečetěný žlutou páskou. Už to není její dům, jejich domov. Teď je to místo činu. Neznámý a strašidelný dům děsu. Už nikdy tam nebude moct vkročit. Kolem se stále procházejí lidé hladoví po senzačních zprávách. Připadá jí, že postávají ukrytí v nejrůznějších zákoutích, ale možná se jí to jen zdá. Co je to za lidi? Někdo ze soudního? Média? Policajti?

	„Panebože, já asi –“

	„To je v pořádku, zajedu rovnou do garáže a půjdeme dovnitř zadem. Nikdo tě neuvidí, slibuju.“

	Laurie přikývne. Monice může věřit. Oči se jí samovolně zavřou, když kola vozu najedou s křupavým zvukem na štěrk ve vjezdu do garáže; elektrická brána blikne a tiše vrčí a pak se za nimi zavře. Zdá se jí, že vidí lidi, stíny tmavých postav zamhouřenýma očima skrz záblesky fotoaparátů, které prořezávají tmu jako ohňostroj a osvětlují celé okolí.

	„Paní Millsová! Laurie! Obvinili vás z vraždy vašeho muže? Zabila jste ho, paní Millsová? Bylo to kvůli tomu, jak vás podváděl, Laurie? Paní Millsová! Laurie…“ Slyší jejich hlasy všude kolem, a když vjíždí do Moničiny garáže, zakrývá si obličej dlaní.

	„Díkybohu za moderní vynálezy, viď?“ poznamená Monica, když všechen ten hluk zvenčí po zavření automatických vrat ztichne. Je v bezpečí. Alespoň pro tuhle chvíli.

	Cítí se jako zombie. Monica ji vede do pokoje pro hosty. Je tu čisto a hezky to tu voní. Ve srovnání s tím, odkud přichází, se cítí jako v Buckinghamském paláci. Bílé dvojlůžko vypadá luxusně a lákavě. Chce se jí strašně spát. Spát a už se neprobudit. Nebo se probudit a zjistit, že šlo jen o jednu z těch hrozných nočních můr. Skoro o tom sebe samu přesvědčí. Monica stáhne z postele bílý přehoz a pobídne ji, aby si zalezla pod peřinu.

	„Donesu ti nějaké pyžamo a sundáme z tebe ty hadry. Udělám ti čaj,“ bez zastavení kolem ní kmitá Monica.

	Jí je tohle všechno úplně jedno. Je ráda, že je volná, že ji nechali jít a konečně se může vyspat. Přesto někde uvnitř za tím vším fyzickým a mentálním vyčerpáním tuší, obává se, že tohle všechno je asi jenom začátek. Zahájení hororového představení, ve kterém ona hraje hlavní roli. Roberta někdo zabil – zavraždil – možná to byla ona. V tom případě se na to brzy přijde a ona půjde na zbytek života do vězení. Vybaví se jí cela, ze které ji zrovna propustili, a ten chlad v ní, záchvaty klaustrofobie a pach té místnosti. Asi zase pláče, protože má mokrý obličej.

	„Myslím, že jsem asi Roberta zabila,“ zaslechne svůj hlas a slova slitá jakoby v opileckou směsku. Monica zrovna odchází z ložnice, aby jí donesla pyžamo a slíbený čaj. „Možná mi prostě hráblo a zabila jsem ho, ale nepamatuju si to, protože jsem se strašně opila… a ty prášky… alkohol a prášky. Přece to poznají – brali mi krev. Nechala jsem si vzít krev. Nepřemýšlela jsem. Myslela jsem… Já jsem ho přece nemohla zabít, ne? Svého muže – mého Bobbyho? Milovala jsem ho i přes všechno, co mi udělal… Měla jsem ho i tak moc ráda, Moni.“

	Laurie se slyší mluvit, ale je to, jako by už spala a vklouzla rovnou do sna – zamlžený, rozostřený stav vědomí. „Myslela jsem, že nepřišel domů…, nebo ano? Musel přijít. Policajti tvrdili, že měl u sebe dopis od svých právníků. Chtěl rozvod. Možná jsem prostě… ztratila nervy. Já… nic si nepamatuju.“ Laurie cítí, jak pomalinku ztrácí vědomí – prokluzuje mezi světlem a tmou, myšlenky se jí vrací jako na zaseknuté gramofonové desce.

	„Chci umřít,“ řekne. Mluví, nebo sní? Není si jistá. „Kéž bych to byla já.“ Mluví vysokým, plačtivým hlasem, zlomeným utrpením a emocemi, a připadá jí to jako hlas někoho jiného znějící odněkud z dálky.

	„Ten detektiv říkal, že se nejednalo o vloupání, o žádné násilné vniknutí… Nic se neztratilo, nic nebylo ukradeno… tak já prostě, já prostě…“ Hlava jí klesne na polštář; je vzhůru, ale spí, uvězněná v ďábelském šerosvitu mystického mezičasu.

	Monica se posadí na postel vedle ní. Jemně ji chytne za obě paže a přinutí ji konečně si lehnout celým tělem. „Podívej se, teď opravdu musíš odpočívat, Lolli.“

	Kdysi dávno jí říkala Lolli, když byly mladé. Už dlouho ji tak neoslovila.

	„No tak, zlatíčko. No vidíš. Zavři oči, spi už… uvolni se… Všechno bude v pořádku…“

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Laurie • zima 2016

	„Je to jen kolegyně, kamarádka, Laurie, necháš už toho? Už jsem ti to řekl nejmíň dvakrát: pracovali jsme spolu na těch fotkách pro Chardonnay. Jak jsme tehdy byli dva dny v Kentu. Je se mnou v kontaktu, protože tahle práce je prostě o kontaktech – to víš přece sama nejlíp.“ Robertův tón je odmítavý a pohrdavý, což jí jen ještě víc podráždí.

	„Prosím tě, tak proč ti volá v jedenáct večer? Určitě nechtěla probírat práci.“ Laurie stojí v kuchyni jejich bytu. Za necelé dvě hodiny má schůzku s důležitým klientem a nervy má rozcupované na kousky.

	„Do prdele, já nevím!“ vyštěkne. „Zeptej se jí! Ani jsem to nezvedl, vzpomínáš?“

	Včera se jim po dlouhé době naskytla chvilka, kdy mohli být v klidu spolu. Seděli v objetí na gauči, sledovali béčkové Jilmy a popíjeli víno. Asi v jedenáct mu zazvonil telefon, a on ho nezvedl.

	„Kdo to byl?“ zeptala se. V tu chvíli měla pocit, že má právo to vědět. Robert je přece její manžel. Byla prostě zvědavá.

	„Melanie Jonesová.“

	„Kdo je Melanie Jonesová?“

	„Jedna bývalá kolegyně. Pracovali jsme spolu na fotkách pro nějaký obchod s vín…“

	„Proč ti volá v jedenáct večer?“

	Všimne si, jak mu po obličeji přeběhne náznak podráždění z jejích dotazů.

	„Laurie, já nevím.“

	„Proč jsi to nezvedl a nezeptal se jí, co potřebuje?“

	„Protože je pozdě, sama jsi to řekla.“

	„Ale není to přesně ten důvod, proč jsi měl ten telefon zvednout?“

	„Prosím tě, Laurie, já nemám náladu na španělskou inkvizici.“

	Posadila se zpříma. Nenáviděla, když jí takhle zavíral pusu. Co se snaží skrývat?

	„Nedělám tu žádnou španělskou inkvizici. Jen se tě ptám, proč ti kolegyně volá takhle pozdě večer a proč to nezvedneš.“ Nespustí oči z obrazovky.

	„Ano, a na obě tvé otázky jsem odpověděl. Chceš, abych to zopakoval?“

	„Nevím, proč reaguješ tak defenzivně. Je to úplně relevantní otázka.“

	„Nereaguju defenzivně. To ty máš pořád nějaké otázky, otázky, otázky. Já tě taky nevyslýchám, nebo snad ano? Negriluju tě pokaždé, když Jack Dempster vytočí tvoje číslo.“

	„Ano, ale Jack je můj šéf. Je ženatý s Deborou a nevolá mi v jedenáct večer.“

	„No, to by mohl říct každý.“

	„Co to, proboha, znamená? Neříkej hlouposti!“ Nevěřícně se na něj dívá. „Je to můj šéf, pracuju pro něho, Roberte! Ježíši, vždyť znáš Deb a Jacka snad od… vlastně od prvního dne, co u nich pracuju.“

	„Vždycky jsem tušil, ze si na tebe myslí.“

	Laurie zavrtí hlavou a sarkasticky se uchichtne.

	„Teď jsi opravdu směšný.“

	„No, ty taky…“

	„No, já nejsem. Jack mi nikdy nevolal v jedenáct večer, a kdyby se to stalo, jistě by to bylo kvůli práci. Tahle… ta ženská Melanie, se kterou jsi před pár týdny dva dny fotil –“

	„Mám toho dost, Laurie. Nebudu se o tom bavit. Jdu do postele.“

	Cítila, jak v ní narůstá vztek.

	„Bavit o čem? S kým? Se mnou? Se svou ženou? Nedáš si aspoň tu práci, abys mi nějak vysvětlil, proč tě tvá kolegyně prozvání v jedenáct v noci?“

	„Co ti mám na to říct, Laurie?“ vydechne unaveně, jako by ho tahle konverzace úplně ničila. „ Chceš slyšet, ze s ní za tvými zády šoustám jako o život ode dne, co jsem ji potkal?“

	V tu chvíli vyskočila, rozlícená, dotčená a vytočená.

	„Co jsi to řekl, Roberte?“ Do očí se jí derou slzy.

	„Jen říkám nahlas to, co ty si myslíš,“ odpoví.

	„Ne,“ vrtí hlavou Laurie. „Tohle si nemyslím. Proč se mi pořád snažíš vnutit, co si myslím?“

	„Protože vím, co si myslíš.“

	„No to tedy nevíš!“

	„Ale vím, Laurie. Máš to napsané na čele. Nevěříš mi, že? Nikdy jsi mi nevěřila.“

	„To přece není pravda! Já… jen jsem chtěla vědět, proč ti kolegyně –“

	„Jo, jo, já vím, proč mi volala. A já jsem ti odpověděl, že netuším! Jdu spát.“

	„Tak proč sis vypnul telefon?“ Už se nechce na nic ptát, ale nemůže si pomoct. Nutí ji k tomu její intuice. Přece Robertovi věří – nebo ne? Nesnáší, jak s ní mluví, jak vždycky všechno otočí proti ní, takže se teď cítí provinile, protože si dovolila položit mu naprosto oprávněnou otázku. Navíc ji úplně pitomě obvinil z toho, že má něco s Jackem Dempsterem, svým šéfem.

	„Prostě proto, že s ní teď nechci mluvit, ať chtěla, co chtěla… Jsi paranoidní, Laurie, a já na tuhle hru nepřistoupím, o. k.?“

	„Hru? Jsem tvoje žena, Roberte, mám právo se tě zeptat.“

	„Ano, máš a já jsem ti už několikrát odpověděl. Co na tom nechápeš? Prostě nevím, proč mi volala. Mám toho dost. Dobrou noc.“

	Robert šel spát, jejich vzácná chvilka ve dvou skončila smutně a předčasně.

	Laurie pak chvíli poté, co Robert odešel, ještě seděla na gauči a v hlavě si přehrávala jejich rozhovor. Bylo to od ní nepřiměřené? Je paranoidní? Možná se neměla na nic ptát a nechat to být. Už tak na sebe mají hrozně málo času. Přitulit se k sobě na gauči a trávit klidný večer bylo tak vzácné. A ona to celé pokazila tím, že ho vyslýchala kvůli nějaké bývalé klientce. O pár minut později si vlezla k němu do postele a doufala, že se pomilují, ale on už spal.

	Do rána se Lauriin pohled na věc trochu posunul. Nedokázala dostat z hlavy ten vtíravý pocit, ze je něco v nepořádku. Robertova reakce. Ten obranný postoj, když se ho zeptala, kdo volá. V hlavě se jí spustil alarm. Ale měla v sobě zmatek; Robert uměl otočit věci tak, ze ji vždycky úplně vykolejil, a pak o sobě pochybovala. Neměla v úmyslu ho vytočit. Naštvat Roberta pro ni znamenalo spoustu dnů dusna; teď s ní nebude vůbec mluvit. To je pro ni nesnesitelná představa. Někdy ale prostě nemohla jen tak být zticha. I přestože tušila, že pokud nahlas vyjádří, co ji štve, vytrestá tím jen sama sebe.

	„No, tak my si teď pokazíme i hezké ráno, stejně jako jsme zničili perfektní večer hádkou o Melanii Jonesové?“ Robert si nalije kávu. Nezeptá se, jestli chce taky. „Jestli chceš pokračovat v hádání, tak já mizím.“

	„Mizíš?“

	Robert obrátí oči v sloup. „Panebože, Laurie, ty nevíš, kdy přestat, viď? Kolem dokola… Nemáš něco na práci? Něco lepšího než tu celý den postávat a hádat se se mnou o telefonátu, ke kterému ani nedošlo?“

	Laurie ztěžka polkne, cítí, jak v ní narůstají emoce a bobtná v ní stres, ale nic neříká.

	„Dneska mám důležitou schůzku s těmi italskými hoteliéry,“ špitne a stěží zadržuje slzy.

	„S Jackem?“ zeptá se sarkasticky.

	„Ano. S Jackem a Deborou, jeho manželkou –“

	„Hodně štěstí,“ odpoví suše a otočí se k ní čelem. „Jedu na pár dní pryč. Budu fotit kdesi v Newcastlu pro nějaký pánský magazín.“

	Laurie se na něj překvapeně podívá.

	„Nic jsi neříkal!“

	„Neřekl jsem ti o tom? No, tak teď ti to říkám. Do oběda musím vyrazit – jen si hodím pár věcí do kufru a jedu.“

	Laurie cítí, jak se jí v břiše všechno sevře.

	„Nějak na poslední chvíli, co?“ Ví, že to neměla říkat, jen ho to vyprovokuje, ale nedokáže si pomoct.

	„Nezačínej zase,“ pronese Robert výstražným hlasem. „Všechny moje zakázky jsou na poslední chvíli, Laurie, to přece dobře víš.“

	„Nic jsem tím nemyslela, jen…“ Zarazí se. „Kdy se vrátíš?“

	„Ve čtvrtek nebo v pátek, záleží, jak nám to půjde.“

	Laurie přikývne. Chtěla by se ho zeptat, koho bude fotit, s kým bude pracovat a pro který časopis – běžné otázky, které pokládá vždycky – ale je jí jasné, že v téhle situaci by to vyznělo jako výslech, a tak je raději zticha.

	„No,“ pronese klidným hlasem, „doufám, že vám to půjde dobře.“

	„Díky,“ odpoví a otočí se k ní zády, aby si nalil další kávu.

	„Tak ať ti to s tím tvým hotýlkem taky dobře jde.“

	Jeho hlas zní falešně a neupřímně a teď se chce Laurie skutečně brečet.

	„Uz musím jít,“ vstane od stolu. Doufá, že ji alespoň obejme nebo letmo políbí na rozloučenou.

	„Promiň,“ řekne, když se k ní otočí čelem.

	„Za co se omlouváš?“

	„Že jsem ti včera večer nevěřila, za všechny ty otázky –“

	Robert se konečně usměje, obejme ji.

	„To je v pořádku,“ políbí ji na čelo. „Laurie, já tě miluju, jsi moje manželka, moje všecko… nemáš důvod žárlit nebo mi nevěřit. To přece víš, ne?“

	Položí obličej na Robertův krk a vdechuje vůni jeho kůže se zbytky kolínské Tom Ford. Přikyvuje na souhlas a snaží se neplakat.

	„Nech už prostě té nedůvěry a hloupých otázek, ano? Všechno pak bude dokonalé.“

	Zase přikyvuje, neodváží se promluvit.

	„Zavolám ti, ano?“ prohodí Robert při odchodu. Laurie dobře ví, že nezavolá, jako naposledy, když se těsně před jeho odjezdem chytli. Tři dny měl vypnutý telefon. Byl v Paříži a ona doma málem zešílela, jak se mu snažila dovolat. Její hovory a esemesky byly postupně stále naléhavější, emocionálnější a zoufalejší. Přísahal, že měl potíže s operátorem, ale ona věděla, že šlo o mnohem víc: byl to trest. Robertův způsob, jak jí dát zřetelně najevo, že jestli si bude příliš dovolovat, odstřihne ji, zablokuje, zavrhne.

	„Dobře,“ odpoví mu. „Miluju tě.“

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	„Takže…,“ oslovím všechny ve vyšetřovací místnosti. Je nabitá energií, která se vždycky nakupí, když máme novy případ. Je to taková ta atmosféra, co se slovy jen těžko popisuje. Při vyšetřování vražd je adrenalin často váš největší přítel – dodává vám energii. V mém případě je to v podstatě to, co mě v tuhle chvíli drží pohromadě, protože jsem už nějakou dobu nedostal šanci ani zamhouřit oko a pomalu začínám halucinovat o polštářích, které se mění v hamburgery.

	„… museli jsme nechat Laurie Millsovou jít,“ oznámím jim. Místnost zašumí naštvanými výdechy. „Není to ideální situace, ale vypadá to, že má na dobu kolem úmrtí oběti dokonalé alibi. Nemáme nic, čím bychom mohli ten případ s jistotou uzavřít. Ještě tedy čekáme na laborku.“ Další šum. Jsou zklamaní, samozřejmě. Veškeré důkazy, které máme, jsou jen shoda okolností, kvůli které je Laurie Millsová podezřelou číslo jedna. V tuhle chvíli vlastně jedinou podezřelou. Na první pohled se to zdá jasné a dalo by se očekávat, že z forenzního donesou výsledky, které ten první dojem jen potvrdí a pošlou Laurie Millsovou na dlouhou dobu za mříže. Já cítím, že je potřeba se na to podívat z trochu jiného úhlu, prostě tak jednoznačné to určitě není. Woods by si asi se mnou chtěl promluvit, protože jsem periferním zrakem zahlédl, jak na mě mává, abych šel k němu do kanceláře, ale předstíral jsem, že ho nevidím. Musí počkat. V poslední době se dost zlepšuju v „zazdívání lidí“, dojde mi, že bych měl zavolat Fi. Potichu si vynadám. I tak doufám, že Woodsovi proklouznu a ukradnu si pár minut spánku ve své posteli. Fi mi ale nedá spát. S ní je to jinak.

	Kouknu na Martina Delaneyho. Když jsem začal mluvit, díval se na Davisovou, jako by se snažil upoutat její pozornost. Tyhle pohledy mě ještě utvrdí v přesvědčení, že mezi nimi něco je, a mám z toho nepříjemný pocit. Sex, aférky a podobné věci jsou na každém pracovišti jako výbušná zbraň. Na stanici to samozřejmě platí taky. Nemělo by se to stávat; můj táta vždycky říká, že se nemá kálet tam, kde se chceme válet. Ale lidi jsou jen lidi, a dokonce i poldové jsou lidi – tedy aspoň někteří. Nemůžu ale říct, že bych to ve svém týmu nějak podporoval. Všechno se tím komplikuje. Vlastně ani nemohu Delaneyho ve svém tymu vystát. Raději pokračuju.

	„Laurie Millsová je stále naše hlavní podezřelá, ale je třeba se taky podívat důkladněji na všechno ostatní, co zatím máme k dispozici. Robert Mills byl chlap s pochybnou minulostí. Měl spoustu mimomanželských aférek. Měl tajnosti. Na tohle se podívejte, pořádně se pohrabejte v jeho věcech. Vytáhněte na světlo jeho špínu. Třeba se ukáže, že Laurie Millsová není jediná, kdo má důvod ke zlosti.“

	Snažím se nedívat na Delaneyho. „To, že má paní Millsová motiv a našla tělo, z ní ještě nedělá vražedkyni, ne? Prosím vás, zachovejte si otevřený náhled. Taky uvidíme, co přijde z laborky.“

	„Mně připadá, že je to dost jasné,“ zaslechnu zezadu ženský hlas. Hlas, který zatím neznám.

	„Annie Mitchellová, pane,“ představí se mi s nepřeslechnutelným sebevědomím. K hlasu patří pohledná žena, míšenka, vlastně ještě děvče, abych řekl pravdu. Má hezký obličej a nadšené, chytré, zelené oči. V poslední době mi všichni kolem připadají hrozně mladí. Dany! Počkej, až budeš v mém veku, říká mi vždycky táta, když si mu postěžuju.

	„Odkud jste, Annie?“

	„Z centrály, pane. Woods mě sem nechal přeložit. ‚Prý abych zažila Dana Rileyho na vlastní kůži‘.“ Zdvihne obočí.

	Zbytek týmu se pochichtává. A přísahal bych, že nad slabým hihňáním ostatních dokonce slyším Delaneyho smích.

	„No, vítejte na palubě, Annie. Pusťte se do mě,“ vyzvu ji. Vím, že jsem použil trendy výrazy a že mladým to asi zní, jako když já poslouchám svého tátu.

	„Tak dobře.“ Mitchellová má evidentně radost, že se může ukázat. Sám pro sebe se uvnitř usmívám. Vím, jaký jsem byl já, když jsem začínal na vraždách. Vzrušení; napětí a naplnění ze smysluplné práce; nadšení z toho, že jsem součástí týmu, který pracuje na chytání vrahů.

	„No, šéfe, máme zbraň, motiv, podezřelá byla nalezena na místě činu zmáčená krví oběti. Žádné vloupání, nic nezmizelo… Podle mě je to dost jasné.“

	Podívám se na ni a jsem trochu zklamaný a tuším, že je to na mně i vidět. „Mitchellová, v tuhle chvíli ani nevíme, jestli to byla krev oběti,“ upozorním ji jemně.

	„No, čí by ale byla?“

	„Třeba její vlastní. Vypadá to, že se pokusila o sebevraždu podřezáním zápěstí, i když jsou ta zranění spíš povrchová. A také je jasné, že se jí na oblečení dostala jeho krev ve chvíli, kdy ho našla. Jen aby bylo jasno, Mitchellová, předčasné závěry nejsou součástí toho, co tu ‚zažijete na vlastní kůži s Danem Rileym‘.“

	Mitchellové je evidentně trapně a já si připadám jako hajzl.

	„No…, ale dobrá zpráva je, jak nám tady Mitchellová už zdůraznila, že máme vražednou zbraň. Víme tedy, čím byl Robert Mills zabit a jak.“ Prstem poťukám na fotografii kuchyňského nože s dvaceticentimetrovou čepelí. Fotka visí na tabuli za mnou spolu s několika hrůznými snímky zohaveného těla.

	„Vrah se nepokoušel vražednou zbraň ukrýt a zdá se, že patřila do kuchyně Millsových. Víme, že ho paní Millsová používala několik hodin před vraždou, když vařila večeři.“

	„Poslední večeře,“ pronese Hardingová do nastalého ticha.

	„No, jo. Výstižné. Teď je nůž na forenzním, takže uvidíme, co z nich vypadne.“

	„Nejsem žádný střelec,“ poznamená Delaney, „ale kdybych byl, řekl bych, že je skoro jisté, že na noži nebudou otisky nikoho jiného než té manželky.“

	Přikývnu a polknu chytrou, sarkastickou odpověď, která mě svrbí na jazyku. „No, ona nepopírá, že ten nůž ten večer používala, ale počkejme si, co se vyvrbí, ano? Víme, že doba úmrtí je mezi dvacátou a dvaadvacátou hodinou; tělo bylo ještě teplé, čerstvé, když jsme dorazili. A víme, že v tom baráku nebyla jediná stopa po násilném vniknutí. Takže ano, nešlo o vloupání, nebyl to zřejmě nikdo cizí.“ Kývnu na Mitchellovou a na chvilku se odmlčím. V žaludku mi kručí crescendo a přemýšlím, jestli to ostatní slyší. Vraždil bych za sendvič se slaninou.

	V téhle práci se skoro nedá jíst zdravě…, a najednou zase slyším Rachelin hlas. Dobrá snídaně je základ dobrého dne, Danny. Její specialitou byla omeleta z vajíček, klobásky a papriček. Skoro cítím tu chuť na jazyku a sbíhají se mi sliny, jen co na to pomyslím. Na ni.

	„Monica Lewisová, blízká přítelkyně a sousedka Millsových, tvrdí, že u ní Laurie byla okolo čtvrt na devět. Byla prý zoufalá, ale paní Lewisová uvedla, že to byla celkem běžná situace, a nevybavuje si nic, co by ji nějak znepokojilo. Na šatech paní Millsové rozhodně nebyla krev, nic, co by indikovalo, že se stalo něco závažného. Paní Millsová prý byla zase opilá, ale ani to nebylo podle paní Lewisové nic neobvyklého. Manžel prý nedorazil na dohodnutou schůzku u nich, což paní Millsovou rozčílilo. Vyjádřila obavu, že se mu mohlo něco stát a že to může být ten důvod, proč se neukázal –“

	„No jistě,“ poznamená Delaney suše. „Proč tedy Laurie Millsová při výslechu neuvedla, že v době předpokládaného úmrtí oběti byla naproti u sousedů? Je dost zvláštní, že by se nechtěla nějak očistit nebo ospravedlnit a zajistit si to nejlepší alibi, jaké mohla.“

	„Souhlasím s vámi, Martine,“ řeknu, „ale to je právě to, co se vám tu snažím zdůraznit. Vypadá to, že Laurie Millsová si události po půl osmé večer vůbec nepamatuje. Navštívila přítelkyni, pořezala si zápěstí, usnula nahoře –“

	„Jestli chcete slyšet můj názor, zdá se, že má nějakou selektivní paměť.“

	Nechci slyšet jeho názor. „No, možná,“ připustím. „No tak proč mu prostě nezavolala, když se neukázal – ten manžel – proč se nepokusila zjistit, jestli je v pořádku?“ zeptá se Murrayová. „Nebyla by to normální reakce?“

	Natáhnu ruce před sebe, s dlaněmi vzhůru. Jestli jsem se za svůj život něco naučil o vraždách a lidských mentálních pochodech, tak to, že nikdy nic není evidentní.

	„No, za běžných okolností asi ano, ale dynamika vztahu Millsovych byla trochu jiná. Robert Mills byl takový emoční násilník, hrál různé špinavé manipulační hry a dost svojí ženě ničil mentální zdraví. Laurie Millsová měla pocit, aspoň tak to řekla Monice Lewisové, že se úmyslně neukázal a nechal ji čekat schválně. Jen aby jí znovu ukázal, kdo tam velí. Monica jí doporučila mu nevolat, protože se domnívala, že by mu to jen hrálo do karet. Prý spolu chvíli mluvily, vypily víno a kolem 22:40 se Laurie vrátila domů. Lewisová ji sledovala až do chvíle, kdy vešla do domu.“

	„Může tohle někdo potvrdit?“ zajímá Delaneyho.

	„Ne.“ Ale já tomu věřím.

	„V tu dobu už mohl byt mrtvý, ne? Co když ho zavraždila předtím?“ spekuluje Mitchellová. „Třeba spáchala vraždu, umyla se, převlékla a šla za kamarádkou, aby si zajistila alibi.“

	„Ale koroner odhaduje dobu úmrtí okolo anebo po dvacáté hodině. Monica Lewisová říká, že Laurie k ní přišla ve dvacet patnáct. Vzhledem k tomu, jak Laurie vypadá, je dost nepravděpodobné, že by byla schopné v záchvatu zuřivosti zavraždit svého muže, pak se totálně uklidnit, umýt se, dát se do kupy a přeťapkat v papučkách přes ulici ke kamarádce na pár drinků a pokec. A tohle všechno by musela stihnout tak během patnácti minut. K tomu všemu Monica tvrdí, že Laurie na sobě měla stejné šaty, jako když jsme ji přivezli sem. A v tu chvíli na sobě neměla ani kapičku krve.“

	„Takže je možné, že když byla Laurie u sousedky, někdo vstoupil do domu Millsovych, zavraždil Roberta a odešel,“ pronese Davisová. „No ale jak se tam ten vrah dostal?“

	„Ano, to první je možné, a to druhé ještě nevíme.“

	„Byla přece opilá, ne?“ ujistí se Mitchellová. „Mohla klidně špatně zavřít anebo prostě nechala zadní dveře otevřené.“

	„Všecko je možné,“ souhlasím. „Takže pojďme nezavrhovat možnost, že byl v domě někdo třetí. Někdo je možná sledoval, pronásledoval. Možná viděl, jak Laurie odchází, a využil šanci. Mills byl sukničkář, takže to mohl být žárlivý manžel, milenec anebo odmítnutý nápadník.“

	Registruju, že Delaney vrtí hlavou.

	„Martine, chtěl byste nám něco říct?“ usměju se na něj sarkasticky.

	„Ne,“ odpoví, malinko se odmlčí a dodá, „šéfe.“

	Otočím se na zbytek týmu. „Rawlinsi, vy a Hardingová co nejdřív kontaktujte ty Millsovy právníky. Zjistěte, kdy byl sepsán ten dopis a co Robert Mills zamýšlel.“

	Hardingová drží propisku ve vzduchu, jako by chtěla naznačit, že chápe, co myslím.

	„Murrayová?“ otočím se na Jill. „Co máte vy?“

	„No jo, šéfe, kamery. Většina lidí v Cedrové uličce, včetně Millsových, je má, takže je teď projíždíme. Uvidíme, co z toho bude.“

	„Co ten výpadek elektřiny?“ zeptá se Delaney. „Laurie Millsová uvedla, že nesvítila světla.“ Přikývnu. „To se dost hodilo, nezdá se vám?“ pokračuje. „Takže ona se probudí, všude je tma, nic nevidí, nic si nepamatuje… Divná shoda okolností.“

	„Ano,“ souhlasím suše. „Takže prosím promluvte s ostatními sousedy. Poptejte se, jestli ještě někomu vypadl v té době proud, a pošlete tam elektrikáře, aby zjistil, jestli někdo s něčím nemanipuloval.“

	Zahlédnu, jak se Delaneyho obličej protáhne, a trochu se zaraduju, že jsem ho naštval. Sám to nadnesl, tak ať se s tím popere, i když je mi jasné, že tuhle část detektivní práce považuje za nehodnou svých osobních kvalit. „Chci, aby byli vyslechnuti všichni sousedé, i ti, se kterými jste už mluvili. Co viděli, co zaslechli, jakékoliv informace o Millsových. A zeptejte se na tu grilovačku tehdy v létě. Prý se tam Laurie Millsová přede všemi sesypala, když zjistila, že ji manžel stále podvádí s milenkou, takže sežeňte co nejvíc informací i o tomhle.“

	„To ovšem nikomu nedává právo toho chudáka zabít, že?“ pronese Delaney. Registruju, že se při tom dívá na Davisovou, a v žaludku se mi skoro udělá uzel. Doufám, že je to jen hlad.

	„Ne, Martine, to skutečně ne. Ale jestli to paní Millsová udělala, tohle nám minimálně může pomoct objasnit proč. Což mi připomíná ještě jednu drobnost. Laurie byla v osmém měsíci těhotenství, když to s tou manželovou nevěrou prasklo. Na cestě za ním havarovala a málem zemřela. Z vraku auta ji vystřihávali několik hodin, obě miminka z ní museli vyříznout, obě zemřela.“

	V místnosti je hrobové ticho. Všem to vyrazí dech. Věděl jsem, že tohle nastane, protože když mi to Monica Lewisová řekla, bylo mi stejně.

	„Laurie pak pochopitelně trpěla depresemi, sesypala se v důsledku té nehody, smrti dětí, manželovy nevěry. Vypěstovala si závislost na alkoholu a lécích, takže se musíme spojit s jejím lékařem a terapeutem, snad budou ochotní nám něco sdělit. Co brala za léky, jaké měly vedlejší účinky a tak. Jo, a hned zjistěte, co je na těch kamerových záznamech. Monica Lewisová říká, že kameru má, nebo měla, ale nedávno přestala fungovat a zatím ji nenechala opravit. Je jasné, že v určitý okamžik Robert Mills vstoupil do domu, a už z něj nevyšel. Potřebujeme vědět přesný čas, fakta, důkazy, svědky, žádné drby. Video, laboratoř, očité svědky… rutinu znáte.“

	„Co ta milenka, šéfe? Ta Claire,“ zeptá se Davisová. „Claire Wrightová,“ upřesním. „Ano, Claire Wrightová byla milenkou Roberta Millse a má s ním osmiměsíční holčičku. Žijí v Lutonu. Musíme za ní dojet a sdělit jí ty skvělé zprávy, jestli se už o nich tedy nedoslechla.“

	„Šéfe, neříkejte mi, že budete chtít, abych to udělala já.“ Davisová se na mě dívá tázavým pohledem.

	„Davisová, vy a já,“ informujuji s úsměvem a nemůžu si při tom nevšimnout Delaneyho podrážděného výrazu, i když se ho pokouší skrýt.
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	„Tak, co si myslíš?“

	„Jako o čem?“

	„O těch šatech, blbečku.“ Udělá malou otočku, těší se, co na ně řekne. Má šaty jako dospělá; s nařasenou sukní a přiléhavým vrškem. Všechny oblíbené holky ve škole je nosí.

	„Kdes je vzala?“

	Zaťuká si prstem na nos. „Vlastně je to jedno. Hlavně mi řekni, jak se ti líbí.“ Znovu se zatočí. Má z nich hroznou radost. Cítí se v nich sexy, přitažlivá a moderní. Večer na diskotéce se za ní budou všichni otáčet. Holky říkaly, že si s ní chce zatancovat Steve Thornton, a ona je celá natěšená. Ne že by se jí Steve nějak zvlášť líbil, ale to, že o ni projevil zájem, jí dodalo sebevědomí a sílu. Thornton je o rok starší než Kiki a má tak trochu špatnou pověst. Jednou prý sebral tátovi auto a dojel s ním až do nákupáku, než ho policajti chytili. Už tohle stačí, aby se jí líbil.

	„Kam se v nich chystáš vyrazit?“

	„Dneska večer na školní party. Je to v centru pro mládež. Prý tam bude alkohol a tak.“

	Stáhne si sluchátka z uší. „Mohla bys vypadnout? Musím se učit. Aspoň jeden z nás musí dělat něco, aby nás dostal z téhle žumpy.“

	Jako by její šťastná bublina splaskla. „Co ti je? Copak se ti ty šaty nelíbí? Jsi kvůli nim naštvaný, viď?“

	„Nedovolí ti v nich ani vyjít ze dveří,“ zpraží ji a prohlíží si ji od hlavy k patě.

	„Jak jsem oblečená?“

	„Jako rajda.“

	„Víš, co mi můžeš?“ houkne na něj a dá si ruce v bok. „A ta stará můra se může jít vycpat. Ale doufala jsem, že mi pomůžeš se odsud vypařit.“

	Otočí se k ní zády a lehne si na postel. „A proč bych ti měl pomáhat?“

	„Prosím tě, neblbni, co se děje? Proč jsi tak náladový?“

	„Nejsem náladový. Jen se teď topím ve sračkách a nevím, kam dřív. Jak jsem řekl, musím makat, abych nás odsud dostal. Když se mi ve škole zadaří a dostanu dobrou práci, budeme mít dost peněz, abychom spolu mohli utéct. To přece chceš, ne, Kiki?“

	„Víš přece, že ano. Vždycky jsem to chtěla.“ Dojde až k němu a dotkne se jeho paže. Jeho modřiny už pomalu blednou. Její jsou ukryté pod šaty. Jsou opatrní a nikdy jim neublíží tolik, aby zůstaly jizvy nebo viditelnější poranění. „No, ale chci jít taky na tu diskotéku. Pomůžeš mi, nebo ne?“

	„A co z toho budu mít?“

	„Tak si řekni, co bys rád.“

	Na obličeji se mu pomalinku rozlívá machiavelský úsměv. „S kým tam jdeš?“

	„S Tinou a ostatníma,“ řekne a lehne si vedle něj.

	„A co Steve Thornton? Ten jde taky?“

	Kiki se posadí. „Jak víš o Stevovi?“

	Tentokrát zaťuká na nos on sobě. „Já vím všechno, Kiki.“

	Chviličku trvá, než jí všechno dojde. „Ty! Tys četl můj deník!“

	Pokrčí rameny a nic nepopírá.

	„Ty hajzle! To je moje soukromí!“

	„Hele, my dva přece před sebou nemáme žádné tajnosti. Ty a já, Kiki. Nic jiného.“

	Kiki sklopí oči a obličej jí zrudne. Četl deník a teď o ní ví všechno. Její představy – o životě, o sexu, o Steveu Thorntonovi, a dokonce o něm. Cítí se zneužitá, odhalená a zahanbená.

	„Kiki, tohle si o mně opravdu myslíš?“ zeptá se jí škádlivým tónem. „To, co sis napsala do deníčku? Ty tvoje pocity, lechtání a svírání na soukromých místech…“

	Nejlepší by bylo, kdyby se propadla do země. Teď se mu nemůže podívat do očí.

	„Neměls to číst,“ pronese vyčítavě, ale chce se jí brečet a slzy jí začnou téct, i když se tomu zuby nehty brání.

	„No tak, proč jsi smutná?“ Obejme ji paží kolem ramen. Teď je to paže zachránce. „Rozmažeš si make-up.“ Přitáhne ji k sobě a drží ji, jak to dělávali, když byli malí, když v noci tajně chodila k němu do pokoje a vzájemně se utěšovali a tepla jejich těl je hřála jako peřinka jistoty. Byl jediný, komu věřila, i když uměl být občas pěkně zlý. Byl jediný, kdo jí dával najevo, že má o ni zájem.

	„Protože tyhle pocity nejsou správné,“ promluví slabým, sotva slyšitelným hláskem. Zaboří hlavu do jamky pod jeho klíční kostí, aby jí neviděl do obličeje. „Možná má matka pravdu a já jsem jen špinavá hříšnice jako moje skutečná máma.“

	„Hele,“ přitáhne její obličej ke svému, „přestaň s těma blbostma. Je to ptákovina a ty to dobře víš. Nejsi hříšnice, Kiki; jsi mladá žena, lidská bytost – normální, živá, dýchající lidská bytost. Jestli je tu někdo hříšník, tak jsou to ti dva pokrytci dole.“

	„Stydím se.“

	„No tak se nestyď,“ vyzve ji vzpurně. „Já ty pocity, o kterých jsi psala, mám taky.“

	„Ty taky? Myslíš při tom na mě?“ Nedokáže se nezeptat.

	„Ano, Kiki, na tebe. Jsi jediná, na koho myslím. Vždycky myslím jenom na tebe.“

	„Jen na mě?“

	Hravě ji pomačká v pase; lechtá ji to a on to velice dobře ví.

	„Už jsi ho políbila, toho Stevea Thorntona?“

	„Ne!“ odpoví Kiki zbytečně hlasitě. „Ještě nikdy jsem nikoho nepolíbila, přísahám.“

	„Ale dneska večer jsi chtěla, žejo?“

	„Ne!“ řekne znovu. „Nechtěla!“

	„Lhářko!“ Směje se jí. „Dneska jsi chtěla Steveu Thorntonovi nabídnout svou třešinku jen proto, že jezdí Fordem Capri!“

	„Jdi do hajzlu!“ odpálkuje ho napůl se smíchem, ale nedokáže z hlavy dostat jeho slova. Jenom ty, Kiki. Vždycky myslím jen a jen na tebe.

	„Ty už jsi určitě políbil spoustu holek a taky jsi to s nima dělal,“ škádlí ho na oplátku.

	„No, možná pár,“ připustí vyhýbavě. „Holky mě milujou. Vzrušuju je.“

	„Ty máš teda megaego.“

	„Ještě něco mám mega…“ Spiklenecky na ni mrkne a ona ho plácne přes paži.

	„Tak co dneska, budeš mě krýt, nebo ne?“ obrátí Kiki list a jiskření mezi nimi se rozplyne.

	„Jasně, ale nejdřív potřebuješ trochu trénink.“

	„Jaký trénink?“

	„No, jestli chceš dneska líbat Stevea Thorntona s tím jeho capri, měla bys vědět, do čeho jdeš. Nikdo se nechce líbat se začátečníkem.“ Nakloní se nad ni a jeho rty se dotknou jejích. Kiki zavře oči a cítí, jak se jí zrychluje tep. Bertie má měkký teplý jazyk a pronikne jím do jejích úst. Kiki vzdychne a jde mu svým jazykem naproti.

	„Uvolni se… opatrně,“ šeptá jí do úst a ona znovu vzdychá. Tělem jí burácí tisíce pocitů. Neznámé endorfiny se řítí skrz naskrz jejím tělem. „Budu ti krýt záda, ale pod jednou podmínkou.“

	„Cokoliv,“ odpoví a trochu se při tom pod ním zavrtí. Její mozek i tělo se potýkají s pocity rozkoše, které teď poprvé v životě zažívá.

	„Spi tady dneska se mnou.“

	Vždycky vedle Bertieho lehávala. Už od dob, co byli děti. Potajmu se vplížila do jeho pokoje, anebo on k ní, a pečlivě střežili, aby je při tom nikdo nenachytal. Z jeho hlasu je patrné, že dnes má v úmyslu něco jiného.

	„Ano,“ souhlasí Kiki, „dneska v noci přijdu.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Ve chvíli, kdy s Davisovou dorazíme do Lutonu k bytu Claire Wrightové, začne se mi v žaludku obracet ten sendvič se slaninou a kuřecím, co jsem v rychlosti zhltnul cestou sem. Davisová mi zaběhla do obchodu u benzinky. Poprosil jsem ji, aby tam vzala první, na co narazí. Tak mě doslova poslechla, a mně to nějak nesedlo.

	Po cestě sem jsem se jí chtěl zeptat na Delaneyho, ale neudělal jsem to. Vlastně mi do toho nic není. Ale musel jsem se hodně přemáhat, abych o tom mlčel. Místo toho jsem na ni vymyslel malou boudu a zeptal se, co s manželem chystají na Vánoce, což bylo trochu trapné, vzhledem k tomu, že je teprve říjen. Překvapeně se na mě podívala, asi si pomyslela, že mi trochu straší na věži, ale řekla: „Nevím, šéfe, ještě jsem o tom ani nepřemýšlela. Asi pojedu k mamce, jako vždycky. Jezdíme tam každý rok.“

	Kupodivu se nezajímala, proč se vlastně ptám, čímž podle mě prozradila víc, než chtěla.

	Pak zmáčkla zvonek u bytu C a čekali jsme. Na tohle se netěším a asi nemusím vysvětlovat proč. Říct někomu, že jeho blízký je mrtvý, je těžké samo o sobě a asi nikdo by se v tom zrovna nevyžíval, tedy pokud člověk není sadista. Vzhledem k tomu, že jsem se nedávno ocitl na druhé straně a byl tím, kdo ty strašlivé zprávy od druhého člověka vyslechl, připadá mi to teď obzvlášť těžké. Žaludek se mi svírá. Svádím to na ten sendvič.

	„Kdo je to?“ zeptá se nervózní hlas v interkomu. V pozadí je slyšet pobrukování miminka. Připomíná mi to moji novou sousedku a jejího potomka s neskutečnými hlasivkami a uvědomím si, co mě čeká, až se vrátím domů. Nekonečná slast.

	„Detektiv inspektor Dan Riley a detektiv seržant Davisová z kriminální ústředny. Mluvím s paní Claire Wrightovou?“

	Nastane chvilka ticha.

	„Ano… Ano, já jsem Claire Wrightová. Co se děje?“

	V jejím hlase slyším směsku strachu a zmatku. Představuju si, že jako většině lidí, které nečekaně navštíví poldové, jí právě teď hlavou letí tisíce myšlenek a žádná z nich není příjemná.

	„Mohli bychom jít nahoru, prosím, Claire?“ opatrně se zeptá Davisová. „Potřebovali bychom s vámi mluvit.“

	Doufám, že se už nebude dál vyptávat, a když uslyším, že nás bzučákem pouští dovnitř, hrozně se mi uleví.

	Claire Wrightová je velmi pohledná, trošku buclatá dívka, řekl bych kolem sedmadvaceti, i když přiznávám, že můj odhad je vždycky dost špatný. Pokaždé když se mě někdo zeptá, kolik bych mu hádal let, polije mě pot a přepadne panika. Nikdy nevím, jak odpovědět, abych tu ženu nenaštval. Vzhledem se Claire hodně liší od Laurie Millsové. Blondýnka v kontrastu s tmavovláskou Laurie. Má modré oči, Laurie hnědé, bledou pleť, Laurie olivově snědou. A na rozdíl od Laurie si Claire evidentně občas ráda dopřeje dobré jídlo. Vypadá jako ten typ dívky, která se umí opravdu načančat, ale když ze sebe sundá všechna pozlátka, má obyčejnou milou tvářinku jako holka odvedle. Má hezký, usměvavý obličej. To všechno jen zhoršuje nepříjemný pocit z toho, co jí teď musím říct.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptá se nervózně. „Omlouvám se za ten nepořádek. Tahle slečinka…,“ pohlédne na děťátko ve své náruči. Odhadl bych mu osm měsíců, ale klidně můžu být úplně mimo. O malých dětech nevím vůbec nic kromě toho, že umějí udělat pěkný cirkus, když se snažíte spát. Taky to, že to moje bylo zabito a neměl jsem možnost se s ním setkat. „Rostou jí zuby, víte,“ povzdychne si. Jsem kvůli ní celé noci vzhůru. Nemám sílu tu uklidit ani se dát aspoň trochu do kupy.

	Rozhlížím se po skromném bytě. Je tu trochu nepořádek, všude se povalují dětské věci, ale vypadá to tady čistě a útulně.

	„Neomlouvejte se,“ uklidní ji Davisová. „Claire, mohli bychom se posadit?“

	V tu chvíli jí obličej pohasne, ale z očí stále nemizí jiskra. Zatím ne. Ale za chvíli k tomu dojde, věřte mi.

	„Stalo se něco zlého?“ Má rozechvělý hlas plný strachu. Panika se jí rozpíná po obličeji jako větvičky břečťanu. Shodí z gauče dětskou deku a pár polštářů. Napadne mě, že bych jí měl říct, aby dítě radši odložila, bylo by to bezpečnější. Naštěstí malá usnula, a tak ji položí do nazdobeného košíku vedle sedačky a všichni si opatrně sedneme. Připadá mi, že vše se pohybuje jako ve zpomaleném filmu. Každý náš pohyb je zdůrazněný a zesílený. Tuhle část své práce ze srdce nesnáším.

	„Pokud se nemýlím, znáte se s panem Robertem Millsem. Robert Mills, Cedrová ulička 13. Je to tak, Claire?“

	Vypadá překvapeně, asi to je to poslední, co čekala, že uslyší.

	„Ano… Rob je můj… no, můj přítel.“ Malinko uhne pohledem, jako by se trochu styděla, ale stále se usmívá. „Je to otec… je otcem mé dcery. Co se stalo? Je v pořádku? Nestalo se mu nic, že?“ V její hlase je patrný strach a zmatek. Chystám se vyslovit to nejhorší.

	„Víte, Claire, je nám to moc líto, velice neradi vám tohle říkáme, ale včera našli Roberta Millse v jeho domě v Cedrové uličce mrtvého. Obáváme se, že byl zavražděn.“

	Vím, že je nejlepší říct všecko najednou. Náplast se nemá strhávat dlouho a pomalu. Tím se jen všechno zhoršuje. Sleduju ji, srdce mám naplněné známou lítostí a výraz jejího obličeje se mění, jak jí ta slova pomalu docházejí. Je úžasné registrovat, kolik výrazů se během okamžiku dokáže v obličeji promítnout. Ve zlomku vteřiny vidím šok, zděšení, nedůvěru a utrpení.

	„Rob… Rob je mrtvý?“ Instinktivně pohlédne ke košíku, ve kterém spí její dítě, jako by měla strach, že něco zaslechlo, a ona by ho před těmi hroznými zprávami chtěla ochránit. „Panebože!“ Dlaněmi si zakryje obličej a zlomí se v pase. „PANEBOŽE!“

	Davisová se přesune k ní a obejme ji kolem ramen, ale ona dál křičí a ten řev vzbudí její dceru, které začne také křičet. Obě naříkají z plných plic. A mně se hrozně chce naříkat spolu s nimi, protože to je hrozná scéna. Je strašné vidět někoho v tak zoufalém stavu. Možná je to tak zlé proto, že jsem tím poslem špatných zpráv a není nic, co bych mohl udělat. Kývnu na Davisovou, aby zkusila utišit miminko, protože Claire to teď nedokáže. Rozsypala se na kousky. Davisová jde k postýlce a já se posadím vedle Claire.

	„Poslouchejte, Claire, zlatíčko, je mi to moc líto. Je to hrozné, já vím; vím, že jste v hrozném šoku; prosím vás, věřte mi, já vím, jak vám je. Máte někoho, komu bychom mohli zavolat, aby vám pomohl? Kamarádku, někoho z rodiny nebo sousedku třeba? Víte, my vám teď budeme muset položit pár otázek.“

	Ale ona stále hlasitě pláče. Třesou se jí ruce. „Rob… panebože, ne Rob! To nemůže byt pravda! Není mrtvý! Co si s Matildou počneme? Co naše Maty?“

	Střetnu se pohledem s Davisovou. V náručí drží tu malou a pohupuje s ní ve snaze ji utišit. Nevím, co bych měl Claire odpovědět, takže řeknu jen: „Poslouchejte, Claire, teď musíte byt silná. Musím se vás na něco zeptat. Potřebujeme vaši pomoc.“

	„Jak byl zabit? Jak zemřel?“ Celé její tělo se kývá nahoru a dolů.

	„Prořízli mu hrdlo,“ pronesu klidně a snažím se nedat na sobě znát emoce. „A pobodali ho. Určitě to bylo velmi rychlé,“ dodám, i když to vlastně nevím jistě; prostě to tak odhaduju, protože, co myslíte, já přece nemám tušení, jaké to je, mít proříznuté hrdlo a v těle zapíchnuty nůž. Ale podle toho, co mi řekla Vic Leytonová, to vypadá, že ho vrah překvapil nejspíš zezadu. Takže nejpravděpodobnější scénář je, že ho podřízl, aniž Robert vytušil nebezpečí a měl čas o tom jakkoli přemýšlet.

	„Claire, věděla jste, že se měl Robert včera sejít se svou ženou v jejich domě v Cedrové uličce?“

	„Jsou manželé jen na papíře. Už dávno se ji snažil opustit, ale protože je ta ženská cvok, nechtěla ho nechat jít. Všemožně ho emocionálně vydírala… Víte, že je alkoholička? Je cvok, vyšinutá. Určitě ho zabila ona! Bože na nebesích, Laurie ho zabila! Řekl mi, že vyhrožovala, že ho zabije, nebo že zabije sebe…“

	Davisová se na mě dívá, dítě v jejím náručí se už trochu uklidnilo a maličkou ručičkou si pohrává s jejími vlasy. Je hezoučká – tedy ta holčička, ne Davisová – a cítím, jak mě kvůli ní zaplavuje smutek.

	„Claire, mohla byste nám říct, kde jste byla včera v noci? Je to rutinní otázka, chápejte.“

	Vypadá vyděšeně, ale to je přirozené a já z toho nedělám závěry.

	„Byla jsem… Bože, já jsem byla tady… s Maty. Jsem vždycky tady s Maty.“

	Jsem si dost jistý, že Maty neumí mluvit. Ptám se Claire, jestli by jí to mohl někdo potvrdit.

	„No, ne… Ah, vlastně ano! Kolem sedmé jsme si volaly s mamkou. Mluvím s ní každý večer. Můžu vám dát její telefonní číslo a budete si moct ověřit historii volání nebo tak. Koukala jsem na nějaké drama v televizi a mluvily jsme o tom spolu. Rob mi řekl, že se chystá za Laurie. Žili už docela dlouho odděleně a on se s ní konečně chtěl rozvést. Víte, Laurie o Maty nevěděla…, až donedávna. Prosila jsem Roberta, ať už jí řekne, že Maty je jeho, že jsme stále spolu, ale víte, po té její nehodě…“

	„Ano,“ přeruším ji. „Ano, o té nehodě vím.“

	Vypadá trochu zahanbeně. „Nemyslete si o mně, že jsem zlá a bez srdce, prosím. Nejsem taková… Vím, že… Vím, čím si Laurie prošla. Ale říkám vám, že z ní pak byla naprostá troska. Nemohl ji opustit. Měla sebevražedné tendence. Chtěl být tady s námi, začít nový život, rodinu, ale ona pak… no, přišla nám na to, pak měla tu havárii a on měl pocit, že ji nemůže opustit, víte? Byla hodně nestabilní. Kromě toho nějakou dobu po té havárii potřebovala péči…“ Claire si vylévá srdce, všechno z ní lítá, jako by pozřela prošlý kebab a pak to přehnala s pivem, když ho chtěla spláchnout.

	„Claire, kdy jste se seznámila s Robertem? Kdy jste spolu navázali vztah?“

	Trochu se uklidnila, ale pořád trochu pláče a celá se třese. Otře si obličej bavlněnou plenkou, kterou má přes rameno. Je mi jasné, že to není módní doplněk, ale něco, co souvisí s péčí o miminko.

	„Potkali jsme se někdy před čtyřmi lety. Pracovala jsem jako asistentka ve fotografickém studiu. Zvedala jsem telefony a tak. Robert je fotograf. Pracuje tam v tom studiu, fotí tam pro své klienty, různé časopisy a podobně. Nejdřív jsme si jen povídali…“

	„Věděla jste, že je ženatý?“ zeptá se Davisová.

	Claire se k ní otočí. Evidentně nepoužívá takovou tu voděodolnou řasenku, takže má po celém obličeji šmouhy; vypadá jako nepovedená verze Alice Coopera.

	„Ano. Řekl mi to. Trávili jsme spolu čas, znáte to, občas jsme zašli na drink, když dokončil nějaké focení. Začali jsme opravdu jako kamarádi, ale bylo jasné, že nás k sobě něco táhne. Svěřil se mi, že je nešťastný…“ Horko těžko se ovládnu, abych tu nekroutil očima a nevzdychal.

	„… že už ji nemiluje. Asi za tři týdny jsme spolu začali chodit.“

	Skoro bych přísahal, že Davisová otočila oči v sloup, i když se mi to možná jen zdálo.

	„Dost rychle to mezi námi začalo byt vážné. Zamilovali jsme se!“

	Claire zase začne hlasitě brečet a já jí trochu stisknu paži. Potřebuju, aby pokračovala.

	„Prostě se to stalo… Zamilovali jsme se.“

	„To je v pořádku. Nejsme tu, abychom vás soudili. Jen potřebujeme znát pozadí toho, co se dělo v Robertově životě. Cokoli, co by nám mohlo pomoct.“

	Přikývne, hlasitě popotáhne a vydechne. Snaží se uklidnit.

	„Dokázala byste říct, jestli měl Robert nějaké nepřátele? Byl na něj někdo v práci naštvaný? Dlužil peníze? Nějaký váš bývalý přítel, který žárlil, nespokojený klient…?“

	Vehementně kroutí hlavou. „Ne, o ničem nevím. A kdyby se něco dělo, věděla bych o tom. Všechno jsme si s Robem říkali. Neměli jsme před sebou žádná tajemství. Často mi to sám připomínal: ‚Nic si nesmíme tajit.‘ Robieho měli všichni rádi. Všude rozdával nadšení. Nikdo by o něm nemohl říct nic špatného – no, kromě Laurie. Vyhrožovala jsem mu, že jí o nás řeknu. Sliboval, že ji brzy opustí, tak jsem prostě čekala… Ale pokaždé se stalo něco, proč to nemohl udělat. A pak… pak otěhotněla. Byla jsem vzteky bez sebe, když mi řekl, že to jsou dvojčátka. Dvojčata! Ale on tvrdil, že je nechce. Chtěl mě. Nechtěl ji. Vím, že chtěl mě. Vím to.“

	Představuju si tu scénku v hlavě: Klasické učebnicové klišé – „moje žena mi nerozumí… neměli jsme spolu sex už šest let“. A najednou je těhotná. Čeká jeho dítě nebo – jako v tomhle případě – děti. Nemůžu se ubránit pocitu, že Robert Mills byl lhář, který si ten smutný konec přivolal tak nějak sám.

	„Stále jsme se scházeli,“ pokračuje Claire. Je evidentně v šoku. Snaží se v tom všem najít nějaký smysl. Pohupuje tělem dopředu a zpět a rukama se objímá kolem těla. „Nenechal mě, abych se s ním rozešla. Několikrát jsem se o to pokusila, ale vždycky mě znovu přesvědčil. Spousta slibů… Sliboval, že budeme spolu, že nás čeká společná budoucnost. Že jsem láska jeho života – jediná, koho kdy miloval. A pak mu na to přišla, našla mu nějaké esemesky, fotky v telefonu nebo tak něco…“ Claire se tváří trochu zahanbeně. „Rob zuřil. Nedokázal si vysvětlit, jak na to přišla. Vždycky byl tak opatrný.“

	To si umím představit.

	„Tak všechno přiznal.“

	Co mu asi zbylo, že? Nahlas to samozřejmě neřeknu. Koutkem oka zahlédnu Davisovou, jak ukládá spící Matildu zpět do košíku. Teď je mi jasné, že má nadání, o kterém jsem dosud neměl tušení.

	„Nejdřív se zlobil,“ pokračuje rozechvělým hlasem, „když jsem mu řekla, že jsem těhotná, byla jsem už v šestém měsíci. Nedokázala jsem mu to říct dřív. On nechtěl, aby na to přišla – chci říct Laurie. Řekl mi, že je nestabilní, chorá po té hrozné ztrátě – po tom, co se stalo. Tak jsem čekala, sama jsem prošla celým těhotenstvím. Když se Maty narodila, úplně se do ní zbláznil. Nikdy jsem ho takhle neviděla. Byl jí úplně posedlý. Přísahal, že jakmile se usadí v novém domě, tak Laurie opustí a bude žít s námi, hned jak bude mít pocit, že to Laurie sama zvládne. Víte, ona se opravdu sesypala. Prášky, chlast, deprese, byla opravdu na kaši.“

	Chce se mi říct, že se zřejmě není čemu divit, ale udržím se. Robert Mills byl evidentně hodně přesvědčivý manipulátor.

	„A pak byla ta grilovačka. Laurie slyšela, jak se po telefonu bavíme nebo co. Došlo jí, že jsme stále spolu. Že jsme se vlastně nikdy nerozešli. A uvědomila si, že spolu máme dítě. Že je Maty jeho… naše.“

	Davisová se usadí naproti nám a dělá si poznámky.

	„Řekl vám, co se stalo na tom grilování?“

	„Jenom že se sesypala všem před očima. Před sousedy ho nazvala lhářem a podvodníkem… Řekla jim o nás, o Maty, opilecká show. Ztrapnila se, předvedla se jako ujetá pekelná mrcha – tak mi to popsal.“

	Držím jazyk za zuby a připomínám si, že tu nejsem, abych kohokoli soudil. Aspoň ne nahlas.

	„Já byla vlastně ráda, že nás slyšela. Zanedlouho potom řekl, že ji opouští. Že se zoufale nutně potřebuje dostat z té uličky…“

	„Claire, byl tu včera? S vámi a –“

	„Maty. Ano. Vzal si pár dnů volna, aby tu mohl s námi být, zařídit rozvod a strávit trochu času s Maty. Byl u právníka a tak. Já jsem byla tak šťastná… Konečně, konečně měl být naplno s námi. Měl se zbavit toho albatrosa, co mu visel kolem krku – tak jí říkal, té své manželce: albatros.“ Vypadá to, že naše oběť byla opravdu ryzí charakter. „V kolik hodin odešel, Claire? Tohle je strašně důležité. Pokuste se to odhadnout co nejpřesněji.“

	Kroutí hlavou a já si představuju ty bolestivé pomatené myšlenky, co se jí v hlavě mlátí jedna o druhou. „Chvilku po obědě, myslím. Tak kolem jedné. Určitě ne později. Maty chodí po krmení spinkat; a spí pár hodin. Dal nám pusu na rozloučenou. Řekl, že mě miluje. Že nás obě miluje.“ Hlas má nasáklý emocemi, dochází jí, že to byla jeho poslední slova. Svým způsobem má štěstí. Jsou lidé, kteří nedostali šanci svým nejbližším říct, že je milují. Jejich poslední slova jsou často jen zamumlané „tak zatím“, a někdy dokonce, aby to náhodou nebolelo málo, slova hněvu.

	„Zabila ho?“ zeptá se Claire. Do plenky na rameni si utře potůček, co jí teče z nosu. „Zabila Laurie Robbieho?“

	„To zatím nevíme,“ opatrně odpoví Davisová. „Je mezi podezřelými. Zatím vše vyšetřujeme.“

	Claire přikývne. „Ona to udělala… Laurie… Vím, že to byla ona. Nemohl to být nikdo jiný. Všichni Robbieho milovali.“

	No, podle toho, co jsem se dozvěděl, se Robbie rozhodně nezdráhal svou lásku šířit po okolí.

	„Je… Zatkli jste ji? Půjde do vězení?“

	Vstaneme a chystáme se k odchodu. „Zatím nám jen pomáhá s vyšetřováním,“ řekne Davisová jemně. „Budeme vás informovat o jeho průběhu.“

	„Asi od vás taky budeme brzy potřebovat nějaká další upřesnění, Claire,“ informuju ji. „Asi bude zapotřebí, abyste přišla na stanici podat výpověď. Zvládnete to?“

	Přikývne a po tvářích jí stále tečou slzy. Připadám si strašně, že tu v takové situaci necháváme mladou maminku s miminkem spícím v košíku. Je na ni zoufalý pohled.

	„Claire, můžete někomu zavolat? Někomu, kdo by tu s vámi mohl být?“

	Znovu přikývne. „Zavolám mamince,“ špitne. „Máma tu bude se mnou.“

	Přikývnu na souhlas a jemně se dotknu její paže.

	„Dostanete ho, že? Ať už to byl kdokoli. Laurie… dostanete ji…“

	„Ano, slibuju, Claire. Toho vraha dostaneme.“ Myslím to vážně. Myslím vážně každičké své slovo.

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	K domu Davisové jedu úplně automaticky, vyčerpáním skoro nevidím. V tomhle stavuje můj mozek k ničemu, vyždímaný jako stará baterie. Musím si na chvilku lehnout, abych nabral sílu. Pak sprchu, abych se probral, a pořádnou snídani, abych se zase nastartoval. Ale vím, že budu rád, když mi vyjde aspoň jedna z těch třech věcí. Přestože je můj zmožený mozek zamlžený vyčerpáním, některé otázky v něm stále neúnavně krouží.

	„Proč odešel od Claire tak brzy?“ vyslovím směrem k Davisové, která vypadá stejně zmoženě jako já, a je dokonce malinko sinalá. Sinalá. Takové staromódní slovo, které by se určitě líbilo otci, což mi připomíná, že bych mu měl zavolat. Asi bych měl zavolat i Fi. Hryže mě svědomí, že jsem ji včera ignoroval. Co se to se mnou sakra děje? Živím se chytáním zločinců, ale uteču před krásnou ženou, se kterou jsem strávil noc. Musím se pochlapit.

	„Claire řekla, že odešel po obědě, kolem jedné. Tak kam šel potom? Laurie Millsová byla v té době u kadeřníka, na nákupech, v čistírně… I ve špičce by odtud dojel do Cedrové uličky za míň než hodinu.“

	Davisová vrtí hlavou. „Vyřizoval si nějaké pochůzky? Stavil se na drink? Sešel se s kamarádem? Jiná milenka? Kdoví? A třeba šel rovnou domů. Když Laurie dorazila, třeba tam už byl. Zabila ho, připravila večeři a vymyslela si příběh se ztrátou paměti.“

	Koušu si spodní ret. Mám hrozný hlad a jsem vyčerpaný; to je smrtelná kombinace. Ve válkách se spánková deprivace a hladovění používají jako způsob mučení, který má vězně zlomit. V tuhle chvíli se mi sbíhají sliny při pomyšlení na to kuře, co mám v našem, pardon, ve svém mrazáku. Určitě budu jíst v posteli.

	„To je možné.“ Možné to je. A přesto mi něco říká, že je to nepravděpodobné. „Doufám, že nám to objasní záznamy z kamer.“

	Pohlédnu na Davisovou. Obličej má skoro šedý. Nebo se mi to zdá v tom světle. Vypadá to, že se schyluje k bouřce, obloha se potáhla šedočerným odstínem.

	„Je vám dobře?“

	Přikývne a přikryje si ústa. „Jsem jen unavená, šéfe.“

	„Ani mi nemluvte. Začínám halucinovat o peřinách… a jídlech do mikrovlnky.“

	Malinko se usměje. „Asi není lehké být doma sám,“ prohodí a odmlčí se.

	Instinkt mi napovídá, že mi chce něco říct, a tak na ni netlačím. Místo toho se vrátím k práci.

	„Claire řekla, že Robert jí řekl něco, co mi nesedí… Něco jako, že se nemůže dočkat, až bude z té uličky pryč, nebo až se odtud dostane…“

	„Co vám na tom nesedí, šéfe?“ Davisová dokonce zívne.

	„Proč řekl z té uličky, a ne třeba od ní nebo od manželky? Mně to připadá divné.“

	Davisová pokrčí rameny. „Možná se mu tam nelíbilo. Možná tím myslel všechno dohromady, uličku, ženu…“

	„Možná,“ usoudím nepřesvědčeně. Davisová se napije z lahve, kterou má s sebou, a vyrazí unavený vzdech.

	„Davisová, je vám opravdu dobře?“ Mračím se na ni, když se blížíme k jejímu bytu. Je to skromné, ale hezké bydlení. Skromné. K sakru. K čertu, den ode dne jsem víc a víc jako můj táta.

	„Jděte si na chvíli zavřít oči – vypadáte, že to potřebujete stejně jako já. Sejdeme se za…“ mrknu na hodinky, „… asi tak čtyři hodiny a dvaapadesát minut.“

	Přikývne. Stále si drží ruku před ústy, a jakmile otevře dveře, vyzvrací se na chodník.

	„Sakra, jste si jistá, že jste v pořádku?“ Nakloním se přes sedadlo spolujezdce a ona stále zvrací na obrubník.

	„Doufám, že to nebyl ten sendvič,“ snažím se trochu odlehčit situaci.

	Davisová si utře ústa a ztěžka se opře. Zírám na ni.

	„Šéfe, omlouvám se,“ utírá zvratky ze svého sedadla.

	„Zrovna jsem si to tu nechal vypulírovat.“ V jejich bytě se rozsvítí světlo a její manžel vyhlíží mezi záclonami. „Asi byste měla jít. Vypadá to, že na vás muž už čeká.“

	Přikývne, ale k odchodu se nemá.

	„Podívejte, Lucy…,“ oslovím ji křestním jménem, stejně jako Woods, když mi chce sdělit něco od srdce. „Nechcete mi říct, co se děje? Klidně mě pošlete do háje, jestli je to osobní, ale –“

	„Asi jsem těhotná, šéfe,“ řekne rychle, jako by to znamenalo, že čím rychleji to řekne, tím míň by to mohla být pravda. Zírám na ni, na chvíli mi dojdou slova.

	„No, to je skvělé,“ pronesu bodře, protože se to tak říká, ne? „Měl bych vám gratulovat?“ Z jejího výrazu je jasné, že gratulace není namístě. Přikývne. Sklopí oči a chvilku jen tak tiše sedí.

	„Jestli jsem těhotná, nejsem si jistá, kdo je otec,“ vypadne z ní nakonec.

	Tentokrát se chce vzdychat mně. Myšlenka na spánek a na mražené kuře se náhle rozplynula.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	A tak se ukázalo, že jsem se nemýlil. Mezi Davisovou a Delaneym skutečně něco je. Davisová si teď myslí, že se stala členkou klubu jeho mnoha milenek, což rozhodně neměla v plánu. Stává se mi, bohužel ne tak zřídka, že zatoužím, abych neměl pořád pravdu.

	Když si mi tu Davisová vylévá srdce, mísí se ve mně lítost a vztek. Podle toho, jak to ze sebe sype – rychle a naléhavě –, je jasné, že si zoufale potřebuje s někým promluvit. Na jednu stranu mi lichotí, že ten někdo jsem já, na druhou stranu si přeju, aby si vybrala někoho jiného. Ten šmejd Delaney ji uháněl několik měsíců, až konečně jednoho večera uspěl – když toho dost vypili ve White Hart, což je takové příjemné zařízení nedaleko stanice, kam všichni občas chodíme.

	„Byla to opilecká chyba,“ řekne zahanbeně. „A teď jsem v pěkných sračkách. Nechci ztratit Johna…“

	Oba pohlédneme nahoru na rozsvícené okno, ale John už za ním není. Napadne mě, že ji třeba podezřívá, a dojde mi, že si pravděpodobně myslí, že ten, s kým to Davisová dělala, jsem byl já.

	„Mně přece nemusíte nic vysvětlovat,“ utěšuju ji a ona pevně sevře oči a vzdychne. „Ale Davisová…, Delaney? Ze všech lidí na celém světě… Tohle bych do vás teda neřekl.“ Vím, že bych neměl, ale vylítne to ze mě. Nemůžu si pomoct.

	„Nemusíte mi to říkat, šéfe.“ Z jejího hlasu zní stud a zahanbení. „Já… no já a John… Nějak se nám v poslední době nedaří. Sotva se vídáme. Když už jsme spolu, jsme vyčerpaní a rozptýlení. Znáte to…,“ zase sklopí oči, „v jistých oblastech se nám nedaří vůbec… A Martin mi už několik týdnů nadbíhal. Možná několik měsíců. Náznaky, flirtování, kupoval mi kafe, byl přehnaně přátelský… Nejdřív jsem to vnímala jako legraci, nebrala jsem to vážně, smetla jsem to jako takové prázdné tlachání. Myslím, že jsem se cítila trochu…“ odmlčí se, „já nevím, osaměle, asi. Pak, toho večera ve White Hart, jsme si povídali. Vyptával se mě na Johna, jestli jsem s ním šťastná a tak, vždyť víte. Později ke mně přišel a já… Už jsem měla hodně upito a…“ Položí si hlavu do dlaní. „A prostě se to stalo.“

	Sedíme v tichu, dívám se na ni a netuším, co na to mám říct.

	„Nemůžu uvěřit, že jsem to udělala,“ zašeptá a já myslím, že pláče, ale nejsem si jistý, protože je skoro tma a moc toho nevidím. „Bylo to jen jednou. Vlastně si to ani nepamatuju, protože jsem byla tak –“

	„Nepotřebuju vědět detaily, Davisová,“ zarazím ji. „Tedy pokud nechcete, abych tu vyhodil ten sendvič, co jste mi koupila u pumpy.“ Křečovitě se zasměju, ve snaze odlehčit situaci, ale ve skutečnosti jsem na Davisovou naštvaný, i když ne tak moc jako na toho zmetka Delaneyho. Ví, že je Davisová vdaná. Nejspíš to vlastně bylo to, o co mu šlo. Vím stoprocentně, že Davisová není první policajtka, ještě k tomu vdaná, která se jím nechala oblbnout. A určitě nebude poslední. Mám pro Lucy slabost. Opravdu. Nechci, aby byla jen dalším úlovkem, dalším zářezem na pelesti jeho špinavé postele, který má nakrmit jeho nenasytné ego. Mám pocit, že mě a sebe shodila – není třeba to říkat nahlas, podle toho, jak se Davisová tváří.

	„Ví o tom?“ zeptám se. „Ví Martin, že jste možná těhotná?“

	„Ne!“ skoro vykřikne. „A ani se to nedozví.“

	Pozoruju ji koutkem oka.

	„Dobře. Taky se dvakrát rozmýšlím, než tomu hajzlovi cokoli řeknu.“

	Davisová se trochu zasměje, ale zní to zoufale, spíš jako předzvěst výkřiku.

	„Problém je, šéfe, že mi nechce dát pokoj. Od té doby, co se to stalo, pořád dělá všemožné narážky, slizké poznámečky, jako by na mě něco měl, víte… Nemůžu tomu uvěřit… Stalo se to jen jedinkrát.“

	„Lucy, všichni přece víme, že jednou stačí.“

	Zahanbeně odvrátí pohled a zadívá se skrz okno. „Nemůžu uvěřit, že jsem byla tak pitomá.“

	„Mně se tomu taky nechce věřit. Ale podívejte…“ Trochu uberu plyn, protože její sebemrskačské myšlenky bohatě stačí. „Byla to chyba. Netrestejte se za ni tolik. Jestli jste opravdu v tom, asi nebudu schopný vám nějak poradit. Ale jedno vím jistě. Na tomhle případu vás potřebuju. Jste nejlepší detektiv, kterého znám. A neptejte se mě proč, ale mám takový nepříjemný pocit, že to s vraždou pana Millse není tak jednoduché, jak to na první pohled vypadá.“

	Konečně se Davisová trochu usměje. Zdá se, že ji můj kompliment opravdu dojal. Instinktivně jí položím paži kolem ramen, a ihned se rychle odtáhnu, protože si uvědomím, že se John možná dívá z okna. Nechci, aby mě obvinil z Delaneyho špinavých úletů.

	Divám se na Davisovou, jak kráčí ke svému domu. Možná se mýlím, možná z toho dělám moc velkou vědu, ale nemůžu se ubránit pocitu, že Delaney tohle udělal, aby tak nějak dostal mě. Upřímně řečeno, vůbec bych se tomu nedivil.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Když vstoupím do svého bytu, zakopnu o tenisky a zakleju. Je tu pěkný chlívek, stejně jako když jsem ráno ve spěchu odcházel. Vypadá to tu, jako bych doma nebyl celé týdny. Dobelhám se do kuchyně a otevřu ledničku. Vlastně v ní jako obvykle nic není. Pivo se tam ale najde vždycky. Jedno si vezmu, zhluboka se napiju a začnu v mrazáku hledat to lahodné kuře k večeři. Ale novinky Davisové mě stoprocentně připravily o chuť k jídlu, takže se přinutím sníst aspoň kousek vepřové pečeně. Umím si ale pěkně užívat, co?

	Po výživné večeři se konečně svléknu, naběhnu do sprchy, hodím na sebe historické spací trenýrky, které jsem kdysi dostal od Rachel, ale s kterými se zatím nedokážu rozloučit. K tomu bílé tričko. Vždycky mi říkala, že nejvíc se jí líbím takhle v pohodě. Tohle vzpomínání na Rachel mi připomene, že jsem ještě nevolal Fi. Trápí mě svědomí, ale jsem příliš unavený a nemám sílu teď s někým mluvit. Pošlu jí textovku. „Ahoj, Fi, jak je? Co takhle drink ve White Hart tenhle pátek? D.“

	Jo, já vím, jsem nemožný.

	Položím hlavu na polštář a napadne mě, že jsem byl trochu zbrklý, když jsem to s Fionou tak rychle utnul. Ve chvílích, jako je tahle, by bylo hrozně fajn mít někoho vedle sebe; někoho, koho bych se mohl držet anebo se o něj opřít. Někoho, s kým bych usínal v objetí. Tlukot našich srdcí by se synchronizoval. Bylo by hezké přijít domů za někým, s kým bych si popovídal o tom, jaký jsem měl den; s kým bych si odpočinul a vymyl mozek před telkou; povečeřeli bychom spolu a vypili láhev vína. Přemýšlím o všech osamělých lidech na světě, všech těch, jako jsou Eleanor Rigbyová a otec McKenzie, o kterých zpívají Beatles. Vdovy a vdovci, jako můj táta, singl matky, opuštěné děti a ti, co nenašli nikoho, s kým by sdíleli svou existenci. Napadne mě, že pokud neexistuje svědek tvého života, je to, skoro jako bys nežil.

	Ve chvílích, jako je tahle, se mi strašně stýská po Rachel a toužím po lidském doteku, úsměvu nebo polibku. Tenkrát s Fi to bylo tak přirozené a snadné, příjemné. Ale nebylo to stejné jako s Rachel. Bolí mě z toho srdce, protože vím, že bez ohledu na to, jak dobrý je sex nebo jak krásná je ta žena nebo kolik toho máme společného, nikdy mi nebude tak, jak mi bývalo s Rachel.

	Pomalinku odplouvám do říše snů a v tom to zase začne: mimino v bytě nade mnou. Snad instinktivně vytušilo, že nastal tenhle moment, a proto se rozhodlo začít z plných plic řvát. Vzdychnu, otočím se na bok, zaskřípáni zuby a přetáhnu si deku přes hlavu, doufám, že ten malý brzy přestane. Ale ten tyránek asi dobře ví, co chci, a vytuní křik do vysokého ječivého tónu. Víte, jak to mimina umí, když jsou vytočená. Představuji si ten jeho malinkatý ksichtík, fialový a zkroucený, jak si vesele pokračuje v tréninku svých mrňavých hlasivek, jako by právě objevil, na co je má.

	Ležím ve tmě, poslouchám tu lidskou bytůstku, jak přidává a ubírá na síle. Co pět minut ze sebe vydá crescendo, které mi asi protrhne bubínky. Po hodině to vzdám. Pohání mě krutý nedostatek spánku. Tak ze sebe shodím peřinu a vydusám po schodech k bytu nad sebou, kde hlasitě zabuším na dveře. Drahnou chvíli čekám, nakonec otevře mladá žena. V náručí drží zdroj toho nelidského hluku. Dlouhé černé vlasy má sepnuté do nepořádného culíku. Nadechnu se, že jí řeknu pár slov rovnou od plic, ale než ze sebe cokoli vysoukám, obličej se jí zkroutí stejně jako tvář toho mimina a rozbrečí se.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	„Myslím, že policajti jsou pořád tady. Parkujou přes ulici u domu té vlezlé drbny Bartlettové. Nikdy jsem ji nemohla vystát. Povrchní kráva. Důležitá jak hovno na kredenci. Tváří se, jako by byla jediná ženská na světě, co má doma Agu a na chodbě tapety od Sandersona. Pořád se tu poflakuje pár pisálků, jak se zdá. Už od šesti ráno na nás zvoní, paraziti zasraný. Umíš si představit, jaký to je, když jsi slavná a oni ti čtyřiadvacet hodin sedm dnů v týdnu sedí přede dveřmi a sledují každý tvůj pohyb? To je jak osina v zadku, i kdybych měla všechny ty prachy. No, to je jedno, jak je ti, zlatíčko?“

	Monica pustí závěs, odstoupí od okna a sedne na postel.

	„Udělala jsem ti čerstvou kávu a míchaná vajíčka,“ sdělí Laurie zpěvavým hlasem, kterým obvykle matky mluví na nemocné děti. „Přinesu ti to. Myslíš, že budeš schopná do sebe něco dostat?“ Tázavě nakloní hlavu ke straně, ruce si založí před hrudníkem.

	Laurie má těžká víčka a skoro není schopná udržet oči otevřené. Připadá si jako nadopovaná. Když se konečně probere, dojde jí všechno, co se stalo, jako by jí zasekli sekyru do hlavy. Robert je mrtvý. Nebyl to jen sen. Žádná noční můra. „Asi nic nepozřu, Mony,“ posadí se a protře si oči. „Nemám vůbec hlad.“

	„Ale musíš přece něco jíst, zlatíčko. Stačí, aby zafoukalo, a zmizíš. Já to sem stejně donesu, hm?“ Monika si dlaněmi přejede po stehnech, jako by chtěla uhladit své obtažené džíny. Než odejde, ujistí se, že jsou záclony skutečně zatažené. „Aspoň trochu si kousneš, ano? Uděláš to pro mě?“

	Laurie přikývne a snaží se byt vděčná. Monica je na ni tak hodná. „Díky, Mony. Hrozně si vážím všeho, cos pro mě udělala, staráš se o mě. Promiň. Já vím, že tohle nemáš zapotřebí. Já –“

	„Ššš,“ zarazí ji Monika. „Od toho přece přátelé jsou. Bylas tu pro mě, když zemřel Dougie, nebo snad ne? Bez tebe bych tu hrůzu nezvládla.“

	„No, my jsme teda dvojka…“ Laurie cítí, jak se jí do žeber zabodlo zoufalství. Monica taky trpěla. To, jak přišla o Dougieho. Bylo to přesně rok před její nehodou. Byla šťastná a všechno bylo normální. Dougieho náhlá srdeční příhoda všechny zničila a šokovala. S odstupem času si Laurie uvědomila, že je ráda, že k tomu došlo tehdy, a ne jindy, pokud k tomu tedy muselo dojít. Tehdy totiž měla pro kamarádku dost sil, aby jí pomáhala, utěšovala a pečovala o ni, stejně jako teď Monica pečuje o ni. Chraň bůh, kdyby Dougie umřel po té nehodě. Byla by úplně k ničemu. Nepoužitelná. Robert jí to často opakoval. Chudák Dougie. Teď na něj zavzpomínala. Vybavila si jeho pohodový obličej, usměvavý, příjemný přístup ke všemu a všem. Byla to ta nejnepochopitelnější věc. Představa, že v sedmatřiceti někdo prostě padne a je po něm… To přece není žádný věk. Bůh si bere jen dobré mladé lidi, vzpomíná Laurie, jak tohle někomu řekla na Dougieho pohřbu, jen si nedokáže vybavit komu. Roberta si vzal taky. Nebo – někdo si ho prostě vzal. A policajti si myslí, že to byla ona. Možná to byla ona.

	Musí se s tím nějak poprat, s tou myšlenkou, že je vražedkyně. Možná nakonec skončí v jednom z těch nízkorozpočtových televizních seriálů, jako je například seriál Žena, která zabila. Udělají tam z ní chladnou, bezcitnou, žárlivou stíhačku a nikdo se nebude divit, že její manžel utíkal za jinou ženou.

	Přemýšlí o vězeňské cele. Kdyby nebylo Monicy, stále by hnila na tom strašlivém místě, zamčená jako zvíře v kleci. Ta vzpomínka v ní vyvolá neovladatelný strach. Sevře jí bránici a celá se roztřese. Pokouší se ze všech sil uklidnit, ale v hlavě má zmatek a nedokáže se soustředit na jednu myšlenku dostatečně dlouho, aby ji dokázala zpracovat, než se objeví jiná. Z té frustrace se jí chce skoro plakat. Jako by z ní vycucli duši a ona uvnitř umřela. Vklouzla někam do černé díry uvnitř sebe samé a vidí jen úplnou tmu. Odsud není cesta zpět, Laurie, říká si. Po té nehodě si myslela to samé. Není cesta zpět. Ale nakonec se vrátila, nebo ne? Snažila se. Bojovala o život. Nedokázala si představit větší zoufalství, vztek, pocit vinny, stud, hrůzu a bolest než to, co prožívala, když přišla o Mila a Nancy. Ale teď… teď tohle. Nechápe, jak se tohle všechno mohlo stát.

	Dívá se na okno a děsí se toho, co se děje za ním. Tohle všechno je strašlivá chyba. Všichni to přece vidí, ne? Policajti, novináři… Robertovi rodiče? Pochopí to? Přesvědčí je?

	Ani ne přede dvěma lety byla spokojenější než kdykoli předtím. Těhotná, šťastná, čekala dvojčátka – dvojčátka! V duchu se vrátí zpět do chvíle, kdy jí řekli, že čeká dvě miminka. „Musím ti něco svěřit, Bobby,“ řekla, když se vrátila domů z prohlídky ve dvanáctém týdnu. Měla lehké nohy a byla jako v rauši z těhotenských hormonů a z těch silných dojmů z posledních výsledků. „Raději se posaď.“ Bezděčně se usměje, když si vybaví jeho obličej.

	Byl v šoku, překvapený a nadšený… no, vlastně, bylo to nadšení, nebo ne?

	„Dvojčata! Panebože! Laurie.“ Položil si dlaň na ústa, pak ji objal. Její Robby. Její manžel. Uměl být tak něžný a milující, pečující a vřelý. Nikdo přece nedokáže dlouho předstírat, že je šťastný. Nebo že někoho miluje. Ne tolik let…

	Vypadal tak opravdově nadšený. Jeho objetí byla tak reálná; to, jak ji držel. Byl nadšený. Líbal ji na tváře, opakoval jí, jak moc ji miluje. Nemohl se dočkat, jaké to bude, až se uvidí se svými dětmi – dvěma dětmi!

	„Ty se tváříš!“ zasmála se, štěstím bez sebe z jeho reakce. „Můj výraz musel být taky k nezaplacení, když mi řekli, že tam vidí dvě miminka. Skoro jsem ze šoku omdlela. Ve tvé rodině jsou tedy určitě dvojčata. Věděls to?“

	„Jak bych to měl vědět?“ zabručel. Bylo jasné, že zmínka o jeho rodině mu tu krásnou chvíli trochu pokazila. Laurie cítí, jak z ní vyprchává radost, když jí dojde, že jí Robert vlastně nikdy nic neřekl. Ani jediná chvilka pravdy za celá ta léta, co byli spolu, ani ten slib, který si dali ve svatební den.

	Všechno byly lži, Laurie. Najednou jí v uších zazní hlas terapeutky. Všechno byly lži. Musíte se pokusit to akceptovat. Akceptovat? Jak by to mohla akceptovat? Jak by mohl někdo akceptovat, že celý jejich vztah je postaven na lžích? Jak se s tímhle může někdo srovnat? Můžou ti kolem dokola říkat, že je třeba všecko akceptovat, ale jak? Jak je možné něco takového emocionálně zpracovat? Jak se dá srovnat s faktem, že každý moment, každá vzpomínka, každý intimní detail, který jste s někým druhým sdíleli, byly založené na lži? Láska a respekt byly jen přetvářka. Podváděli vás, lhali, využívali… a vy nechápete proč. Člověk s racionální myslí v téhle situaci nedokáže najít žádný smysl.

	Laurie znovu ucítí ostré bodnutí zrady. Tenhle beznadějný, všeobjímající pocit pohltil všechno, co v životě prožila a pocítila. Cely její život je k ničemu. Jak se vyrovná s tím, že to všechno je tak bezvýznamné? Každé slovo, každý čin, každičký pohyb… bezvýznamné. Pokoušela se terapeutce vysvětlit, že je pro ni nemožné se s tím vyrovnat.

	„Laurie, pro něj to nebylo bezvýznamné. Jen to neznamenalo to stejné jako pro vás. On není schopný prožívat věci stejně jako vy, jako normální lidé. Má poruchu osobnosti. Nemá takové osobnostní charakteristiky jako vy… nebo já. To, co jste prožila… co prožíváte, jsou skutečné prožitky – všechno. Ale on není schopný prožívat stejně. Pouze předstírá, že ano. Ví, že se musí přetvařovat, aby mohl být součástí společnosti, aby běžné lidské radary nezaregistrovaly jeho narušenou osobnost Musí mít ženu, život… Napodobuje emoce. Byl, je vlastně vaším zrcadlem. Láska, oddanost, péče, odpuštění a velkorysost… to nebylo od něj. Jen napodoboval vaše chování k němu. Ukazoval vám tím, kdo jste vy. Ve skutečnosti je prázdný jako skořápka, jako kbelík s dírou ve dně. Marně se budete snažit ten kbelík naplnit. Stejně pokaždé vyteče. Vy se udřete, budete jen dávat a dávat, až do chvíle, kdy už nebude žádná Laurie. On pak odkráčí s vaší kůží, s vaší vůní, s vaší duší, jen aby se pokusil ošálit zase někoho jiného. Další velkorysou, empatickou a ochranitelskou duši. Je jako predátor schopný takové lidi vyčenichat na dálku. Jako žralok, který ucítí krev. A váš příběh se bude opakovat, Laurie, znovu a znovu. Ten vzorec se bude točit znovu a znovu. Jako západ a východ slunce. Není to vaše vina, Laurie. Chápete mě? Není to kvůli vám. Je to jeho porucha. Vy nemůžete udělat nic, abyste to změnila.“

	Jako by zemřela tisíckrát znovu a znovu.

	Laurie dobře ví, že vzpomínka na chvíli, kdy Robertovi říkala o dvojčatech, je v tuhle chvíli bezcenná. Nic. Nula. Prázdno. Ví, že s tou ženou se vídal už tehdy. Jeho rty líbaly ústa jiné, jeho ústa, jazyk… – jeho tělo bylo uvnitř jiné ženy. Říkal jí, že ji miluje a chce, tvrdil, že Laurie je cvok, že ji kvůli tomu nemůže opustit a ona jej nenechá odejít – že za všechno může ona.

	Později zjistila, že pár hodin poté, co Robertovi sdělila tu šťastnou zprávu o dvojčatech, a poté, co se spolu pomilovali na oslavu té radostné noviny, odešel za Claire a strávil s ní noc. Dodnes nemůže Laurie pochopit, jak mohl byt její manžel tak krutý. Muž, kterého milovala celý svůj dospělý život. Jak mohl tak snadno žít dva oddělené životy a nemít výčitky svědomí?

	O pár chvil později vstoupí Monica opět do pokoje, v rukou drží tác s jídlem a pitím. Má přehnaně veselou náladu jako někdo, kdo se strašně snaží zlehčit nezlehčitelné. Položí tác na postel vedle Laurie a kývne směrem k jídlu na něm.

	„Fakt musíš něco sníst, Lolli. Trvám na tom. Budeš úplně nemožná, k ničemu, jestli se nenajíš.“

	Nemožná. Laurie zírá na talíř s míchanými vejci a zvažuje, jestli pozře alespoň jednu lžičku, aby udělala kamarádce radost. Zvládne aspoň kávu.

	„Policajti si s tebou budou chtít zase promluvit,“ prohodí Monica a natírá si při tom máslo na toust. Laurie ji pozoruje, jak si potírá chléb jahodovým džemem; chce se jí zvracet. „Ale dobrá zpráva je, že můj právník, Marcus Wainwright, souhlasil, že by tě zastupoval, kdyby to bylo zapotřebí. Je dobrý, hodně dobrý. Poradí ti, jak to s policajty nejlíp vyřídit.“ Její hlas dodává Laurie pocit bezpečí a jistoty.

	„Díky, Mony. Co myslíš, že teď bude? Zatknou mě?“

	Monica si povzdychne a ukousne velký kus toustu s máslem a džemem. „No, já myslím, že všechno záleží na tom, jaké mají důkazy. Ale není možné, aby nějaké našli. Teď, když máš alibi.“ Vítězoslavně se usměje a zastrčí si pramínek platinově blonďatých vlasů za ucho.

	„Dej si kafíčko, zlato,“ povzbudí Laurie. „Probudí tě to.“ Monica nalije kávu do šálku. „Když uděláš přesně, co ti řeknu, všechno bude v pořádku, uvidíš.“ Dolije mléko až po okraj. „Musíme se domluvit, abychom vypovídaly stejně.“

	„Jak to myslíš?“

	Monica mávne rukou a znovu ji gestem pobídne k jídlu. „Jez,“ vyzve ji. „Budeš potřebovat sílu, abys zvládla všechno, co tě teď čeká. Budeš se muset hodně soustředit.“

	Kafe v Lauriiných ústech je cítit spáleninou.

	„Teď, když jsem ti poskytla alibi – a s tím právníkem –, měla bys být myslím v pohodě. Aspoň pro tuhle chvíli,“ Monica mluví, jako by takové situace řešila denně.

	„Cos jim řekla? Policajtům?“ Pod tlakem Moničina pohledu si Laurie do úst váhavě vloží trochu vajíček. „Cos jim řekla, Mony?“

	Monica odloží zbytek toustu na talířek a podívá se jí do očí. „Lhala jsem jim.“

	Laurie se pokusí spolknout vajíčka, ale zaseknou se jí někde mezi jazykem a jícnem.

	„Tys lhala? Policajtům? Proč? O čem?“ Pomalu se jí rozjasňuje v hlavě, ale je to boj; přísahá si, že už nikdy nepozře žádné valium. Nedokáže myslet. Jako by se mozek nedokázal rozjet a pokouší se znovu a znovu o restart.

	„Musela jsem.“ Monica nečekaně stiskne Lauriinu ruku, ta se lekne a upustí vidličku. „Proboha, kdybych to neudělala, byla bys pořád v té hnusné cele. To přece nechceš, nebo snad ano?“

	Laurie kroutí hlavou. Má strašný strach.

	Monica odsune podnos s jídlem a sedne si co nejblíž k Laurie. Pevně ji drží za ruku a Laurie to znervózňuje. „Lhala jsem jim. Řekla jsem, že jsi ke mně přišla kolem osmé večer. Bylas rozčílená, trochu… opilá. Musela jsem to podat tak, aby to znělo přesvědčivě,“ nasadí omluvný tón. „Bylas naštvaná, že Robert nepřišel na večeři, zase předváděl to svoje obvyklé divadýlko.“ Mluví kyselým hlasem a mračí se. „Řekla jsem, že jsme chvilku pokecaly a daly si pár skleniček vína, trochu jsme probraly trable celého světa a pak jsem tě vyprovodila domů.“

	Laurie zírá na kamarádku, srdce jí divoce buší do žeber.

	„Ale… co z toho je tedy lež?“ podaří se jí ze sebe dostat. Najednou si přeje, aby tu byla máma. Ta hloupá, sobecká matka na ni celý život kašlala, ale v tuhle chvíli by jí řekla – donutila by ji –, aby se sebrala a začala fungovat.

	„To všechno,“ vysvětlí Monica. „Nic z toho se přece nestalo. Nebylas tu. Nemluvily jsme spolu. Nepily. Neprobíraly trable světa. Nic z toho.“

	Laurie cítí, jak jí tělem prostupuje ledový chlad. Potřebuje vysvětlení, ale místo toho se všechno kolem víc a víc zamotává a v hlavě se jí nerozjasní ani na tak dlouho, aby alespoň dokázala zpracovat, co kamarádka říká. Docházejí jí jen některé okolnosti. Je to vidět na jejím výrazu, protože Monica na ni teď naléhá: „Musela jsem lhát, Laurie, jinak to nešlo.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Laurie má pocit, jako by jí někdo rýpal v prázdném žaludku. „Proč jsi policajtům musela lhát, Moni?“ Ví, že se na to musí zeptat, a umírá strachy kvůli tomu, co uslyší.

	Monica se jí ocelově šedýma očima dívá zpříma do očí. „Poslouchej, Laurie.“ Mluví autoritativním tónem, ale vlídně. Zase si upraví vlasy za uši. „Musíme se shodnout na tom, co jim budeme vykládat. Poldové a ten chlápek Dan nejsou žádní hlupáci. Jestli to budeme líčit každá jinak, seberou tě a posedíš si ve vězení, dokud nezestárneš.

	Budou se tě vyptávat, tahat z tebe všechny možné detaily, všechno o tom večeru. Časové údaje, cos měla ty nebo já na sobě, co jsme pily, o čem jsme mluvily, jestli jsme si k tomu pustily televizi, jestli jsi měla krámy… všechno. Budou se nimrat ve tvém životě. Nenechají kámen na kameni. Vyhrabou veškerou špínu, rozkramaří tvoje soukromí, odhalí všechna tvá tajemství, ze skříní vytahají kostlivce… Budou chtít vědět všechno o tobě a Robertovi, o vašem vztahu, o té nehodě…“

	Laurie polkne kyselou šťávu, která se jí náhle nahrnula do úst. Je jí zle jen při pomyšlení na to, co Monica říká. Neustále se jí vybavuje chvíle, kdy našla Roberta v koupelně na zemi. Výraz jeho obličeje, ten šok a překvapení. Jako by tomu, co se to stalo, nemohl uvěřit. Zachvěje se. Potřebuje pořádného panáka a napadne ji, že požádá Monicu, jestli by jí něco nenalila. Když se opije, nic z toho, co teď prožívá, nebude reálné. Nebude to pravda.

	„Proč jsi musela lhát?“ Třese se jí hlas.

	„Podívej, Laurie, něco ti musím říct.“

	Moničin naléhavý tón a její výraz Laurie děsí. Uvnitř těla se jí zdvihá ten známý pocit strachu o život.

	„Laurie, prosím tě, nepanikař, jo?“

	„Řekni mi to,“ naléhá pisklavým, roztřeseným hlasem. „Prosím, Mony, řekni, co se stalo. Nemáme před sebou žádná tajemství, pamatuješ?“ Sestry mezi sebou nemají žádná tajemství; to jí vždycky Monica říkala, už od chvíle, kdy se setkaly na večírku jejich společné kamarádky z vysoké. Tehdy jim bylo skoro dvacet. Vždycky si svěřovaly všecko. Laurie se mohla spolehnout, že jí Monica řekne pravdu.

	Jako spousta dalších mladých dívek i ony sdílely svoje nejniternější úvahy a společně proplouvaly i dospělostí; sdílely neúspěšné vztahy, pracovní a kariérní úsilí; a v případě Laurie i napjatý vztah s matkou, který zastiňoval vzpomínky na dětství a mládí, dokud se matka neodstěhovala do Kalifornie. Byla to Monica, kdo jí tehdy na rovinu řekl, že v šatech, ve kterých se chtěla vdát za Roberta, vypadá jako šlehačkový dort. Potom jí pomohla vybrat mnohem vkusnější model. Neexistovalo nic, co by jedna druhé nemohly říct. Jedna druhé nikdy nic nepřibarvovaly. Byly k sobě naprosto upřímné.

	„Sestry…,“ vysloví Laurie a znovu pocítí potřebu zavřít oči a spát. Ty léky, co bere, ji úplně zombifikují. Má výpadky. Musí s nimi přestat; zajde k lékaři a nechá si napsat nějakou lepší alternativu. S tímhle svinstvem už nedokáže fungovat.

	„Bože, Lolli.“

	Moničin vyděšený vyraz ji šokuje. Pevně jí stiskne ruku, jako by se chtěla něčeho zachytit, protože to, co uslyší, pro ni asi nebude lehké.

	„Tu noc… tenkrát večer byl Robert… no, šla jsem se na tebe podívat… Měla jsem o tebe starost celý den, no, věděla jsem, že se spolu máte sejít poprvé od toho grilování a tak… Měla jsem nepříjemný pocit, nějaký šestý smysl nebo co… Tak mě prostě napadlo, že se u tebe stavím, jestli jsi v pohodě. Zvonila jsem, ale nikdo mi neotevřel, dívala jsem se dovnitř oknem mezi žaluziemi a…“ Monica uhne pohledem, protože už nedokáže pokračovat.

	Laurie opět buší srdce vší silou do hrudníku a doslova visí Monice na rtech. Bojí se každého slova, které uslyší. Musí si vědomě připomínat, aby nepřestala dýchat.

	„A co? Cos tam viděla? Mony…, řekni! Cos viděla?“

	„Viděla jsem vás dva v kuchyni. Tebe a Roberta. Hádali jste se. Neslyšela jsem, o čem se dohadujete, ale tys křičela Robertovi do obličeje a vztekle jsi máchala rukama. On vypadal taky rozzuřeně. Myslím, že se tě pokoušel uklidnit. V jednu chvíli tě držel za ramena… a v té chvíli jsem viděla, jak bereš do ruky ten nůž –“

	„TEN nůž?“

	„Ano.“ Monica nervózně zamrká, zuby si stiskne spodní ret.

	„Měla jsem v ruce nůž?“

	Monica pomalu přikývne. „Prali jste se spolu a já bušila na okno, ale neslyšeli jste mě. Ani jeden z vás. Zpanikařila jsem. Chtěla jsem zavolat policii. Ale… věděla jsem… no, říkala jsem si, že Robert je – byl – třikrát větší než ty. Myslela jsem si, že si s tebou poradí. Vždyť už jste toho za sebou měli tolik. Nebyla to přece vaše první hádka. Občas to bylo za hranou, ale nikdy jsem si nemyslela… nikdy mě nenapadlo –“

	„Co? Co sis nikdy nemyslela?“ Laurie nemůže uvěřit, co tu Monica vypráví. Takže Robert nakonec přišel. Viděli se? Pohádali se? Hrůza se jí rozpíná celým tělem a svírá všechny orgány. Možná se to zase stalo. Možná měla jeden z těch svých výpadků, co ji občas přepadnou. Po té nehodě prodělala několik podobných záchvatů. Druhý den si nedokázala nic vybavit. Vždycky si to vysvětlila tak, že to prostě přehnala s pitím, ale co když to nebylo jen alkoholem? Robert si vždycky hrozně užíval, když jí mohl druhý den dopodrobna ty zapomenuté chvilky popisovat. Bavilo ho pozorovat, jak je zahanbená tím, čemu on říkal psychotické epizodky. Jak vřískala a ječela jako vyšinutá, svíjela se na podlaze, mlátila ho pěstmi, a jednou prý na něj dokonce vystartovala s krejčovskými nůžkami. Několik týdnů potom nemluvil o ničem jiném. Nazýval sám sebe „navěky svědkem jejích násilnických sklonů“. Mohlas mě zabit, Laurie. Musel jsem se s tebou o ty nůžky poprat, abys mně nebo sobě neublížila. Jsi cvok, víš to, Laurie? Kurevsky šílená. Měli by tě zavřít někam do bezpečí. Do blázince. Jeho slova ji pálí, kdykoli si na to vzpomene. To ponížení. Ten pocit uspokojení v jeho obličeji a zahanbení, které prožívala.

	„Robert… on tam byl? V domě? A seš si jistá? Seš si jistá, že to byl on, Mony? Já… já si nepamatuju, že bychom se sešli nebo spolu mluvili nebo –“

	„Musíš jim říct, že se ti vrací paměť. Že si vzpomínáš, jak jsi šla ke mně, v těch šatech, cos tehdy měla na sobě.“ Moničin hlas zní znovu trochu autoritativně.

	„Mluvily jsme spolu o tom, že se Robert neukázal, byla jsi smutná a opilá. Utěšovala jsem tě. Přemlouvala jsem tě, ať mu nevoláš, protože jsem měla pocit, že to je zase jeden z těch jeho chorých pokusů o manipulaci.

	Robert to přece dělá běžně… Nebo dělal. Laurie, posloucháš mě? Prosím tě, poslouchej. Musíš mi to tady teď donekonečna opakovat jako mantru, ano? Tohle je důležité, Laurie. Hrozí ti vězení – doživotí…“

	Přemohl ji strach a vyčerpání. Není si jistá, jestli jí ještě zbývá emocionální nebo fyzická síla dál bojovat, zvládnout otravné policejní vyšetřování, při kterém se někdo neustále šťourá v její minulosti, rozpitvává a rozebírá její soukromí – bolavé vzpomínky, které se tak dlouho snaží zatlačit na dno duše, se teď znovu dostávají na povrch jako plastové míčky na vodní hladinu. Za posledních několik měsíců investovala veškerou zbylou energii, aby ve svém životě znovu nastolila jakousi iluzi normálnosti. Normální život. To je to jediné, co kdy chtěla. Ne tohle. Nic z toho.

	Laurie se třese a nedokáže se ovládnout. Je vražedkyně.

	„Marcus ti připraví tu nejlepší obhajobu. Jsi obětí domácího násilí, celá léta tě podváděl, psychicky zneužíval. Nevěra, krutost, psychické týrání, následky té nehody, ztráta Mila a Nancy.“ Monica spořádá zbytek toustu a rychle si namaže další. Laurie nechápe, jak může vůbec něco pozřít, jak může byt tak klidná a vyrovnaná. Vždycky byla vyrovnaná.

	„Ta nehoda bude tvoje omluva na všechno. Objevila jsi, že se stále schází s tou tlustou mrchou a mají spolu dítě, zatímco ty jsi o svoje děti přišla tak příšerným způsobem. Tohle tě uvedlo do spirály hlubokých, temných, paralyzujících depresí. Nebyla jsi při smyslech. Alkohol… prášky… porucha stravování a psychotické epizody… A poslední kapka, Robert přišel s rozvodovými papíry, poté co ti slíbil, že zkusíte začít znovu. Zase tě zradil. No, když to řeknu takhle nahlas, vlastně se nedivím, žes –“

	Laurie zírá na talířek s jídlem. „Nedivíš se, že jsem co?“

	„Žes ho zabila,“ zašeptá Monica. „A pak ses pokusila zabít i sebe. Markus a jeho kouzla tě zachrání. Odsoudí tě jen na krátkou dobu, nebo tě možná nechají jít kvůli tvé omezené příčetnosti. Vídám to často v televizi. Myslím, že máme šanci.“

	Laurie je za hranicemi svých sil. Na krátkou dobu.

	„Ale já… já si nemyslím… já jsem ho nezabila… Ne! Já si ani nepamatuju, že tam byl. Čekala jsem na něj… Neukázal se. Bože. Ne… Určitě se mýlíš. Nedokázala bych udělat něco takového. Neudělala bych to. Určitě bych si pamatovala, kdybych zabila svého muže a pak se pokusila zabít sama sebe. Určitě bych si alespoň něco vybavila. Alespoň záblesk. Cokoli.“ Laurie napadne, že přizná svůj plán s arzenikem a to, jak chtěla Roberta otrávit, ale rozmyslí si to. Nedokázala by to.

	Monica ji znovu chytí za ruku. „Prožila jsi hrozny šok. A tohle se ti předtím přece už stalo – výpadky paměti a neschopnost si vybavit, co se dělo. Takhle se zřejmě tvůj mozek chrání před hlubokým traumatem. A tys toho utrpěla tolik. Soudce to uzná. Věř mi.“

	Laurie se nedokáže soustředit, přemýšlet. Jediné, co vnímá, je děsivý strach, který požírá celé její tělo. „Myslíš, že jsem Roberta zabila? Říkáš, že jsem to udělala já?“ Dobře ví, že to tak vypadá. I přesto, že je v tak křehkém psychickém rozpoložení, není nesvéprávná. Není blázen, jak se jí Robert snažil vštípit a jak ji o tom nakonec skoro přesvědčil. Je si jistá, že ho nezabila a nepořezala si zápěstí, i když nedokáže vysvětlit, jak se jedno nebo druhé stalo. Nic z toho nechápe.

	Monica jí pořád svírá ruku. Laurie se nelíbí, jak se na ni kamarádka dívá.

	„Já si nemyslím, žes Roberta zabila, Laurie,“ řekne měkce. „Já to vím.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Snažím se nepolít si telefon kávou s vanilkovou příchutí a nemotorně vstoupím do vyšetřovací místnosti; potřebuju kofein a cukr. Po včerejší noci je mi spíš hůř než líp. Fi mi odpověděla na esemesku: „To by bylo moc fajn. V jednu? Fi.“ Pokusím se napít trochu kafe, ale ještě než přiložím kelímek ke rtům, uvědomím si, že jsem jí to nepotvrdil. Sakra. Naťukám rychlou odpověď „Super, Tak se uvidíme“ a hned se kvůli tomu začnu cítit mizerně.

	„Dobré ráno, šéfe, vypadáte zničeně.“ Murrayová si nebere servítky.

	„Murrayová, není třeba mě šetřit, a ano, máte skvělé pozorovací schopnosti. Takže začněte. Co je nového?“

	„Už máme výsledky zkoumání telefonů a e-mailů Millsových,“ vysvětlí Murrayová. „Hodně zajímavé čtení.“ Zdvihne obočí. „Spousta srdečných výlevů paní Millsové tomu nebožtíkovi. Táhlo se to mnoho let. Jmenovali se sice Millsovi, ale jejich manželství rozhodně to příjmení nijak nevystihovalo. Žádné milování.“

	Na chvíli se odmlčí.

	„Vlastně je to dost depresivní čtení, šéfe, ale nic podstatného. Žádné přímé vyhrožování, nic, co by nějak vyčnívalo. Je z toho víc než jasné, že paní Laurie Millsová je dáma se zlomeným srdcem, zničená manželovou aférkou, nebo spíš aférkami.“

	Murrayová asi čekala, že se budu tvářit překvapeně, ale pro mě tohle nejsou žádné novinky. Zatím jsem o Robertu Millsovi zjistil hlavně to, že byl sukničkář.

	„No, a ten zemřelý to ani nepopíral. Vlastně svých úletů ani moc nelitoval, podle toho, jak reagoval na ženiny maily. Bezcitný bastard, jestli chcete slyšet, co si o něm myslím já.“ Vrhne na mě sarkastický pohled. „Je dost evidentní, že Laurie pohrdal, navzdory tomu, čím si prošla. Čas od času jí hodil pár drobečků naděje na usmíření; záchranné lano sem a tam. Proto se pravděpodobně pořád snažila vydržet. Bylo to dost kruté, opravdu, sliboval jí nový začátek, i když na něj neměl ani nejmenší pomyšlení… Pořád tvrdil, že ji miluje… Krmil ji spoustou nesmyslů a falešných slibů. Není divu, že se zhroutila. Kdyby tohle dělal můj starej, nakopala bych ho dávno do zadku. Ale vypadá to, že Laurie je takový ten odpouštěcí typ. Hodně odpouštěcí. Pořád se snažila, aby manželství fungovalo, i po všech těch lžích a zradách a té strašlivé nehodě.“

	„Pouto navozené prožitým traumatem,“ pronesu. „Stockholmský syndrom. To je ve vztazích s tyranem dost běžné.“

	Murrayová si vzdychne a položí mi na stůl složku s výpisy mailů a telefonů, které právě citovala. „Většina textovek odeslaných z telefonu Laurie Millsové odešla Robertu Millsovi nebo její kamarádce Monice Lewisové. A pár esemesek odešlo Sáře Wellsové, asi její terapeutce. A co se týče sociálních sítí, ze všech se asi tak před osmnácti měsíci odhlásila, zřejmě po té nehodě. V počítači jsme našli pár domácích videí, která by zřejmě stála za bližší prozkoumání. Fotky za svatby, video z nedávné doby, něco jako večírek. Paní Millsová je na něm viditelně těhotná.“

	Přikývnu. „Co jste našli v počítači Roberta Millse?“

	„Tak to je trochu jiná polívčička, šéfe.“

	To je tedy překvapení.

	„Spousta mailů, telefonáty, textovky s tou milenkou, Claire Wrightovou…, i když je zřejmé, že nebyla jediná, koho obšťastňoval. Pan Mills byl hráč se vším všudy: spousta laškovných mailů se ženskými, které potkal díky práci, modelky, stylistky a podobně. Pak ženy, se kterými byl v kontaktu na sociálních sítích, bývalky, se kterými se občas scházel. Co se tyče ženských, udržoval si takový otevřený hrací prostor. Třeba jedna konkrétně, Leanna Georgeová. Vypadá to, že mezi nimi něco bylo, a pak se to hodně pokazilo.“

	Rychle si to jméno zapíšu do poznámek. „Kde ji najdeme?“

	„Její jméno je v té složce, pane.“

	„Dobře. Zavolejte jí. Požádejte ji, aby sem zašla na malý pokec.“

	Murrayová přikývne. „V historii jeho počítače není nic neočekávaného; většinou pracovní věci, pár pornostránek, nic zlověstného. Technici se pokoušejí vytáhnout maily z koše. Možná tam narazíme na nějakou stopu. Je hodně aktivní na sociálních sítích. Až do dne své smrti zveřejňoval téměř denně různé příspěvky. Byly to hlavně věci, co fotil v práci, ale i pár soukromých snímků. Spousta selfíček, nekonečně plků a flirtů s různými ženskými. Jeho status na Facebooku je ‚singl‘.“

	Vyměníme si chápavé pohledy. „No, jestli je to pořád aktivní, budeme to sledovat. Pokusíme se zjistit, jestli třeba soustrastné posty nepovedou k nějaké stopě.“

	„Ano, šéfe. Možná stojí za zmínku, že na Facebooku ani Instagramu nejsou fotky, na kterých by byl on a Laurie. Ani jediná společná fotka. Ani v dávné historii. Jako by v jeho životě neexistovala.“

	„A co pièce de résistance, Murrayová?“ Nechápavě na mě kouká. Zakroutím očima. „Textovky ze dne vraždy.“

	„Jo, no, jasně.“ Obličej jí zrůžoví. „Má tu jednu ze dne před vraždou. Robert textoval své ženě v 9:37. Odpověděla o pár minut později. To byla poslední komunikace mezi nimi. Ale,“ oči se jí rozzáří a usměje se, „později toho dne poslal dva vzkazy a jednou volal. Textovky poslal Claire, milence a matce, telefonát byl na neznámé číslo.“

	„Neznámé číslo?“

	„Jo.“ Murrayová vypadá spokojeně sama se sebou. „V telefonu uložené není. Ale poslouchejte: za poslední tři měsíce se s ním tohle neznámé číslo spojilo osmadvacetkrát.“

	„Murrayová, toje skvělé. Ihned oslovte operátora a požádejte o dohledání majitele čísla.“

	Murrayová přikyvuje. „Paní Millsová mu skutečně v ten večer, kdy byl zavražděn, několikrát volala, a to v 22.38, 22.39, 22.40, 22.42 a v 22.45. Ani jednou to nezvedl. Paní Millsová tedy nelhala.“

	Tohle se Woodsovi nebude líbit. Pořád toho nemáme dost, abychom ji mohli zatknout. Zatím ne. Obzvlášť teď, když má podezřelá alibi a časové důkazy odpovídají tomu, co uvedla.

	„Co máme z laborky? Našlo se něco na tom noži?“

	„Zatím nic, šéfe. Zavolám tam a popoženu je,“ slíbí Hardingová. „Projíždíme záznamy z bezpečnostních kamer, co jsme získali od sousedů a ze supermarketu a obchodů v okolí kadeřnického salonu, kde si Laurie nechala dělat vlasy.“

	„Z kamer sousedů nemáme zatím vůbec nic, šéfe, je mi líto. Ale ještě jsme to zdaleka neprošli všechno. Na záznamech ze supermarketu a od kadeřníka je vidět, že tam skutečně byla, přesně jak uvedla při výslechu.“

	Natáhnu se k telefonu na svém stole, ale zazvoní dřív, než se ho dotknu. Je to Vic Leytonová. Chce, abych se stavil v pitevně. Evidentně má nějaké „zajímavé“ novinky.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Bzučení interkomu Claire trochu vyleká. Zanadává si. Je jedenáct večer. Ve spěchu se podívá na Matildu v postýlce. Ten hluk ji málem vzbudil. Před chviličkou konečně usnula. Doběhne naštvaně ke sluchátku a nevrle zasyčí:

	„Kdo je?“ Jestli je to zas někdo z těch zpropadenych reportérů, kroužících jak supi nad zdechlinou… Už jí málem zavařili telefon i interkom.

	Nastane krátké ticho. „Je to byt paní Claire Wrightové?“ Ten hlas nezná.

	„Kdo to chce vědět?“

	Další ticho.

	„Jste to vy, Claire?“

	Omotá si župan kolem buclatého těla. Má ho na sobě už tři dny. Teď tu nechce žádné návštěvy. Nikoho nechce vidět. Je příliš rozrušená, unavená. Od chvíle, co tu byli policajti, nezamhouřila oko. Pořád to nedokáže přijmout. Její Rob: zavražděný. Připadá jí to neskutečné. Tohle nemůže byt pravda! Oběťmi vrahů se stávají ostatní. V televizi a tak. Neznámí lidé. Ne ti, které milujete.

	Claire nikdy nezažila smrt. Žádnou. Za devětadvacet let života jí nikdo nezemřel, kromě pejska, o kterého přišla, když jí bylo devatenáct. To bylo hodně traumatické. Musela si tehdy vzít v práci týden volna, aby se přes to přenesla. Teď ale musí pečovat o malého človíčka a nemá na vybranou. Musí se donutit vstát a jít dál. Není skoro schopná se pohnout. Ocitla se v nějaké fázi popírání. Lépe se jí dýchá, když předstírá, že se to neděje. Zatím se jí docela daří samu sebe přesvědčit, ale když mamka pustila televizi a Robertova vražda byla ve zprávách, úplně se sesypala.

	Reportérka, žena ve středním věku se strohým účesem, jí připomněla učitelku ze staré školy, která ji kdysi učila a kterou nikdy neměla ráda. Mluvila do kamery tragicky smutným tónem. Stála v Cedrové uličce před Robertovým domem. Tedy předpokládala, že je to Robertův dům. Nikdy ji tam nevzal. Pro ni bylo jednodušší se od téhle části jeho života úplně odříznout. Od Laurie a jejich domu. Nikdy neviděla ani ji, ani ten dům a ani po tom netoužila. Takhle mohla předstírat, že neexistují.

	Vlastně ani netušila, jak Robertova odloučená manželka vypadá – nikdy neviděla ani její fotografii. Zpočátku byla malinko zvědavá, ale Laurie Millsová nebyla na sociálních sítích, takže ji ani nemohla vyhledat. Prý všechno zrušila po té nehodě, protože nezvládala přívaly soustrastných projevů a tak. I když, tohle bylo Claire opravdu divné, Rob jí přece vždycky povídal, jak strašně ráda Laurie hrála svou roli nevinné oběti; spíš by čekala, že si ta šílená kráva bude všechnu tu soustrast a lítost užívat plnými doušky.

	Měla svou představu o tom, jak asi Laurie vypadá. Vytvořila si ji z Robertových občasných kritických komentářů ohledně jejího vzhledu. Měla dlouhé černé vlasy „jako čarodějnice“ a byla „hubená jako anorektička“, což jí tehdy, když to řekl, trochu vadilo, protože ona odedávna bojovala s pár kily navíc, která shazovala a nabírala s pravidelným jo-jo efektem. Obzvlášť od doby, co porodila. Robert ji vždy ujišťoval, že pro něj je neskutečně atraktivní. O její buclaté postavě říkal, že je „k nakousnutí“. Možná právě proto, že se Robert vyjadřoval o své psychotické bývalé ženě tak negativně, neměla nikdy pocit, že by ji nějak ohrožovala, a nikdy ji nepřepadla nezvládnutelná potřeba vypadat jinak, než vypadá. Skutečnost je taková, že ať ta šílená ženská vypadá, jak chce, on ji nechtěl. Nechtěl Laurie. Chtěl ji. A Maty. A to bylo jediné, na čem jí záleželo.

	Mamka se snažila televizi rychle vypnout, aby se nemusela dívat, jak se případ vyvíjí, ale ona jí z ruky vytrhla ovládač a přidala na hlasitosti.

	„Včera večer byl ve svém domě v severním Londýně nalezen brutálně zavražděný muž,“ vykřikoval reportérčin profesionální hlas z televize. „Pan Robert Mills, který se živil jako fotograf interiérů a módy pro známé osobnosti, jako třeba pro Johna Lewise, měl příští měsíc oslavit čtyřicáté narozeniny. Manželka oběti, sedmatřicetiletá žena, byla vzata do vazby, ale později byla propuštěna, aniž bylo proti ní vzneseno obvinění.“

	„Propuštěna bez obvinění!“ křičela na obrazovku. „Tak ona ho zavraždí, a vyji necháte jen tak jít?“ Matka se ji snažila uklidnit.

	„Claire, miláčku, no tak, vypni to. Jenom se ještě víc rozčílíš.“

	Ale Claire se uplakala do jakéhosi vlhkého ztuhlého stavu a nakonec ji matka násilím odvlekla do postele.

	Opře se o zeď vedle interkomu; je strašně vyčerpaná a sotva stojí na nohou.

	„Je hrozně pozdě. Kdo je tam? Spí mi tu malé dítě… Jděte pryč. Nechci nikoho vidět ani s nikým mluvit.“

	„Vím, že je pozdě, a moc se omlouvám.“ Ženský hlas zní omluvně. „Jmenuji se Abby Kingová. Jsem z časopisu Vyšetřovatel severního Londýna. Claire, prosím, mohla bych jít nahoru a promluvit si s vámi? Nebude to trvat déle než pět minut. Chci s vámi mluvit o vašem partnerovi.“

	Přesně jak si myslela. Jen další reportér, co čmuchá, co by vyčmuchal. Jsou tu nalepení jako mouchy na hovno. Když žena vysloví slovo „partner“, Claire se zarazí. Ano, Rob byl její partner, nebo ne? A ona jeho partnerka. Líbí se jí, že ji tak v tisku nazývají. Hrozně dlouho byla jen Robertovým tajemstvím.

	„Podívejte, vy jste znala Roberta lépe než kdokoli jiný,“ pokračuje hlas. „Jste maminka jeho jediného dítěte. Je mi jasné, že se vám v tuhle chvíli nechce moc mluvit, ale já chci jen pár informací o tom, jaký byl a z jakých poměrů pocházel. Jací jste byli jako pár. Vím, že je tohle pro vás hrozná doba, a je mi to opravdu moc líto. Už jsem jela domů, když mě napadlo, že vy, Claire, protože jste ho znala nejlíp, byste mohla hodně pomoct. Pomoct nám vykreslit skutečný Robertův obraz. Jaký byl jako člověk. Jaký byl táta. Ta vražda je hrozivá tragédie, někdo brutálně zavraždil muže, jehož jste tolik milovala. Chceme našim čtenářům přiblížit, jak vás a vaši dceru jeho odchod ovlivnil. Víme, že jeho ženu už vyslechli…, že vás ta žena obviňuje, že jste byla příčinou krachu jejich manželství –“

	Tahle poznámka v ní zapálí plameny hněvu. „Ona mě obviňuje!“ vykřikne vztekle. „Ona je šílená psychovražedkyně! Ona mě obviňuje! Robert ji nemohl vystát. Nemohl od ní odejít. Stalkovala ho, víte, nechtěla ho nechat být, nemohla se přenést přes to, že chtěl mě, nás – a…“ Claire si uvědomí, že křičí do interkomu, a zarazí se. „Podívejte… tak dobře, pojďte nahoru. Máte jen pět minut.“

	„Věřte mi,“ řekne ten hlas, „potřebuju jen chvilku.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Žena ve dveřích vypadá nějak povědomě. Claire už ji někde viděla, nebo se jí to aspoň zdá. Je jen unavená. Její mozek teď není právě nejbystřejší. Dělá jí potíže přemýšlet dál než za několik příštích sekund.

	„Asi pojďte raději dál,“ gestem vyzve ženu ke vstupu dovnitř. „Ať to máme rychle za sebou.“ Žena jí věnuje vděčný úsměv.

	„Abby, ano? Zapomněla jsem vaše jméno, nezlobte se.“

	„Ano, Ringová, Abby Ringová z Vyšetřovatele severního Londýna. Kriminální reportérka. Slibuji, že vás dlouho nezdržím – a děkuji vám, Claire. Vím, jak to pro vás musí být těžké.“

	„Vy si myslíte, že to víte? Copak vám někoho zabili? Taky vám exmanželka zavraždila muže vašeho života?“ Claire slyší, jak příšerně to, co říká, zní, ale nedokáže si pomoct. Je naštvaná, trápí se a je vyčerpaná.

	„Ale ona ještě nebyla exmanželka, že? Byli přece stále manželé.“

	„Jen papírově.“ Claire jí naznačí, aby se posadila na sofa, podrážděná její hloupou poznámkou. „Byla bych vděčná, kdybychom mluvily opravdu potichu. Nechci vzbudit Maty. Cítí, že se něco děje, a hrozně špatně spí, od té doby, co nám to řekli…“ Přemůže ji vzlyknutí a rozpláče se. „Pokaždé když se na ni podivám, vidím jeho obličej.“

	Abby soucitně přikývne směrem k postýlce. „Mohu se podívat?“

	„Ano, ale prosím vás, nevzbuďte ji. Právě jsem ji uspala.“

	Claire sleduje, jak žena nahlíží do postýlky.

	„Je nádherná,“ šeptá a potichoučku vrká a cukruje na spící miminko před sebou. Pak vezme do ruky fotografii, na které jsou všichni tři spolu: Robert, Claire a Maty. „Má oči po tatínkovi.“

	„Podívejte, nezlobte se, nechci být nezdvořilá, ale mohly bychom si pospíšit?“ Přítomnost té ženy jí skutečně leze na už tak pocuchané nervy. Chce si jít lehnout, spát, vzbudit se až ráno a zjistit, že tohle všechno byla jen příšerná noční můra.

	„Ano, samozřejmě. Jak už jsem vám řekla, jsem reportérka a potřebuji pár informací o zesnulém. O vašem vztahu, jak jste se potkali, jaký byl a tak. Řekněte mi co nejvíc. Je mi jasné, že je to pro vás hrozná ztráta, mladý tatínek takhle hrozně krutě přijde o život. Naši čtenáři chtějí vědět, jaký byl, kdo mu to mohl udělat a proč. Pracujeme s policií, jestli vám to pomůže, abyste z našeho rozhovoru měla lepší pocit – víte, co tím myslím. Pokud potřebujete trochu ujištění nebo uklidnění. Někdy si s policií vyměňujeme informace. Oni nám za naše zprávy prozrazují věci, které nám dovolí zveřejnit, a doufají, že tím třeba spustí sled nějakých událostí, které povedou k odhalení pachatele…“

	Claire si povzdychne. Najednou jí dojde, jak asi vypadá. Oblečená ve špinavém županu, neumytá, ze všeho toho nekonečného pláče má oteklé oči. Doufá, že reportérka nebude chtít její foto. „Prosím vás, omluvte, jak vypadám. Poslední dny byly nejhorší dny v mém životě. Rob… On je – byl – láskou mého života. Nemůžu uvěřit… Prostě nemůžu uvěřit, že je pryč.“ Zachvěje se a hrudníkem jí znovu projede strašná bolest. „A takhle hrozně zemřít… to je nepochopitelné.“

	Reportérka na ni zírá, zúčastněně přikyvuje, jako by chápala, čím prochází. „Umím si to představit. Vyprávějte mi o něm. O lásce svého života –“

	„Rob? Bože…,“ zatřese Claire neučesanou hřívou. „Byl tak… milující, pečující… tak romanticky.“

	„Romanticky?“ skoro posměšně se usměje reportérka. „Opravdu?“

	„Ano. Pořád mi kupoval dárky. Maličké věci. Prostě na mě myslel… Věděl, že by se mi to líbilo, tak to koupil. Jednou mě překvapil výletem do Benátek, ještě předtím, než jsme měli Maty. Bylo to opravdu úžasné, naprosto neočekávané. Prostě mi řekl, ať se sbalím, a vyrazili jsme…“ Maličko se ztratí ve vzpomínkách a pak dodá: „Myslím, že to byl vlastně ten víkend, co jsme ji počali.“

	„Ano?“ položí reportérka řečnickou otázku, ale je vidět, že myslí na něco jiného.

	„Byl tak… plný života, víte? Všichni ho měli rádi; vstoupil do místnosti a všichni se začali usmívat. Pořád vtipkoval. Roberta nebylo možné nemilovat. Taky byl hrozně talentovaný. Geniální fotograf. Neustále mě fotil, chválil mě, že jsem výborná modelka.“

	Připadá jí, že zase slyší reportérku se uchichtnout, ale určitě se jí to jen zdá. „Potřebuju kafe; dáte si taky?“ Claire je na cestě ke kuchyňce na druhé straně obýváku.

	„Ehm, ano, prosím, kdyby vám to nevadilo. Mléko a dva cukry, prosím. Děkuji.“

	Claire unaveně přikývne a pomalu chystá kávu. Nemá skoro ani sílu natočit vodu do konvice.

	„Vzpomenete si, kdo koho první začal svádět?“ volá na ni reportérka z gauče. „Věděla jste, že je ženatý, že?“

	Nádoba na kávu je prázdná, Claire podrážděně vydechne. Někde tu musí mít nějaké sáčky s instantní kávou. Budou muset stačit. V téhle situaci má úplně jiné priority.

	„No, vlastně, on mi začal nadbíhat. Byl dost neoblomný.“ Claire je trochu zaskočená těmi otázkami bez jakýchkoli servítků, ale říká si, že možná jsou reportéři prostě takoví. Mají hroší kůži, jak říká její mamka.

	„Byla to láska na první pohled pro nás oba. Patřili jsme k sobě. Říkal, že jsme spřízněné duše. Chtěl se mnou zestárnout. Umřít mi v náručí, starý a šťastný.“ Slova se jí zaseknou v hrdle a zajíkne se.

	Přísahala by, že tentokrát si reportérka skutečně sarkasticky odfrkla. Ale proč by to dělala? To přece není možné. Má spánkovou deprivaci, asi už halucinuje. Slyší divné věci. „Plánoval, že se odstěhujeme do Francie, do Cannes. Říkal, že tam vždycky chtěl žít, ve starém krásném zámku, který bychom spolu zrenovovali. To byl jeho sen. Chudák, neměl čas si ho splnit…“ Hlas se jí zlomí. Znovu se v ní vzedme vztek. Vztek a zloba, jako zvíře v kleci. Neměl dost času. Nestihl si splnit sny.

	„Takže vám nevadilo, že byl ženatý?“

	Claire se probírá přecpanými skříňkami. Potřebovala by to tu pořádně vyklidit. Jen pomyšlení na to, co všechno nestíhá, v ní vyvolá touhu lehnout si na týden do postele a nevylézt, dokud to nebude nezbytně nutné. „Jestli mi to vadilo? No, já… samozřejmě bych byla radši, kdyby neměl ženu, jestli to je to, co jste myslela. Ale on mi říkal, že spolu už dlouho nejsou. Že byli, víte co, teď nemůžu najít to správné slovo…“

	„Odloučení?“

	„Ano, to je ono. Byli odloučení. Od počátku mi opakoval, že spolu nežijí, nemiloval ji. Jejich manželství už neexistovalo.“

	„Vážně? To vám říkal? Mluvil někdy o někom jménem Kiki?“

	Tón reportérčina hlasu ji nervuje a svírá se jí žaludek, aniž by si byla vědoma proč.

	„Kiki? Ne. To jméno si nevybavuju, ale věděla jsem všechno o Laurie.“

	„Řekl vám, že byla těhotná? Jeho žena. Čekala dvojčata. S ním. Věděla jste to?“

	Claire stále horečnatě prohledává skříňky, pátrá po sáčcích s kávou mezi zaprášenými plechovkami s broskvemi a kukuřicí. Určitě by to tu někde měly být. Nějak si není jistá, jestli se jí probíhající konverzace ještě zamlouvá.

	„No, jistěže mi to řekl. A věřte mi, opravdu mě to tehdy hodně bolelo.“

	„Takže tenkrát vám lhal o své ženě a jejich neexistujícím vztahu. Protože, asi vám nemusím říkat, že miminko se dělá ve dvou, že? V tomhle případě dokonce miminka. Možná prostě nebyl tak nešťastný, Claire. Jen vám nalhal podvodný taneček. A představte si, že jste třeba nebyla jediná. Že jste byla jedna z mnoha a se všemi používal úplně stejný scénář.“

	„Tady to je!“ Konečně to zatracený kafe našla. „Promiňte?“ pronese omuvně. „Co jste říkala?“ Nasype kávu do hrnečků a třesoucí se rukou ji zalije vroucí vodou. Kéž by ta příšerná ženská už konečně vypadla, aby mohla jít spát. Neměla ji pouštět dovnitř. Z vyčerpání dělá chyby.

	Podá reportérce šálek a posadí se do ošuntělého křesla naproti ní.

	„Měla nehodu, ne? Ta manželka. Byla tehdy těhotná. Přišla o obě miminka. Jak jste se cítila, Claire? Bylo vám jí líto? Stalo se to proto, že odhalila váš vztah, víte to?“

	Claire si není jistá, ale připadá jí, že hlas reportérky zní nyní ofenzivně, nebo snad dokonce až trochu výhrůžně.

	„Měla jsem pocit, že jste si přišla promluvit o Robovi, ne?“ zeptá se vyčerpaně. Nemá ani tolik síly, aby jí dala najevo, že se zlobí, i když se cítí hodně naštvaná. Sleduje, jak si žena usrkne trochu kávy.

	„Ano, promiňte,“ omluví se. „Nezlobte se. Tak jak to zvládáte od té tragédie? Pomáhá vám někdo? Přijde dneska někdo za vámi?“ Zeptala se tak hezky, starostlivě, Claire si ani neuvědomila, že by měla zpozornět.

	„Byla tu se mnou mamka. Pracuje na směny ve špitále, takže tu nemůže byt pořád. Mám noční můry… Pokaždé když zavřu oči, vidím jeho obličej… A představuji si všechnu tu krev. Je to příšerné. Ona ho ubodala, víte?“

	„Osmnáctkrát. To je nepředstavitelné. Taková brutalita. Tragédie… hrůza…“

	V té chvíli se Claire na reportérku zadívá. Vlastně si ji poprvé pořádně prohlédne. Má dlouhé tmavé vlasy a je oblečená ve volných letních šatech a balerínách. Vypadá tak na pětatřicet, maximálně čtyřicet, ale špatně se to odhaduje, protože kvůli nevyspáni sotva vidí. A pak jí to najednou dojde: Jak ta reportérka ví, kolikrát byl Robert bodnutý? Policajti jí řekli, že to bylo mnohočetné pobodání, ale neuvedli přesné číslo a v médiích se o tom nic nepsalo… A proč se jí ptala, jestli bude dneska doma sama?

	„Panebože!“ zašeptá vyděšeně. Než ji úplně přemůže strach, ucítí příšernou bolest. Reportérka na ni chrstla vroucí kávu. Claire v šoku nedokáže nijak reagovat a během pár sekund jí ta žena zatlačí obličej do gauče a sedí jí na zádech. Ukrutně pálivá bolest se jí rozlije po sítnicích, oslepí ji a paralyzuje. Ruce má něčím svázané za zády. Přemůže ji záchvat strachu a pokusí se vzepřít. Na hlavě ucítí nějaký pytel. Ne! Igelitová taška.

	Instinktivně se pokouší znovu a znovu vzepřít, vykopnout nohama a prohnout se v zádech, jako ryba ve vodě. Cítí, že proti ženě klečící jí na zádech nemá šanci. Drží ji pevným manickým stiskem a ona není schopná jediného pohybu. Tělo jí svírají chapadla šíleného strachu a dělá jí potíže se nadechnout. Nemá vzduch. Nemůže se pohnout. Cítí vůli bojovat dál. Něco udělej! Claire!

	Ženina kolena se jí zařezávají do zadních částí stehen, přišpendlila ji k pohovce. Nemá v dosahu nic, od čeho by se mohla odpíchnout nebo co by mohla uchopit. Musí se pokusit získat nějaký vzduch. Takhle přece nemůže zemřít. Prosím, panebože, takhle ne! Maty spinká. Maty! Bože! Její děťátko. Panebože, prosím, ne!

	Záplava žlutých bodů, malých hvězdiček, jí zastře periferní vidění. Cítí, že pomalu ztrácí vědomí. Ale nemůže si to dovolit… ne… musí bojovat o život kvůli Maty, kvůli svojí holčičce!

	„Přestaňte, prosím, přestaňte, nedělejte to, prosím… nezabíjejte moje dítě… prosím, nezabíjejte moje dítě!“ Není si jistá, jestli ta slova skutečně hlasitě vykřikuje, nebo jestli jí jen rezonují v hlavě. Kroutí se, otáčí tělem ze všech sil, pokouší se postavit na všechny čtyři. Kdyby se jí to povedlo, mohla by se pokusit vykopnout. Ale žena na ní sedí jako tunový pytel a tlačí jí obličej hlouběji do gauče. Plíce má v jednom ohni. Vidí jen ty žluté body, které se teď rozplývají do černé tmy, jako kdysi končívala stará videa.

	„Je mi líto, Claire.“ Hlas zní slabounce, jako by přicházel z dálky. Maty pláče… Slyší svou holčičku plakat a strašně moc touží ji nějak utišit. „Ale celý můj život je zkažený kvůli tobě a tomu parchantovi. Celá moje budoucnost. Teď za to zaplatíš.“

	To byla poslední slova, která Claire Wrightová slyšela.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Asi jsem trochu perverzní, ale pohled na Vic Leytonovou v bílém plášti mě docela vzrušuje. Nebo je to prostě tím, že je to Vic? Vždycky mám radost, že ji vidím, i když ta ženská nade vše miluje hrabat se po lokty ve vnitřnostech mrtvol.

	„Detektive Riley,“ srdečně mě pozdraví s úsměvem Mony Lisy na tváři. Je to takový ten úsměv, ze kterého je patrné, že ona se dobře baví vtipem, který vám stále nedochází. Jako by věděla něco, co vy ne. A abych byl upřímný, většinou to tak skutečně je.

	„Díky, žes přišel tak rychle.“

	„No, v telefonu jsi zněla tak naléhavě.“

	„Smrt je vždycky naléhavá, detektive,“ pronese suše a sjede mě pohledem od hlavy k patě. „Vypadáš trochu unaveně. Nezlob se, že ti to říkám…“

	„Paní Leytonová, máte dokonalé pozorovací schopnosti,“ odtuším lehkým tónem.

	„Slečna Leytonová,“ opraví mě tajemným hlasem, sundá si zakrvácené latexové rukavice a ihned je vymění za nové. Na pitevním stole leží tělo Roberta Millse. Zpod zeleného prostěradla mu vyčuhují ochlupené modrobílé palce. Mrtvé nohy. Dodnes se mi obrací žaludek pokaždé, když vidím mrtvolu. I kdyby neměla chlupaté palce. Nemám nejmenší chuť si na něco takového zvykat.

	„Takže, Dane,“ prohodí Vic skoro žoviálně, „začněme od začátku.“

	„Tam, nebo jinde…“

	Stáhne z mrtvoly zelené prostěradlo a já zírám na bílé, pořezané, pozašívané tělo. Rána na jeho krku je sestehovaná tak pečlivě, jak to jen šlo, ale přesto, že se Vic dost snažila, brutalita vrahova jednání je hodně zřejmá.

	V hlavě se mi stále přehrávají výjevy z místa činu. Otevřené rány; bublinky žlutého podkožního tuku, tkáně, kosti a všemožné tekutiny, které se pokoušely utéct z jeho těla ven. Přistihnu se, že se zhluboka nadechuju.

	„Na triku jsou vertikální skvrny od krve. Bylo to hluboké. Hodně hluboké. Obligátně řečeno. Dlouhý řez na přední straně krku. Rána začíná u levého ucha v horní třetině krku a postupně, jak se dostává hlouběji, přetne krční tepnu.“

	„Prostě mu podřízli krk,“ shrnu to.

	Vic se zase záhadně usměje.

	„Zranění odpovídá vraždě podříznutím, hrdla pravorukou osobou. Byl napaden zezadu zřejmě chycením za vlasy.“

	„Pravoruká?“

	„Ano. Vražedná zbraň měla ostrou čepel, asi dvacet centimetrů dlouhou, shodující se se zbraní nalezenou na místě.“

	Zírám na Millsův obličej. Od krku nahoru vypadá perfektně, nedotčeně, skoro spokojeně. Netušil, že to přijde? Asi ne. Možná to tak pro něj bylo lepší.

	„Takže pachatel na něj zaútočil zezadu, zvrátil mu hlavu dozadu a rozřízl krk?“

	„Řekla bych, že ano. Nemá žádná obranná poranění, řezy nebo odřeniny na rukách či pažích. Nepokusil se bránit, takže je celkem jisté, že ho vrah překvapil. Bylo to rychlé a dost brutální. Byla vynaložena velká síla, ale rychle, bez okolků. Přesto, když padl na zem, ještě nebyl mrtvý.“

	„Ne?“

	„Umíral, ale mrtvý nebyl.“ Vic ukáže na malé zranění na hrudníku a zaťuká na něj prstem. „Bodné zranění, dva krát jeden centimetr, na přední straně hrudníku oběti poblíž levé anteriární auxiliární linie směrem dolů protíná spodní lalok levé plíce a srdeční hrot, vidíš?“

	Nemám ponětí, co říká, přesto přikývnu.

	„Spodní část přední sestupné větve na levé srdeční arterii byla přeříznuta. V hrudní dutině jsem nalezla dva tisíce mililitrů tekutiny a sražené krve. Tohle byl ten smrtelný úder, který ho zabil. Příčinou smrti byl hemoragický šok.“

	„Byl tedy ubodán k smrti. Bodnut do srdce.“

	„Technicky ano, i když ta rána na krku byla dost hluboká na to, aby ho taky zabila. Ale nezabila ho jako první. Ostatní rány těsně minuly životně důležité orgány, jen tady tahle probodla pravou plíci. Z toho, jak jsou rány rozmístěné, usuzuju, že šlo o zuřivé napadení. Člověk, který tohle udělal, si moc přál, aby tady náš přítel už na tomhle světě nebyl.“

	„No, vypadá to tak.“

	„Takže příčinu smrti známe, ale já jsem s tebou chtěla mluvit o čase úmrtí. Myslím, že jsem se při prvotním vyšetření zmýlila.“

	„Ty, zmýlila? Tomu nevěřím, slečno Leytonová.“ Vic už na moje plky nereaguje. Soustředí se na tělo na pitevním stole.

	„Čas úmrtí; víš, jak se usuzuje, kdy člověk zemřel, detektive?“

	„To je nějaký chyták?“ podívám se na ni úkosem.

	„Každá otázka je chyták, když neznáš odpověď, ne?“ Ah, a je to tady, slovní hříčky. „Rektální teploměr,“ poučí mě Vic, „a teplota jater.“

	„Nádherná představa,“ poznamenám. „Ani smrt nám nepřinese důstojnost, co?“

	„Lidské tělo dokáže nějaký čas fungovat bez kyslíku. Mozek přežije několik minut a pak přestanou definitivně fungovat i ostatní životně důležité orgány.“

	„Dobře.“ Jako obvykle nemám ponětí, kam tím Vic míří, ale už jsem se několikrát poučil, že na ni nesmím tlačit. Musím jen trpělivě čekat na pointu.

	„Jak dobře víš, detektive, je nemožné stanovit dobu úmrtí naprosto přesně, pokud tedy u něj nejsi přítomen. A taky dobře víš, že já osobně si dávám záležet, aby byl tenhle odhad co nejpřesnější.“

	„Jsi nejdůslednější člověk, kterého znám, Vic,“ ujistím ji, mám pocit, že si snad vyčítá nějaké přehlédnutí.

	„Postupovala jsem přesně podle protokolu. Vyfotila jsem všechny rány, změřila je, poslala oblečení k vyšetření přítomných tekutin, vláken, krvavých skvrn a dalších prvků… Ostříhala jsem mu nehty na rukou i nohou i pubické ochlupení –“

	Zašklebím se a Vic se usměje. „Rigor mortis,“ pokračuje. „Nejdřív tuhne obličej a krk. Potom menší svaly. Dál postupně celé tělo od hlavy směrem dolů. Tenhle proces začíná přibližně dvě hodiny po smrti.“

	„Takže jsi odhadla čas úmrtí špatně? To se mi snažíš vysvětlit?“

	Vic se mi zadívá do očí a já si říkám, jak asi vypadá bez těch svých brýlí a v civilním oblečení.

	„Ano, myslím že ano,“ připustí a rychle dodá, „ale taková chyba se udělá snadno.“

	„Jak je to možné?“

	Vic si celé to svoje vystoupení patřičně vychutnává.

	„Normální tělesná teplota je kolem 37 stupňů. A pan Mills měl v době našeho příjezdu 22 stupňů. To mě vedlo k závěru, že není mrtvý příliš dlouho, takže jsem odhadla čas smrti někdy mezi dvacátou a dvaadvacátou hodinou.“

	„Ale bylo to jinak?“

	„Ano,“ pronese rezignovaně. „Byl mrtvý už nějakou dobu předtím. Rigor mortis, rektální teplota a stav jater vlastně napovídají, že smrtelná zranění utrpěl dobrých několik hodin předtím. Zhruba kolem jedné nebo druhé odpoledne.“

	Cítím, jak mi tělem proudí adrenalin. „Tak tohle úplně mění situaci.“

	„To jsem předpokládala, detektive. Vypadá to totiž, že ten, kdo Millse zabil, se hodně snažil udržet ho v teple. Chtěl, aby to vypadalo, že umřel později, než k tomu skutečně došlo.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Je to jediné vysvětlení pro jeho tělesnou teplotu ve chvíli, kdy jsme dorazili na scénu. Jo, a taky to, že z laborky přišly zajímavé informace, které moji teorii podporují.“

	„Co objevili?“

	„Vlákna. Z nějaké deky.“

	„Někdo ho přikryl dekou, aby tak rychle nevychladl?“ Je to jen řečnická otázka, přesto Vic přikyvuje.

	„Zatím to tak vypadá.“

	Zdvihne obočí a vypadá to, jako by se mnou skoro zaflirtovala. „Pořád to není všechno.“ Usmívá se a užívá si, jak jsem napnutý.

	„Vic, ty mě ničíš.“

	„V jeho spodním prádle a na kůži jsme našli stopy spermatu. Čerstvé stopy a neznámou DNA. Těsně předtím, než zemřel, měl pan Mills sex.“

	Vic je machr, ale pochybuju, že by teď dokázala změřit množství adrenalinu v mé krvi. Abych nevybuchl, přešlapuju z nohy na nohu.

	„Takže, detektive Riley, jsem si jistá, že to nemusím říkat po lopatě, je ti doufám jasné, že ten, s kým měl náš přítel to potěšení v posledních chvílích svého života, je velmi pravděpodobně vrah.“

	Mám chuť ji políbit. „Jste dokonalá, víte to, slečno Leytonová? Živoucí legenda.“ Usměje se na mě skoro ostýchavě, což mě příjemně polechtá na duši.

	„Takže…“ Snažím se poskládat puzzle Robertových posledních chvilek. „Toho dne někdy brzy odpoledne Robert dorazil do svého domu. Mnohem dřív, než jsme si původně mysleli. V jednu chvíli tam měl s někým sex, pak byl zavražděn a někdo si dal práci, aby tělo udržel co nejdéle teplé, aby to vypadalo, že smrt nastala později.“

	Nemůžu zadržet úsměv. Tohle se Woodsovi nebude líbit. Nebo Delaneymu. Jestli se Vic nemýlí, tak ve chvíli Robertova zavraždění si Laurie Millsová zrovna nechávala vyfoukat vlasy.

	„A seš si jistá, že smrt nastala mezi jednou a druhou odpoledne, Vic? Opravdu skutečně jistá?“

	Povzdychne si, jako by se jí ta otázka dotkla.

	„Mám ještě něco lepšího, detektive,“ prohlásí sebejistě. „Smrt nastala přesně ve třináct třicet devět.“

	„To je dost přesné,“ pochválím ji a zvědavě čekám, co z ní vypadne. Celou dobu, co tu jsem, se chystala na tenhle moment.

	„No, tak to posmrtné ztuhnutí, rektální teplota a stav jater… Oh!“ vyrazí ze sebe, jako by si teprve teď vzpomněla. Jde ke stolu a něco z něj vezme. „A tohle.“ Hodinky. Rolexky. S rozbitým sklíčkem.

	„Měl je na ruce. Sklíčko se asi rozbilo, když padl k zemi. Podívej se, kolik je na nich hodin.“

	13:39. Zírám na Vic Leytonovou a obličej se mi roztahuje do stran obrovským úsměvem.

	„Teď ti musím dát pusu!“ vykřiknu nadšeně.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Záběry z kamer v Cedrové uličce ze dne vraždy jsou skoro na nic. Ta u Lewisů byla rozbitá a ostatní, které fungovaly, byly umístěné v takových úhlech, že z nich nebylo na pozemek Millsových vidět. Úžasné. Aspoň máme trochu posun, co se tyče toho výpadku energie.

	„Pojistky,“ sdělí mi elektrikář hrdelním londýnským akcentem, evidentně natěšený z toho, že jeho expertiza přispěje k vyšetření vraždy. „Sice je možný, že vypadly samy od sebe, ale dost nepravděpodobný. Všechno tady vypadá v cajku – řek bych, že si tu nikdo s ničím nehrál. Spíš sem někdo přišel a prostě ten přepínač shodil.“

	„Takže neexistuje nic, podle čeho bychom poznali, jestli pojistky spadly samy, nebo je někdo shodil?“

	„Sorry, šéfe,“ potvrdí mi elektrikář. „Stopro se nedá říct ani to, ani to.“

	Fakt skvělý. Laborka z toho nože je taky podle očekávání. A nepochybuju o tom, že přesně tak, jak Delaney doufal. Jsou na něm otisky Laurie Millsové, její krev a krev oběti.

	Podělím se o ty informace s Woodsem poté, co mě zavleče k sobě do kanclu. Občas se mi podaří proběhnout kolem něho, aniž by mě lapil, ale dneska to bohužel nevyšlo. Když mu předávám feedback z forenzního, vypadá spokojeně.

	„To jsou dobré zprávy, nebo ne, Riley? Na obvinění manželky toho máme dost. Motiv, otisky… Její alibi není vodotěsné. Přiveďte ji, pokuste se ji přimět k přiznání a uzavřete to.“

	Zatím jsem mu neřekl o překvápku Vic Leytonové; to nejlepší si nechávám na konec.

	„Pane, měl byste vědět, že nastal určitý zvrat.“

	„Zvrat?“ Woods zvedne hlavu od stolu. Nerad. Nelíbí se mu, co slyší.

	„Čas smrti,“ vysvětluju. „Původně se usuzovalo, že zemřel někdy mezi dvacátou a dvaadvacátou hodinou, podle tělesné teploty v době nálezu mrtvoly.“

	Woods na mě zírá stoickým pohledem. Je mu jasné, že jsem si vědom, že to, co říkám, se mu nebude líbit, protože to znamená, že jsem měl pravdu a tenhle případ je komplexnější, než by si přál. Překvapuje mě, tedy jsem tím spíš skoro pobavený, že chlapa s takovými zkušenostmi rozhodí, když se vyšetřování vyvrbí jinak, než by si přál. Chce, aby Laurie Millsová byla tou vražednicí, protože by to tak bylo mnohem jednodušší. Tedy alespoň pro něho. Bylo by to rychle ukončené. Výsledky. Čísla na papíře. Vypadá to pak dobře.

	„Ukázalo se, že Vic Leytonová se mýlila.“

	„Vic Leytonová se nikdy nemýlí,“ štěkne odmítavě, jako bych se úmyslně snažil všechno komplikovat.

	„No, tady nebylo těžké se zmýlit, jak se zdá. Ať toho Millse zabil ten nebo ten, hodně se snažil, aby tělo rychle nevychladlo. Našli na něm vlákna z nějaké deky, pane. Po celkové pitvě se ukázalo, že úmrtí nastalo někdy mezi třináctou a čtrnáctou hodinou. Rolexky se mu zastavily přesně ve 13:39.“

	V tuhle chvíli je Woods definitivně vytočený, jako bych mu načural do ohňostroje.

	„Vypadá to, že se rozbily, když spadl. Jsem si docela jistý, že se dá předpokládat, že v tu chvíli přestaly fungovat.“

	„Takže co to pro nás znamená?“

	Odkašlu si do dlaně. „To znamená, pane, že v době úmrtí pana Millse byla paní Millsová na cestě do salonu Harrisons na hlavní třídě. Je na to spousta svědků a průmyslové kamery, které to mohou potvrdit.“

	„Sakra.“ Palcem a ukazovákem si masíruje spánky. „Jste si úplně jistý, Riley?“

	Otočím dlaně směrem vzhůru. „Nejsem expert, pane. Tohle je specialita Vic Leytonové –“ znovu si odkašlu, spíš pro efekt, a dodám, „a jak jste právě řekl, Vic Leytonová chyby nedělá.“

	Woods malinko přimhouří oči. Vypadá, jako by chtěl vyprsknout.

	„Skvělé. Doufal jsem, že budu moct podat nahoru pár dobrých zpráv.“

	„Je mi líto, pane,“ dodám, „ale mám ještě něco.“

	„Sem s tím,“ povzdychne si.

	„Sperma.“

	„Sperma?“

	„Ano. Na jeho těle a spodním prádle našli sperma a ještě nějakou neznámou DNA. Testy ještě pokračují. Vypadá to, že pan Mills si nedlouho před smrtí užíval sex.“

	„S manželkou?“

	Pokrčím rameny. „To uvidíme až podle výsledků, pane. Ať to byla ona, nebo někdo jiný, jsem si víceméně jistý, že pan Mills s tím, koho hledáme, špásoval.“

	„Je to tedy určitě žena?“

	„Velice pravděpodobně,“ připustím, „i když se zdá, že panu Millsovi šlo spíš o kvantitu než o kvalitu. Je tu spousta dalších stop, které vyšetřujeme.“

	„Jaké další zpropadené stopy máte, Riley?“ Žíly na Woodsově krku nabíhají a já se cítím trochu provinile, že se dětinsky nedokážu přestat bavit jeho dyskomfortem.

	„Robert Mills nebyl úplně věrný typ,“ informuju ho, „a to je hodně mírně řečeno. Kromě té jedné bokovky jich měl ještě pár. Je možné, že objevíme naštvaného manžela, žárlivého přítele nebo odmítnutou milenku… Samozřejmě znovu promluvíme s Laurie Millsovou.“

	Zamyšleně si podrbe bradu. „Riley, já myslím, že ta manželka v tom má taky prsty. Nejste tady jediný s intuicí. Cítím to.“

	„Je naštvaný. Ach jo.“

	„A až s ní budete znovu mluvit, neberte si k tomu Davisovou. Vezměte Delaneyho.“

	„Ale já –“

	„Vezměte si Martina a tečka. Je vaše pravá ruka, Riley – chovejte se k němu tak. Možná zjistíte, že na vás lépe reaguje, když si to sám posunete v hlavě.“

	Kdybych byl chlap, co se rád vsází, dal bych prachy na to, že Delaney už byl u Woodse kňourat, že jsem na něj zlý. To je mu podobné. Křivák.

	„No, dobře, možná k něčemu bude.“ A pro sebe potichu dodám: „Minimálně by mohl vědět, jak uvažuje sukničkář.“

	Woods zase zamhouří oči. „Co jste říkal, Riley?“

	„Nic. Nic, pane.“

	„Nenechte to sklouznout do osobních sporů, Riley. Vzpomeňte si, co se stalo naposledy.“

	„Dobře, pane,“ ujistím ho. „Delaney není můj typ.“

	Vrhne na mě zklamaný pohled. „Víte, co myslím, Riley. Nesnažte se být vtipný.“

	„To bych si nedovolil, pane. Jsem prostě takový.“

	„Manželka je klíčem k tomu všemu. Rozluštěte to konečně.“

	Skvělé přirovnání, pomyslím si, ale nekomentuju to. Evidentně nemá dobrou náladu, a abych se přiznal, já zase nejsem moc zvědavý na něj.

	„Rozluštíme to… Ano, pane.“

	Najednou si na Woodsových megalomanských hodinách na zdi všimnu, kolik je. 13:20. Domluvil jsem si schůzku s Fi ve White Hartu a mám zpoždění. Sakra.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Kiki • srpen 1996

	„Prosím, prosím.“ Pokoušejí se ji nacpat do auta. „Bertie, nedovol jim, aby mě odvezli!“

	„Nastup si, ty malá mrcho!“ Matka ji strká na zadní sedadlo, ale nemá dost sil.

	„Jdi do prdele, ty kurevská píčo!“ řve na ni. „Dej ty pracky ode mě pryč.“

	„Jsi dílo ďábla, děvče, od početí, narodila ses jako zákeřné zlo. Pod mojí střechou už hřešit nebudeš, ty špinavá couro. Nastup si!“

	Nenastoupí. Nenechá se poslat do nějaké jeptiškovské internátní školy uprostřed ničeho, stovky mil od jediného člověka, kterého kdy milovala. Jediného člověka, který kdy miloval ji.

	„Možná nás teď oddělíte, ale nikdy nás nerozdělíte! Nikdy!“ Plivne matce do obličeje. Prosebnýma očima vzhlédne k oknu na Bertieho.

	„Neboj se, malá,“ zavolá na ni. „Bude to dobré.“

	Slíbil jí, že si pro ni opravdu dojede, jakmile se vše uklidní – přijede a dostane ji odtamtud. Najdou si nějaké bydlení a budou spolu. „Dokud jsi pod zákonem, nemůžu nic dělat,“ řekl. „Ale jakmile ti bude šestnáct, budu na tebe s nastartovaným sporťákem čekat před školou.“

	Kiki se usmála i přes slzy, které jí tekly po tvářích. Co by si počala bez svého ochránce Bertieho? Zase by byla sama a bála by se.

	„Slib mi to,“ křičí na něj do okna. „Slib mi, že pro mě přijedeš.“

	„Co se tam k čertu děje?“ zeptá se dívka za jeho zády a jde se podívat z okna. „Nějaká rvačka?“

	„Nic,“ laškovně ji strčí zpět na postel. „Máma teď bude chvilku pryč,“ zdvihne obočí a ona ho napodobí. „Odváží ségru do nové školy… Máme pro sebe celé odpoledne.“

	„Mhm, co si počneme?“ zeptá se dívka provokativně. Rodiče ji doma nečekají ještě pár hodin. Řekla jim, že jde s holkama na koupák. Kdyby tušili, co ve skutečnosti dělá, zešíleli by.

	„No, tak snad na něco přijdeme,“ uchichtne se.

	„Vypadá hodně rozčíleně, ta tvoje sestra –“

	„O ni se nestrachuj…“ usměje se.

	Kiki znovu a znovu křičí jeho jméno a matka ji násilím tlačí do auta.

	„Prosím, prosím! Ne! Bertie!“

	Vykoukne z okna, sleduje, jak bojuje a křičí jako tygřice. Ta dívka, Justine, také vykoukne.

	„Ať tě nevidí!“ sykne na ni, až se poleká.

	„No tak, uklidni se, člověče!“

	On se dívá dolů z okna, pošle vzduchem polibek a bezhlasně artikuluje: „Miluju tě, Kiki.“

	„Taky tě miluju,“ artikuluje bezhlasně Kiki a auto ji odváží pryč.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Vrazím do dveří White Hartu jako Clint Eastwood ve westernu a přejíždím pohledem cely bar, abych našel Fionu. Je 13:45. Vydechnu úlevou, vidím ji vzadu u zdi. Stojí, balí věci a háže si tašku přes rameno. Chystá se odejít.

	„Fi!“ volám a snažím se prodrat mezi lidmi k ní. Nasadím omluvný výraz. Tedy doufám, že tak vypadá. „Fi, hrozně se omlouvám. Woods mě odchytil těsně předtím, než jsem stačil utéct.“

	Chce se tvářit naštvaně, ale nedaří se jí to.

	„Odpustíš mi? Pojď, pozvu tě na drink, prosím. Sklenici červeného? Merlot.“

	Na chvilku se zarazí, připadá mi to nekonečně dlouho. Pak sundá tašku z ramene.

	„Tak dobrá,“ vzdá to a znovu se posadí. „Ale mám už jenom chvilku.“

	Objednám na baru dvě velké sklenice červeného a rychle je donesu ke stolu. Teď, když znovu vidím Fi na vlastní oči, si říkám, co jsem si proboha myslel. Musím si nechat vyšetřit mozek. Je nádherná. Asi si nechala udělat něco s vlasy. Nejsem pitomý a radši se nebudu ptát. Hrozně rád ji zase vidím.

	„Už jsem myslela, žes mě zazdil, Dane,“ řekne a já se okrajem své sklenky dotknu té její.

	„Zazdil? To je nějaká řeč ulice, ne?“

	Skloní hlavu ke straně. „Myslela jsem, že se mi vyhýbáš. Netušila jsem, že jsi ten týpek, co se ‚zdejchne, když si štrejchne‘.“

	Cítím se zahanbeně a zhluboka se napiju vína. „Fi, není to…“

	„Prosím tě, hlavně mi neříkej tu blbost s tím ‚není to tebou, je to mnou‘! Ušetři mě toho, Dane, aspoň to ne!“ Pořád se usmívá.

	„Ne! Chtěl jsem říct…“ Vlastně nemám ponětí, co jsem chtěl říct. Neměl jsem čas o tom přemýšlet. Rozhodnu se říct pravdu, ale i tak si vůbec nejsem jistý, co to je, teď, když sedím proti ní. „Podívej, nezlob se, že jsem se neozýval, ano? Po naší… po té naší společné noci – která byla mimochodem úžasná – jsem se vyděsil. Bylo to už dávno, víš, od Rachel… Nevěděl jsem, co si mám myslet… Já jsem ne… ne…,“ Slyším se, jak koktám a zakopávám o slova jako školáček, a nejraději bych si dupnul na nohu. „No, prostě, prosím tě, nezlob se. Měl jsem se ozvat. Chystal jsem se to udělat, ale pak přišla ta vražda.“

	Vidím, že v sobě nedokáže potlačit novinářku a uši se jí napřímí. Věděl jsem, že až zmíním ten případ, aspoň trochu si získám její pozornost. Byla to z mé strany trochu vykalkulovaná akce. Já vím, já vím, neodsuzujte mě. Když mě vezme za ruku, jsem překvapený. Ucítím závan jejího parfému; kořeněná, živočišná vůně přesně jako Fi.

	„Opravdu se nemusíš omlouvat, Dane,“ ujistí mě s jemnou upřímností. Její obličej je teď blíž mému. „Byla to krásná noc, opravdu nádherná. Nikdy na ni nezapomenu. A lichotí mi, že jsem to byla já – víš, co myslím, tvá první žena po Rachel. Já to chápu, Dane. Opravdu. Oba víme, o co šlo. Dva přátelé, kteří se té noci potřebovali.

	Vím, že jsi nic jiného nehledal a já také ne. Nečekala jsem nabídku k sňatku, ale, no, mohl jsi zavolat nebo poslat textovku. A nic se neděje. Jen doufám, že to nepokazilo naše přátelství, to je všechno.“

	I když jsem o tom všem uvažoval úplně stejně jako ona, v tuhle chvíli se cítím maličko zklamaný – asi tím, že Fi nechce nic vážnějšího nebo že to ani nechce zopakovat, jak se zdá. A já namyšlený trouba jsem se bál, co jí budu říkat a jak říct to, jak se vlastně cítím. A ona mě celou tu dobu brala jako jednorázovku!

	„No… ano… dobře, taky bych to nerad pokazil. Cítím to stejně jako ty.“

	Fi mě poplácá po hřbetu ruky a napije se vína. „No, tak jsme si to vyjasnili,“ neztrácí čas, „a teď mi řekni něco o těch Millsových.“

	To mě dost uzemnilo. Když mi řekla, že nechce nic víc, začínám mít docela pocit, že já bych chtěl. Anebo jen chci, aby ona chtěla víc, a cítím se malinko odmítnutý. Bezděčně se podrbu na hlavě. Nejsem zvyklý analyzovat ženské myšlenkové pochody. S Rach to bylo všechno naprosto přímé, žádné nejednoznačnosti nebo pochyby: měla mě ráda, chtěla mě; já měl rád ji, chtěl jsem ji. Od chvíle, co jsem se s ní vyspal, to bylo jako vulkán. Nešlo se ohlížet, bylo to naplno, žádné otázky. Mrzí mě, když si představím, že už se možná s žádnou ženou nebudu takhle cítit. Asi je těžké zopakovat něco dokonalého. Fiona nikdy Rachel nenahradí. Žádná žena ji nenahradí. Byla to jen jedna noc. Fiina slova mi znějí v hlavě.

	„Aha, tak proto jsi na mě tak dlouho čekala, viď?“ Pohledem naznačí hraný nesouhlas. „Ale jdi, Dane. Víš, že taková nejsem.“

	No, myslel jsem si, že ne. Ale najednou si nejsem vůbec jistý, co je co.

	„Zní to jako hodně brutální případ,“ začne Fi a trochu protáhne obličej. „Kdyby se běžně všem záletným manželům prořezávala hrdla, bylo by na světě mnohem míň chlapů. A jste si jistí, že jedinou podezřelou je manželka?“

	„To je pravda, třeba tenhle bar by byl asi prázdný, co?“ řeknu a ona se zasměje. „Případ není tak jednoznačný, jak se na první pohled zdálo.“

	„Vážně?“ Oči jí září. Teď ji najednou zajímám. Dochází mi, že jsem dětinský hlupák, a jsem na sebe naštvaný. Je novinářka. Samozřejmě že chce vědět víc.

	„No, Fi, ty mě už dobře znáš. V téhle chvíli ti nemůžu moc prozradit.“

	Vypadá zklamaně. Mnohem víc, než když jsme probírali, že už spolu nebudeme spát.

	„Zveřejnili jsme ten příběh už před několika dny,“ řekne. „Tehdy mi to připadalo jako úplně jasný případ. Nevěrný manžel, žárlivá manželka nachystala odplatu. Vy jste ji ale propustili, aniž jste vznesli obvinění. S námi nepromluví. Ta její kamarádka Monica Lewisová se postarala, že se k ní nikdo nedostane blíž než na tři metry.“

	„Na odhadovanou dobu smrti toho Millse má dost silné alibi,“ vybalím narovinu.

	„Opravdu? To je zajímavé.“

	„Ano, a není to veřejná informace. Zatím ne.“

	„Dobře. Tak něco za něco, detektive. Možná byste si měli promluvit s paní Leannou Georgeovou.“

	„To jméno znám.“

	„Přišla k nám poté, co jsme to zveřejnili, a poté, co jsme zveřejnili interview s tou milenkou – Claire Wrightovou, je to tak, že?“

	„Jo, Wrightová.“

	Fi se usměje. „Zítra zveřejníme příběh paní Leanny.“

	„Příběh paní Leanny? Ona oslovila média?“

	„Evidentně ano. Leanna Georgeová byla další z milenek Roberta Millse. Alespoň nějakou dobu. Ten teda neztrácel čas, co? No, a tahle paní toho má na srdci hodně, co by ráda řekla o ‚oběti‘, dá-li se mu tak říct. Vypadá to, že nebyl takový, jak by se mohlo zdát.“

	Tohle mě nakopne. „Mohla by být další podezřelou?“

	Fi pokrčí rameny. „Zdá se mi dost nepravděpodobné, že by se jeho vražednice chtěla zviditelnit.“

	„No, na druhou stranu není možné říct, že by se to ještě nikdy nestalo. To přece víš.“

	Zavrtí hlavou. „Přihlásila se, aby uvedla věci na pravou míru,“ vysvětluje. „Poté, co jsme otiskli ten hlavní příběh, jsme zveřejnili pokračování. Citovali jsme bývalé kolegy, kamarády a tak, popsali Roberta Millse jako zábavného, pohodového, tvůrčího člověka, o kterém měli všichni vysoké mínění. Pracovitý, přátelský, oblíbený chlápek, kterému se zhroutil svět, když manželka přišla při té strašlivé nehodě o miminka. Prostě pak padl do náručí jiné ženě, aby našel útěchu.“

	„Bylo to trochu v jiném pořadí,“ upozorním ji. „Jeho žena přišla o ta miminka poté, co zjistila, že padl do náruče jiné ženy.“

	Pokývá hlavou na znamení, že je jí to jasné. „No a do toho Leanna Georgeová, jako kočka mezi holuby. Popsala ho jako chronického nevěrníka a patologického lháře. Tvrdí, že Robert Mills byl trýznitel žen s obzvlášť krutou a mstivou povahou. Podle ní si o něco ošklivého hodně dlouho říkal.“

	„Jak to ví?“ Tohle je zajímavé, protože podle mých zkušeností lidé o mrtvých nemluví zle, i když byl zemřelý zaživa naprostý hajzl. Alespoň ne tak brzy potom, co byl brutálně zavražděn, a definitivně ne veřejně do tisku. Tohle by se Leanně nemuselo vyplatit. Zřejmě ji skutečně něco tíží na srdci. Je to tak silné, že je dokonce ochotná s tím jít na veřejnost. Měl bych si s ní promluvit. Hned.

	„Máš její číslo?“ Kopnu do sebe poslední hlt merlotu. Fi se svého skoro nedotkla.

	„No jasně!“ rozlije se jí po tváři široký úsměv. Vyndá z kabelky propisku, napíše číslo na okraj ubrousku a podá mi to. Na poslední chvíli stáhne ruku zpět. „Dám ti to pod jednou podmínkou.“

	„Sem s ní.“

	„Nesmíš ztratit moje číslo, ano?“ A pak se ke mně nakloní a dlouze mě políbí na ústa.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Ženské… Myslím, že je nikdy nepochopím. S výjimkou té jedné, možná. Té jediné.

	Bitva; prohra, boj. Danny! Slyším tátův rezignovaný hlas. Uz třicet let se pokouším pochopit tvou mámu, a stále jí vůbec nerozumím. Je to nekonečná záhada. Usměju se a připomenu si, že bych měl tátovi zavolat. Za pár dnů mám narozeniny. Možná si vyrazíme na pivo. Vím, že i on je občas osamělý, stejně jako já, i když to ani jeden nepřiznáme. Je tolik osamělých lidí. Odkud se berou?

	Možná jsem měl před dnešním setkání s Fi trochu nejasné pocity, ale teď je mám zmatené opravdu hodně. Mužské ego je legrační věcička. Moje dostalo dneska trochu na budku, když se dozvědělo, že není zájem o zopakování vášnivé noci. Možná se jí nelíbím. Možná jsem se jí líbil, a teď, když ví, jaký jsem v posteli, se jí už nelíbím, což je mnohem horší. Dostal jsem kopačky? Proč si to se mnou nechce zopakovat? Možná jsem sám sobě lhal, když jsem tvrdil, že se mi až tolik nelíbí, jelikož se mi opravdu líbí. Jsem blbec. A potom mi dala tu vášnivou pusu a řekla, abych neztratil její číslo. Ne že bych to měl v plánu. A vím, že ona nemá v plánu ztratit moje číslo, protože jsem pro ni důležitý zdroj informací. I když musím uznat, že tentokrát – ať je to, jak je to – se náš vztah oběma vyplatil, protože já jsem na cestě za Leannou Georgeovou. Požádal jsem Davisovou, aby tam dorazila také. Woods – a Delaney s ním mi můžou…

	„Už jsem si říkala, kdy se tady ukážete,“ zdraví Leanna Georgeová mě a Davisovou ve dveřích svého bytu. Na sobě má ty nejmenší kraťásky, jaké jsem kdy viděl, a kraťounké tričko nad pupík s nápisem „Nejsem tvoje“ přes prsa.

	„Je to na nás tak poznat?“ zeptám se.

	Usměje se a ukáže sněhobílé a určitě hodně drahé zuby. „Dalo by se to tak říct. Pojďte dál.“

	Každý normální chlap by Leannu nazval naprostou sexbombou. Je maličká, možná tak 155 centimetrů, s oblinami, pro které bys vraždil, a s dlouhými, vlnitými blond vlasy až ke štíhlounkému pasu. Tělo stvořené ke hříchu. To je první, co mě napadne.

	„Budete mě muset omluvit,“ řekne silným severoanglickým přízvukem, „teď jsem přišla z tělocvičny.“

	Vyměníme si s Davisovou pohledy. Mám nutkání se zeptat, ze které, ale potlačím ho.

	„Jsem detektiv Riley a tohle je detektiv seržant Davisová.“

	„Jste tu kvůli tomu článku? Chcete mluvit o něm?“

	„Jestli tím myslíte o Robertu Millsovi, pak ano, slečno Georgeová. Jsme tu kvůli němu.“

	„V tom případě si prosím sedněte.“ Je to přátelský typ. Nevypadá, že by ji naše přítomnost jakkoli stresovala, což je příjemné. Má malý byt, ale velmi trendy, s dřevěnými podlahami, barevným, měkkým nábytkem. Nad malým krbem visí obrázek od Andy Warhola a starožitná zrcadla na zdech naznačují, že je tvůrčí osobnost.

	„Roberta jsem potkala, když jsme dělali fotky pro jeden časopis,“ vysvětlí Leanna. „Jsem modelka a herečka, tedy občas, víte.“

	Napadne mě, v jakých asi hraje filmech.

	Davisová si dělá poznámky.

	„Přišla jsem tenkrát do Londýna z Newcastlu, odkud pocházím. Bylo to v roce 2015, kvůli focení. Bylo to pro pánský časopis Geez – znáte ho?“

	„Nic mi to neříká.“

	S úsměvem si mě prohlédne od hlavy k patě. „No, nemyslela jsem si, že byste ho znal. Jsou to lechtivé fotky. Samé kozy a zadky. Hezké holky a k tomu chabá novinařina, aby to bylo trochu přijatelnější.“

	Za upřímnost si zaslouží plný počet bodů, to se musí uznat.

	„Ale je to job. A pokud si dobře pamatuju, peníze za to byly prima. I když dneska lituju, že jsem to tenkrát udělala. Peníze mi nikdy nevykompenzujou to, co mi ten zkurvenej parchant provedl.“

	Usměje se bez náznaku omluvy. „Takže jsem podezřelá?“

	„No, byli jsme informováni, že o zemřelém nesmýšlíte nejlépe. Musíme se vás zeptat, co jste dělala v den jeho vraždy, Leanno.“ Davisová použije v tónu přesné množství autority i laskavosti. Proto je v tom, co dělá, tak dobrá.

	„Ptejte se, zlatíčko. Ten den jsem účinkovala jako komparz, od desíti ráno až do půlnoci v Shepperton Studios. V novém filmu Dannyho Boyla. Bylo tam asi tak pět set lidí, kteří to můžou potvrdit. Dám vám číslo na svoji agentku. Můžete si to ověřit u produkce. Byla jsem tam celý den i celý večer.“

	Zvedne ze stolku telefon, projede prstem seznam kontaktů a podá jej Davisové. „To je číslo mojí agentky. Určitě vám poskytne další detaily k ověření.“

	Davisová si poznamená číslo do poznámek.

	„Takže Leanno – jaký byl váš vztah s Robertem Millsem?“

	„Byla jsem jeho přítelkyně skoro čtyři roky. S přestávkami. Jestli se to tak dá nazvat, měli jsme spolu vztah.“

	V tónu jejího hlasu je slyšet hořkost. Čtyři roky.

	„Rozumím. Jak to mezi vámi začalo?“

	„No, jak už jsem řekla novinářům, setkali jsme se v roce 2015 při focení a on mě pak uháněl. Nenechal se odradit.“

	„Začal o vás usilovat už při tom focení?“

	Leanna Georgeová se hlasitě zasměje. Je to silný, nakažlivý smích. „Dalo by se to tak říct! Bylo to tak, že jakmile mě ten chlap uviděl, rozhodl se, že mě chce, a bylo jasné, že mě dostane. Jiná možnost nebyla. Tak. V té době jsem měla přítele – teda snoubence – mýho Ricka. To mu bylo jedno. Vlastně si myslím, že ho to tak bavilo ještě víc. Byla to větší výzva.“ Trochu se zamyslí, jako by vzpomínala. „Byl skvělý, tedy Rick, i když občas malinko nudný, ale hodný a… normální.“ Leanna si povzdychne.

	„Co se stalo, Leanno?“

	Úsměv se jí vytratí z tváře a tón, kterým k nám mluví, se změní. Složí si pod sebe opálené, dlouhé, štíhlé nohy a já se snažím se jimi nenechat rozptýlit.

	„Začalo to jako příběh z románu. Opravdu. Předtím jsem nikdy nepotkala chlápka tak…, no, úžasného nebo někoho, komu bych se tak moc líbila. Někoho, kdo mi tak rozuměl. Nebo jsem si to aspoň myslela. Bylo to, jako by naše spojení zařídili v nebi… Zdálo se to být příliš dobré na to, aby to mohlo být skutečné. Taky to skutečné nebylo.“ Omotá si kolem prstu pramínek vlasů a prohlíží si jejich konečky. „Byl tak… pozorný. Zábavný, sexy, obětavý, talentovaný a pohledný. A bože, sex byl naprosto perfektní. Chci říct… opravdu. Hrozně moc toužil mě uspokojit. Trávil celé hodiny, víte…“ Zhlédne na spodní část svého těla. Chápu, co má na mysli. „Řekněme prostě, že věděl, jak ženu uspokojit. Teď si uvědomuji, že mu to tak šlo, protože měl bohatou praxi.“

	Na chviličku se zatváří skoro nostalgicky. „Volal mi aspoň pětkrát denně; někdy jsme spolu mluvili po telefonu celé hodiny. Posílali jsme si nekonečné množství textovek a fotek. Byli jsme v neustálém kontaktu. Propadla jsem tomu, té jeho hře, naplno; než mi došlo, co se děje, měl mě jak rybu na udici a ovládl celý můj život. Jasně že jsem už tehdy měla za sebou pár vztahů, ale tohle bylo jiné. Tohle bylo se vším všudy. Bylo to to, o čem jsem vždycky snila. Už po pár týdnech našeho ‚vztahu‘ mi řekl, že mě miluje. Vím, že mě to mělo varovat, ale bylo to tak… tak opojné. On byl opojný. Byla jsem v takovém rauši, že mi vůbec nedocházelo, co se děje. Tvrdil, že tohle ještě k nikomu necítil, že mu mě poslali andělé, že jsem žena, na kterou celý život čekal.“ Leanna se sarkasticky zachechtá. „Chtěl si mě vzít, žít svůj život se mnou, mít se mnou společnou budoucnost. Chtěl se mnou mít děti… Jestli chcete, ukážu vám ty textovky a maily, ale asi bez fotek.“ Nesměle se usměje. „Každé ráno mi poslal esemesku ihned, jak se probudil, jak jsem krásná, jak mu chybím, jak se nemůže dočkat, až mě uvidí… Pusinky a srdíčka a tak. Že je nejšťastnější chlap na světě, že je do mě zamilovaný… Bylo to –“ odmlčí se, jako by hledala slova, „opojné, obluzující. Rozumějte, já jsem zvyklá na mužskou pozornost. Ale tohle byl jiný level. Tohle bylo jako návrat domů, víte, jako když najdete spřízněnou duši.“

	Ah, moje Rachel.

	„Pár měsíců od chvíle, co jsem Roba potkala,“ shrne události trochu unaveným hlasem, „mě přemluvil, abych opustila Ricka, svý kámoše a všechno, co jsem znala; vedl si mě jako beránka na porážku. Rick z toho byl úplně zničeny, chudák. Já… no, já jsem se do Roberta tak zamilovala. Pro samé stromy jsem neviděla les, víte? Zelenější travička a takové ty hlouposti. Ale bylo to víc než jen to, opravdu. Vážně jsem ho milovala. Hluboce. Milovala jsem tu falešnou osobu, kterou vytvořil. Zatáhl mě do sítí svých lží a podrazů. Nikdy předtím jsem s nikým nezažila něco takového. Znáte ten pocit, detektive, že někoho milujete tak moc, že se cítíte doslova, jako byste se vznášel?“

	Leanna ke mně vzhlédne těma svýma velkýma smutnýma modrýma očima a já s ní soucítím. Ani její krása ji neochránila, jak se zdá.

	„Ano,“ přikývnu, „znám to.“

	Posmutněle se na mě usmívá. „Je to nádherný pocit. Pokud máte štěstí, možná vás v životě potká. Nechtěla jsem si to nechat ujít, tak jsem se té šance chytila oběma rukama. Byla jsem tak zamilovaná, že jsem nevnímala všechny ty varovné signály. Nebo jsem je prostě nechtěla vidět, protože jsem byla v takovém rauši, bylo to tak intenzivní. Když se na to dívám zpětně, signály tam stoprocentně byly už od počátku.“

	„Povídejte.“

	„Vadilo by vám, kdybych kouřila?“ zeptá se, když si vytahuje marlborku z krabičky na stolku. „Vždycky když o něm mluvím, hrozně se vystresuju. Taky dostanu chuť na víno. Vy se ke mně asi nepřidáte, že…?“

	Odmítnu zavrtěním hlavou a něco mi říká, že Leanna Georgeová je v jádru dobrá ženská. Pod tím jejím vybavením a suverénním zevnějškem se zdá být dost inteligentní a citlivá.

	Odejde do kuchyně a vrátí se se sklenicí nějakých bublinek. „Vím, že je ještě brzy, ale kašlu na to. Lidé by měli vědět, jaký ten člověk skutečně byl.“

	Přikývnu, nakloním se a připálím jí cigaretu. „Jaký byl, Leanno?“

	Vyfoukne dým a dívá se na Davisovou v jakémsi solidárním souznění. „Byl to podvodník. Ztělesněná faleš. Zpropadený hajzl z kartonu bez jakéhokoli náznaku lidské duše. Všechno, co dělal a říkal, byly lži a podvody. Od chvíle, co jsem ho potkala, z toho mizery nevypadlo jediné pravdivé slovo. Nic jsem pro něj neznamenala, natožpak spřízněnou duši. Byla jsem jen objekt, ne člověk. Použil mě, zneužil a odhodil, znovu a znovu, kolem dokola. To mě poser, jestli nás dva spojili andělé.“ Výsměšně se ušklíbne a usrkne vína. „Spíš ten náš vztah uvařili hluboko v pekle.“

	Teď se mi dívá zpříma do očí. „Robert Mills byl predátor, stále na lovu, číhal na oběti. Hrozně ho bavilo to vzrušení ze svádění a nadbíhání. Žil z toho, jak se do něho ženy zamilovávají, obracejí kvůli němu život vzhůru nohama, stejně jako já; přesvědčoval je, aby pro něj všechno obětovaly, a masíroval si tím své patetické ego. Ten chlap se ke mně choval jako ke spotřebiči, a když jsem přestala fungovat, prostě mě hodil na smeťák a šel si pro další, kterou si v mezidobí rozdělal.“ Hltne si vína, vyfoukne lesklými rty další oblak kouře.

	„Nikdy mi neřekl, že je ženatý, samozřejmě. Nebo že má milenku, tedy další milenku, anebo o tom děťátku, které spolu měli, nebo o manželčině nehodě a těch dalších ženách, kterých bylo nepočítaně. Neměla jsem o tom ani ponětí. Když jsme se potkali, řekl mi, že žije ‚šťastně singl‘. Tvrdil, že už je víc než rok rozvedený a že jeho žena byla cvok, že ho stalkovala a pokusila se mu zničit život. Prý ho podváděla a byl to ten největší póvl, co si umíte představit. To byla jeho slova. Brala jsem to tak, jak mi to řekl. A proč bych mu neměla věřit? Neměla jsem žádný důvod mu nevěřit – byl tak přesvědčivý, vypadal tak upřímně. Tak jsem si sehnala tenhle byt. Stálo mě to jmění. Za zdejší nájemné bych si mohla pronajmout čtyřpokojový byt v Gatesheadu.“

	„Kdy to mezi vámi skončilo?“

	Zakroutí očima. „Vlastně to nikdy pořádně neskončilo. Nikdy to ani pořádně nezačalo. Já jsem si myslela, že spolu máme vztah. Ale nic takového to nebylo. Nebylo to oboustranné. Bylo to jako zatlač, táhni, dneska tady, zítra tam a zase zpět. Dovnitř a ven… V hlavě sračky neměřitelné Richterovou škálou. Po nějaké době jsem se z toho skoro sesypala, to vám řeknu. Nikdy za sebou úplně nezavřel dveře. Neukončil to. Vždycky za sebou nechal napůl slib. Pořád mi čas od času posílal textovky. Dokonce dva dny předtím, než ho zabili. Ptal se mě, jestli jsem o.k., že prý mu chybím. Totální magořina. Nezajímala jsem ho.“

	„Proč jste tedy zůstala v Londýně? Nechtěla jste se vrátit zpátky do Newcastlu, když jste se dozvěděla, že má ženu, a o těch jeho aférách?“

	Leanna típne cigaretu do popelníku, na kterém je růžovými písmeny napsáno „Las Vegas“. „No, to je právě ono, detektive. Já jsem se o těch ostatních dozvěděla, až když zemřel. Když jsem si to přečetla v novinách. Jasně že jsem něco tušila – věděla jsem, že je něco opravdu špatně, ale neměla jsem ani ponětí, že žije trojí život, minimálně… Kromě toho, tady je pro mě mnohem víc práce, víte. Robert toho využil, aby mě sem tehdy nalákal. Sliboval, že se přes něj dostanu k velkým zakázkám, ale to se nikdy nestalo. O všechno jsem se musela postarat sama. Byl tu za mnou hodně často; kdysi to tu používal jako šmajchl kabinet. Zpočátku jsem neměla jediný důvod mu nevěřit. Ten chlap byl v tom, co dělal, skutečný génius. Patologický lhář a mistrovský manipulátor. Věřila jsem tomu, co mi říkal, protože proč by o tom měl lhát? Kdo předstírá, že někoho miluje, a pak nechá toho člověka úplně se vykořenit, přetrhat vazby, přerušit vztahy, obrátit život vzhůru nohama? Kdo má ženu a milenku, další milenku a určitě ještě spoustu dalších? Kdo by mohl být tak nemorální?“

	Vypadá to, že Robert Mills mohl.

	„Leanno, stalo se někdy, že vás Robert nějak týral? Použil násilí?“ zeptá se jemně Davisová.

	„Psychicky ano. Bylo to pomalé. Vlastně když se dívám zpátky, bylo to tak nenápadné, že mně nedošlo, že jsem v pekle – až do chvíle, kdy mi plameny olizovaly chodidla, jestli víte, co tím myslím. Jeho zuřivost přišla náhle. Když se to stalo poprvé a podruhé, byla jsem v šoku. Hrozně mě to zničilo. V jednu chvíli byl tím, o kom jsem vždycky snila, a za chvíli… stalo se z něj zlé monstrum. Jako Jekyll a Hyde.“

	„Byl někdy násilnický?“ vzhlédne Davisová od poznámek.

	„Fyzicky ne. Nikdy. Ale ta hrozba tam stále byla, když dostal ten svůj záchvat vzteku pro nic za nic. Byl totálně paranoidní. Paranoidní, že ho podvádím. Měl vážné potíže se sebevědomím a důvěrou. Snažila jsem se ho přesvědčit o opaku. Stále jsem ho přesvědčovala, že ho miluji, že je opravdu atraktivní, že mě potkalo obrovské štěstí, že ho mám. Bylo to, jako bych se snažila naplnit děravý kbelík vodou. Teprve teď mi dochází, že všechna ta obvinění proti mně vznášel proto, že on sám podváděl a lhal.“

	„Říká se tomu promítání,“ dodám. „Tedy v psychologii se tomu tak říká.“

	„No, můžou tomu říkat, jak do prdele chtějí. Je to podělaná šílenost. Mě to úplně zničilo. Byla jsem zmatená. Jak se mohl tak náhle změnit z úžasného chlapa ve vzteklého maniaka?“

	„Protože byl takový od počátku,“ zkonstatuje Davisová. „Přesně,“ odpoví smutně Leanna. „Bylo to, jako by mi vymyl mozek. Udělal ze mě otroka ochotného udělat cokoliv, aby ho potěšil, nedělat nic, co by ho mohlo naštvat. Udržet pana Hydea pod kontrolou. Nejsem žádný měkkouš, detektive,“ obrátí se na mě a já jí věřím. „Možná působím jako blbá blondýna s velkýma kozama, ale vystudovala jsem anglickou literaturu na vysoké škole a jsem členkou Mensy. Než jsem ho potkala, věděla jsem, kdo jsem a co chci… Ve chvíli, kdy to se mnou ukončil, jsem sama sebe nemohla poznat.“

	„Ale neopustila jste ho?“ ptá se Davisová opatrně, aby otázka nevyzněla vyčítavě.

	Leanna znovu hluboce povzdychne.

	„To je právě ten problém. Po nějaké chvíli, než jsem se nadála, mě měl pod kontrolou. Dokázal se chovat jako anděl stejně jako dřív. Proto jsem neodešla. Kvůli tomu magickému pocitu, který mi dával na počátku.

	V době namlouvání, v době našich zlatých líbánek, které zinscenoval, aby své oběti nalákal. Marně jsem se snažila ty chvíle znovu navodit, netušila jsem, co jsem k sakru udělala špatně. Když se všechno usadilo a konečně jsem se začala cítit líp, ten ďábel se ukázal znovu. Obvinil mě z nejrůznějších věcí. Nikdy předtím mě nikdo z ničeho neobviňoval. Vím, že to, co mi vyčítal, není pravda. Že taková nejsem. Tvrdil, že jsem žárlivá, paranoidní, výbušná, že si o mně lidé myslí, že jsem panovačná, že mám potíže s mentálním zdravím… Dokázal vyprovokovat hádku kvůli ničemu, třeba… sprchový závěs – naštval se, protože se vysmeklo pár háčků, a…“ Leanna pevně zavře oči.

	Znovu si odžívat ty vzpomínky ji evidentně zraňuje.

	„Najednou se z těch věcí, které na mně zpočátku tak miloval, staly důvody, proč mě nesnášel. Doslova mnou pohrdal Spala jsem s muži pro peníze. Tančila jsem na stolech, protože jsem kurva. Stále jsem chtěla Ricka, přestože jsem ho kvůli Robertovi opustila a byl už dávno pryč. Bez slitování mě do nekonečna vyslýchal: kam jdu, s kým se tam uvidím, jestli chci šukat s jinými chlapy, jestli chodím do posilovny, jestli chci, aby si mě tam všimli, jestli chci získat pozornost chlapů, a proto se tak oblíkám. Bylo to vyčerpávající. Bez přestání jsem se musela hájit kvůli ničemu; pořád jsem byla nervózní, pochybovala o sobě, strašně jsem se snažila získat si znovu jeho pozornost, jeho city. Byly noci, kdy mě nenechal spát. Věděl třeba, že mám ráno důležité focení, tak úmyslně vyvolal hádku a zkazil mi to. Přesto byl přesvědčený, že já se pokouším zničit kariéru jemu. Mučil mě emocionálně tak, že jsem neměla tušení, kde je nahoře a kde dole. Ztratila jsem sama sebe. Pořád stejné hádky, která se nedaly vyřešit, znovu a znovu…“

	Začínám být vyčerpaný jen z toho, co slyším. Ale Leanna mi pomohla udělat si jasnější představu o tom, kdo Robert Mills vlastně byl. Někdo chtěl, aby ten člověk nežil. A jestli si Leanna nevymýšlí, k čemuž nemá žádný důvod, pak je dost snadné pochopit proč.

	Víš, co mi můžeš, Woodsi, se svým úplně jasným případem.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	„Tak co si o tom myslíte, šéfe?“ ptá se Davisová, když od Leanny Georgeové odcházíme. „Roztočil spoustu koleček naráz, co? Jak to dokázal? Přesvědčil všechny ty ženy… měl ženu a k tomu aspoň dva další vztahy, dítě, práci a…“

	Říkám si, jestli je teď vhodný okamžik zeptat se Davisové, jestli je v pořádku – co doma a to druhé. Ale nakonec se rozhodnu být zticha. Až bude chtít, sama mi poví, co uzná za vhodné.

	„Tohle není jen případ obyčejného záletníka, Davisová. Tenhle chlap byl opravdový tyran. Možná sociopat, narcista, nebo obojí.“

	Přemýšlím o Laurie Millsové. Jestliže čtyři roky vztahu s Robertem Millsem skoro zničily tak temperamentní, inteligentní ženu plnou života, jako je Leanna Georgeová, pak si nedokážu představit, co se dělo osmnáct let jí.

	„Tak která ho nakonec oddělala, šéfe?“

	„To kdybych věděl, nebyl bych teď na Woodsově shitlistu.“

	„Ale vy jste na jeho shitlistu pořád,“ rozesměje se. Zvoní jí telefon.

	Když telefonuje, trochu se zamyslím. Něco jsem přehlédl, a zatím nevím co. V den vraždy nikdo nic neviděl ani neslyšel. Nejsou záznamy z kamer, není žádny svědek, nic. Všechny nepřímé důkazy ukazují na Laurie Millsovou – má nejsilnější motiv, přesto má dostatečně pevné alibi. Je tu přikrývka, která měla udržet tělo teplé, vzkaz na zrcadle… Tohle byla pečlivě připravená vražda a Laurie Millsová, no, prostě neodpovídá profilu typického chladnokrevného vraha.

	Musím navštívit její terapeutku a dozvědět se něco o jejím psychickém stavu. Murrayová mi ji vyhledala. Je to doktorka Wellsová, psychoterapeutka na klinice v Islingtonu se specializací na duševní otřesy. Nejdřív si ale musím znovu osobně promluvit s Laurie. Je mi sice proti srsti souhlasit s tím starým mezkem, ale v jedné věci se Woods asi nemýlí: Laurie Millsová je zřejmě klíč k tomu všemu.

	„Jedeme do Cedrové uličky,“ rozhodnu a zařadím rychlost. „Musíme si promluvit s Laurie Millsovou.“

	„Šéfe…“ Naléhavý tón hlasu mě přinutí odlepit oči ze silnice před sebou a podívat se na ni.

	„Co se děje, Davisová?“ Výraz jejího obličeje mě znervózňuje.

	„Claire Wrightová, šéfe.“ Má sevřený hlas.

	„Co je s Claire Wrightovou?“ Cítím, jak se mi stáhnou všechny svěrače. Tohle nebude dobré. „Co se stalo?“

	Davisová se na mě dívá s hrůzou ve tváři a dá si ruku před ústa. Pak se rozpláče.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Laurie se s leknutím probudí a zalapá po dechu. Podle chabého světla, které si našlo cestu mezi závěsy, usoudí, že je hodně brzy, a lehne si zpátky na polštář. Má mělký a rychlý dech. Zase se jí zdálo o Robertovi. Zdálo se jí, jak leží v té koupelně, jak má hlavu skoro odříznutou od těla, ten otevřeny řez krvácí a lesknou se v něm kosti a tkáň, jako by na něj vzala sekyru. Vidí vyraz jeho obličeje. Jeho oči. Ty oči, do kterých se předtím miliónkrát dívala. Ty krásné, zrádné oči. Dívají se na ni překvapeně, v šoku a s hrůzou. A možná v nich vidí ještě něco jiného, ale nedokáže to zachytit. Co to je? Jako by to věděl. Tušil, co ho čeká.

	Říká se, že oči jsou okna do duše, a v ten moment tehdy, když se probrala a našla ho tam, se do nich podívala jakoby poprvé za všechna ta léta, co se znali. Robert už dávno prodal svou duši ďáblu, ale i tak měla ve chvíli jeho smrti pocit, že vidí záblesk, poslední zabliknutí obrazu muže, kterého kdysi před lety potkala.

	Přetočí se na bok. Není si jistá, jestli se jí to zdálo, ale v hlavě se jí objevil výjev. Je v něm rozvalená na kuchyňském stole, opilá, zpitá vodkou, proseccem a žalem. Cítí, jak ji někdo zvedá a nese nahoru po schodišti; v jeden okamžik se praští holení o zábradlí a vybavuje si tu ostrou bolest, když se její tenounké kosti dostaly do kontaktu se dřevem. Myslí na to celou dobu: Jak se dostala do ložnice pro hosty? Nevybavuje si, že by šla nahoru. Co když ji tam někdo vynesl v tom jejím katatonickém stavu, způsobeném chlastem a prášky? Taky se tím vysvětlují ty modřiny. Je možné, že si to jen představuje, protože si to mozek potřebuje zracionalizovat? Nebo se to vážně stalo? A kdo ji nesl? Ví, že by to nebylo těžké. Skoro nic neváží. Je jako dítě. Možná měl někdo v úmyslu všechno naaranžovat tak, aby to vypadalo, že Roberta zavraždila ona, takže ji položili přímo na místo činu, vedle vražedné zbraně, a potřísnili ji jeho krví.

	Čím víc o tom přemýšlí, tím víc je přesvědčená, že takhle se to skutečně stalo.

	Zavře oči a ze všech sil se pokouší soustředit. Něco cítí – co je to? Jídlo? Je to zápach toho, jak někdo chystá večeři? Ne. Něco jiného. Parfém… cítí parfém. Ten člověk, který ji nesl, byl navoněný.

	Laurie přemýšlí, že by měla vstát. Ví, že se musí snažit. Leží už skoro tři dny, spoléhá na Monicu, že se postará o všechny její základní potřeby. Není schopná nic pozřít, a proto se cítí tak slabá a neschopná. Jako by jí orgány vypovídaly službu. Možná by to tak bylo nejlepší. Je přece vražedkyně, ne? Monica ji oknem viděla s nožem v ruce. Prala se s Robertem. Byla rozzuřená. V tu chvíli všechno kulminovalo vraždou. Ty jeho zrady, lži, krutosti. Tak proč má pocit, že tam tehdy byl ještě někdo jiný? Vybavuje si, že tam někdo byl, aje si jistá, že ten někdo ji vynesl nahoru na místo činu…

	Čím usilovněji na to myslí, tím víc se jí vrací paměť. Zlomky paměti. Pomalu a těžkopádně. I kdyby to byla pravda, tomuhle policie nikdy neuvěří. Budou si myslet, že si vymýšlí, aby se zbavila podezření. Možná si s ní mozek jen hraje. Myslela si, že se jí nikdy nemůže stát nic horšího než ztráta dvou krásných dětí tím tragickým a zbytečným způsobem, jakým o ně přišla. Ale zase se mýlila. Laurie, ty jsi pořád mimo.

	Navzdory vyčerpání Laurie najednou vnímá potřebu splnit určitý úkol. Tělem jí projede vlna energie. Přizná se. Všechno policajtům vysvětlí. Řekne jim pravdu: Jak to bylo od samého počátku. Řekne jim o Robertovi. O letech týrání a co jí dělal. Řekne jim o té nehodě, o následcích, o depresi, o ztrátách paměti. Přizná se jim ohledně alkoholu a prášků; bude doufat, že porota projeví slitování a pochopení; možná uznají, že svým způsobem už zaplatila dost; zaplatila za hřích milování chorého člověka tak, že z ní samé se stal chorý člověk. Odčiní to, očistí se a při tom zase najde sebe. Tu ženu, kterou kdysi byla – úžasnou, úspěšnou, sebevědomou, zdravou a mentálně vyrovnanou ženu, kterou byla, než přišel on. Bude chtít mluvit s tím detektivem s laskavýma očima a řekne mu všechno, co si pamatuje.

	Pravda je neusmlouvatelná, Laurie, slyší pronikavý matčin hlas. Dneska jí zavolá. Všechno jí řekne. Vždycky pro ni byla trochu zklamáním. Její matka je tak ambiciózní a otevřená. Možná proto ji téměř opustila, když jí bylo jen šestnáct let. Odjela do Kalifornie s bohatým milencem. Pro Cynthii Harrisovou byla dcera vždycky trochu zátěž. Když od nich Lauriin otec odešel brzy po jejím narození, představa mateřství najednou dvacetileté volnomyšlenkářce Cynthii nepřipadala tak lákavá. Dceru nikdy nezanedbávala fyzicky – Laurie byla vždy čistá a upravená –, zanedbávala ji emocionálně. Dávala přednost nekončící řadě milenců a kariéře organizátorky charitativních akcí. Laurie začala být nezávislá v hodně mladém věku, zatímco matka trávila stále více času mimo společný domov. Někdy i celé dny. Přesto dceři vštípila pár dobrých vlastností, navzdory tomu, že jí samé chyběly: zásadovost, čestnost, upřímnost, pracovitost a ambicióznost, i když Cynthia vždycky vyčítala Laurie její přílišnou laskavost. Lidé vnímají laskavost jako slabost, Laurie, varovávala ji. Jako by bylo špatné projevovat o lidi zájem. Možná to bylo špatné…

	Laurie poprvé po létech pomyslí na otce. Nikdy ho neviděla a matka o něm odmítala mluvit. Když s ním tehdy Cynthia chodila, studoval medicínu a poté, co otěhotněla, ji přemlouval, aby se toho zbavila. Laurie si myslí, že matka to odmítla z jakéhosi feministického vzdoru, ne z touhy po dítěti. Jen chtěla bojovat. Navzdory kusým a nepěkným informacím od matky o muži, který byl zodpovědný za polovinu její DNA, si nemůže pomoct, ale tuší, že to byl laskavý člověk. Instinktivně to cítí. Možná že kdyby ho znala, bylo by všechno jinak. Možná.

	Slyší hlasy a zvuky z přízemí a vzdychne. Novináři jsou neodbytní. Všichni s ní chtějí udělat interview. Asi s nimi bude muset dřív nebo později tak jako tak promluvit. Ale nejdřív musí mluvit s policií, s tím detektivem s milýma očima, jehož jméno si nepamatuje. Dá si sprchu, oblékne se, pokusí se zase cítit jako lidská bytost, i když už ani netuší, jaké to vlastně je. Možná je tohle prostě její osud: bolest a trest. Někteří lidé mají v osudu úžasnost, štěstí, úspěch, ostatní jsou prostě možná stvoření k opaku a nedá se s tím nic dělat. Je to asi předpřipraveno a předepsáno bohy.

	Na chviličku se propadne do sebe, jako by znovu usnula. Myšlenky ji paralyzují. Ví, že Monica nebude chtít, aby se k vraždě Roberta přiznala, ale musí to udělat. Neexistuje jiná možnost, že? Jestli dokázala zavraždit vlastního muže, pak je schopná čehokoli. Bude lepší, když ji zavřou. I přesto někde uvnitř, hluboko za roztříštěným, neexistujícím sebevědomím a splašky z odporu k sobě samé, které se jí rozlívají po všech buňkách v těle, ví – jsou to primitivní, zásadní pocity –, že by takové surovosti nebyla schopná. Bez ohledu na to, jak hluboko se propadla ve víru emocionálního trýznění, bez ohledu na to, kolik alkoholu a léků pozměnilo její mentální stav, prostě nemůže přijmout myšlenku na to, že by byla schopná někoho zabít. Ani sama sebe by nedokázala zabít.

	Odhodí přikrývku. I tenhle úkon je pro ni fyzicky náročný a už teď se cítí poražená. Ale nevzdá to. Snaž se, Laurie. Přehoupne své křehké, drobounké tělo přes hranu postele a vtom se rozletí dveře.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Když pracujete na vyšetřováni vražd, je přirozené, že se stanete svědky různých hrůz. Za všechna ta léta jsem toho zažil už dost, víte, noční můry, takové ty věci, které by zarazily i Stevena Kinga a ze kterých by se opupínkoval i Wes Craven. Ale nic, opravdu nic mě nemohlo připravit na to, co jsem uviděl, když jsem vešel do bytu Claire Wrightové.

	Řekl jsem Davisové, aby se mnou nechodila, ale je tu se mnou a zhluboka a hlasitě dýchá.

	V místnosti je smrtelné, strašidelné ticho, chvílemi přerušované zvukem fotoaparátů, znějících jako výbuchy ohňostroje. Lidé ze soudního plní své chmurné úkoly.

	„Našla je její matka,“ informuje mě Hardingová. Je skleslá a její hlas zní přiškrceně. Upřímně, kdo by v téhle situaci vypadal líp?

	„Kdy?“

	„Asi před hodinou. Stavila se tu cestou do práce. Pracuje na směny v nemocnici. Prý dceři včera večer dvakrát volala, ale nezvedala jí to. Bylo jí to divné, protože se to nestávalo, mluvily spolu skoro každý večer. Tak se tu stavila a…“

	Můj vycvičený nos okamžitě identifikuje pachy v bytě. Je tu cítit nastupující rozklad a hnití, smrt Ale vnímám jinou vůni. Metaforicky řečeno, mám opravdu dobry čuch. Myslím, že cítím parfém – slabounký, sladký odér, který se drží v pozadí za pachem smrti.

	Projdu okolo gauče, kde leží tělo. Má na sobě stejné pyžamo jako toho dne, kdy jsme ji s Davisovou přišli navštívit. Nadýchaný, růžový župan, tričko a krátké kalhoty s obrázky duhy. Bačkory, takové ty měkké, lehounké vyšší boty. Leží na levém boku ve fetální poloze. Buclaté nohy má přikrčené skoro až k hrudníku. Jsou modré a skvrnité, jako by je někdo namaloval vodovkami. Na první pohled by se mohlo zdát, vzhledem k přirozené pozici těla, že prostě usnula na gauči. Až do chvíle, než se na ni podíváte od krku nahoru. Hlava Claire Wrightové je zabalená v igelitovém pytli. Průsvitný pytel propůjčuje jejím rysům morbidní a nereálný vzhled, jako by byla pod vodou. Oči má doširoka otevřené, ústa ve tvaru O. Je to nepřirozený pohled, fantaskní, bizarní, jako z hororu, něco, co vzniklo v představách vyšinutého šílence.

	„Dítě leželo vedle ní,“ sdělí mi Hardingová. „Pláč zburcoval sousedy, kteří pak volali tu matku –“

	„Kde je teď, to miminko… Matilda?“

	„Ve špitále, šéfe. Je v kritickém stavu.“

	„Kde ji našli?“

	„Vedle matky, ležela schoulená v jejím županu, chudinka.“

	„Zraněná?“ Připravuju se na nejhorší.

	Hardingová kroutí hlavou. „Nic viditelného. Dehydratace. Ta chudinka málem zemřela hlady.“

	Otřesu se.

	Davisová je evidentně v šoku. Myslím, že pláče. Chce se podívat trochu blíž na Claire, ale zabráním jí v tom. Stojíme tam všichni tři, já, Hardingová a Davisová, v naprostém tichu. Zmrazený trojúhelník lidí, kteří nedokážou pobrat ten příšerný moment. Je dost jasné, jak Claire Wrightová došla ke svému konci. Na jejím těle nejsou žádné viditelné stopy. Žádná krev, žádná evidentní zranění. Vypadá to, že byla zadušena; strašlivá, děsivá smrt. Ale ani zdaleka tak děsivá jako vyhladovění – pomalé a ošklivé.

	„Možná ten vrah doufal, že děťátko někdo najde,“ uvažuje Davisová, ale já si to nemyslím. Ten chladnokrevný hajzl nechal maličké bezbranné miminko hladovět téměř k smrti vedle jeho mrtvé matky, cítím takový nával zlosti a opovržení, že si skoro musím sednout.

	Je mi jasné, že máme co do činění s psychopatem, mentálně narušeným zabijákem bez jakéhokoli svědomí nebo empatie – s někým skutečně hodně nebezpečným. Proberu se ze zamyšlení a rázem se ocitnu uprostřed brutální reality.

	„Našli tu nějaké vlasy, šéfe,“ objeví se za mými zády Mitchellová. Ani jsem nevěděl, že je tady. „Je to černovlasá bruneta. Nejsou shodné s vlasy zemřelé.“ Sleduju, jak technici z forenzního vkládají věci do igelitových sáčků a odnášejí je z bytu.

	„Na stole byly dva hrnky od kávy,“ pokračuje. „Je možné, že je oba použila ona, ale na jednom byla rtěnka. Někdo tu s ní byl, než zemřela. Měla hosta nebo hosty.“

	„Interkom,“ řekne najednou Davisová. „Určitě tam je kamera.“

	Přikývnu. „Sežeňte ihned záznamy a nechte urychleně zjistit, co je to za vlasy. Tohle je naléhavé. Skutečně naléhavé.“

	„Vic Leytonová je na cestě, šéfe,“ volá na mě Davisová s telefonem u ucha.

	Znovu přikývnu, mozek mi bzučí a hučí. Nenapadlo mě, že by Claire Wrightová mohla být v ohroženi života, a už vůbec ne její dítě. Proč? Co jsem propásl? Byl jsem naivní? Mýlil jsem se celou dobu ohledně Laurie Millsové? Co když zabila svého muže ještě předtím, než šla ke kadeřnici, a posunula ručičky na jeho hodinkách, aby to vypadalo, že byl zabit později? To by tedy chtělo hodně pečlivý plán a dokonalou přípravu. Ani náznak skuliny pro sebemenší chybičku. Možná je nejen schopná brutálně zabít manžela, ale zavraždit i jeho milenku a jejich dítě? Mám strach, že jsem to podělal, možná jsem měl, mohl, téhle šílené scéně před sebou předejít. To tedy vůbec není hezký pocit.

	Když s Davisovou odcházíme, vidíme maminku Claire Wrightové v hale domu. Strážník Chodury ji utěšuje a spolu s ním policistka, jejíž jméno si nepamatuju, ale asi bych měl. Paní stojí, ale je téměř přelomená v pase, naříká a pláče jako zraněné zvíře. Ostatní se ji pokoušejí udržet na nohou. Jdu k ní, dřepnu si a promluvím na ni.

	„Paní Wrightová? Vy jste maminka Claire, že?“

	Ta nebohá žena se na mě podívá, i když je jasné, že je v hlubokém šoku a nepředstavitelném žalu. Všechny vzpomínky na dítě, které odnosila, porodila, vychovala, vypiplala a milovala, budou navždy kontaminovány tou neskutečně nechutnou scénou, kterou dnes musela spatřit. Nejhorší noční můra každého rodiče se pro ni stala skutečností – hlava její dcery zabalená v plastovém pytli, maličká vnučka na pokraji smrti. Vím, že tohle už z mysli nevymaže po zbytek života. Bude ji to děsit až do posledního dne. Je to zážitek, ze kterého se člověk prostě neoklepe. Bude si muset najít způsob, jak s tím žít. Přikyvuje, ale dál pláče a naříká. Nedokáže se udržet na nohou, kymácí se a vrávorá, jako by si bolest razila cestu k jejím končetinám a pozřela ji pekelná hrůza.

	„Prosím, paní Wrightová.“ Ve svém hlase slyším žal. Nemám na vybranou, musím se ptát. „Jsem detektiv Riley, Dan Riley. Mohla byste mi říct, v kolik hodin jste přijela do dceřina bytu?“

	Pochybuju, že bude schopná mi odpovědět. Je příliš rozrušená. Kupodivu se trochu sebere.

	„Kolem tři čtvrtě na jedenáct. Byla jsem na cestě do práce, do nemocnice. Stavila jsem se, abych se podívala, jak jí je. Volal mi soused, že slyší Maty už hrozně dlouho plakat…“ Ztěžka dýchá, tělo zaplavené syrovým zoufalstvím a adrenalinem. „Včera večer mi nebrala telefon. Bála jsem se o ni. To nikdy nedělá… Byla na tom zle, kvůli Robertovi, víte, od té… Panebože. Moje holčička. Moje holčičky… Jak se tohle mohlo stát? Někdo zavraždil moji holčičku. Panebože, pomoz mi, prosím, bože, pomoz mi…“

	Stěží zadržuju slzy, když se paní Wrightová přede mnou sesype; sleduju v reálném čase, jak se její zoufalství vyvíjí. Vezmu její ruce do svých. „Paní Wrightová,“ řeknu, „podívejte se na mě, prosím.“

	Přemůže se a udrží hlavu zpříma, a za chvíli se jí dokonce podaří navázat se mnou oční kontakt. Zírám do vodnatých, modrých očí té ženy a vidím v nich takovou bolest a hrůzu, že mám chuť někoho praštit. „Slibuju vám, že se nezastavím, dokud nenajdu toho, kdo tohle vaší dceři a vnučce provedl. Dostanu je za mříže na zbytek jejich života. Rozumíte mi?“

	Pak mi padne do náručí, štká mi do ramene, zmítá se silnými vzlyky. Držím ji, ještě chvíli ji objímám a pak ji pustím. Nemůžu si dovolit se tu taky sesypat.

	Přijde ke mně Davisová a já se k ní otočím. „Jedeme za paní Millsovou.“

	„To není zapotřebí, šéfe,“ odpoví. „Už ji odvezli na stanici.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Ten parfém. Teď si Laurie vzpomíná. Vracejí se jí vzpomínky, ale chaoticky. Krátké, ostré záblesky. Ta vůně je jí povědomá, ale není to její vůně. Používá ji ten člověk, který ji nesl nahoru, neschopnou pohybu, jako hadrovou panenku. Ona si teď nedokáže vybavit, jak se ten parfém jmenuje; cítí tu vůni v nose a paměť se jí vrací v mlhavých záblescích. Tu vůni přece zná… Ještě horší je, že vidí ten nůž: zlomyslně se blýská a přejíždí jí přes zápěstí. Ruka, která ten nůž drží, není její. Nebo ano? Na tváři cítí něčí dech. Přítomnost někoho jiného. Jeho ruce na své kůži. Ale obličej nevidí. Mozek odmítá ten poslední vyjev zobrazit.

	Odpusť mi. Vybavuje si zvuk těch slov a to, jak jí přes zápěstí přejíždí ostrá čepel. Hlas je nerozpoznatelný, může patřit komukoli. Nic necítí. Ani to, jak se jí nůž zařízne do kůže a rozevře jí zápěstí. Střídavě se probírá a zase propadá do bezvědomí, ale necítí žádnou bolest. Nakonec omdlí. Bože.

	Laurie z okna policejního auta sleduje, jak se barvy venkovního světa slévají v míjející šmouhu. V den Robertovy vraždy byl v domě ještě někdo jiný. Teď si tím je jistá. Chtěla by prožívat úlevu nebo euforii, protože tohle znamená, že ona Roberta nezabila, ne? A ona se nepokusila o sebevraždu. Její paměť je zamlžená pocitem totálního zmaru a zoufalství. Nikdo jí neuvěří. Její DNA je na vražedné zbrani; má motiv a měla příležitost, depresivní poruchu a mentální chorobu. Nebylo tam žádné vloupání, žádný důkaz, že byl na místě někdo třetí… Znovu zavře oči – jsou suché a drsné a ona přemýšlí, jak je to možné, když tolik plakala. Nedává to smysl. Stejně jako všechno ostatní.

	„Hned zavolám Marcuse Wainwrighta,“ řekla jí Monica, když ji tahali z postele. Myslí si, že zabila Claire, Robertovu milenku. Tlustá, pitomá mamina Claire; prý je mrtvá.

	„A co ta maličká?“ ptala se, když jí nandavali želízka. „Je to děťátko v pořádku?“ Ale neodpověděli jí. Přece je jasné, že Claire nemohla zabít ona. Jak by mohla? Celou dobu spala. Monica to může potvrdit. Určitě to potvrdí.

	Když se ale podívá na své baleríny, všimne si, že jsou trochu špinavé, jsou na nich kapky bahna a jsou maličko vlhké, jako by v nich byla nedávno venku.

	Ztěžka polkne a zhluboka vydýchne. Auto zastaví před policejní stanicí.

	Bude to dlouhá noc.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Šálek. Do prdele. Napila se z něj? Pitomá kráva, co si k sakru myslela? Nebo se nenapila? Nemůže si vzpomenout, jestli se napila, nebo ne, než to chrstla té tlusté mrše do obličeje. Kolem dokola přemýšlí, jak to všechno bylo. Seděla na pohovce, zírala na to ukňourané mimino a pak Claire odešla uvařit kafe. Bylo vařící, takový ten levný instantní patok, jako celá Claire. Možná do něj jen foukla, aby ho trochu zchladila, a vůbec se nenapila. Ježíši Kriste, napila se, nebo ne? Musí si sakra vzpomenout, protože na tom závisí, jestli stráví zbytek života za mřížemi, anebo na francouzské Riviéře. Aspoň že si odvedli Laurie. Aspoň něco. Na chvilku teď mají co dělat. Napadne ji, že je možná nejlepší čas zmizet. Vykašlat se tu na všechno, popadnout pas a vypadnout. V bance má dost peněz, ale když teď odjede, bude to podezřelé. Možná jí dokonce zmrazí konto. To by jí tedy dokonale zhatilo plány. Musela by prostě čekat. Čekat, až usvědčí Laurie a bude po všem. Kdyby prostě dokázala sedět na zadku, za chvíli se jich všech zbaví.

	Monica si vybavuje výraz Lauriiny tváře, když ji policajti odváděli v želízkách. Ten strach a zmatek. Chudák pitomá Laurie. Vždycky byla a bude něčí obětí.

	„Poslouchej mě. Neboj se. Hned seženu Marcuse. Poznají, že udělali obrovskou chybu. Do večera budeš venku, neboj se. Neboj se, zlato… bude to v pořádku,“ uklidňovala kamarádku. Usmívala se na ni a rychleji políbila na tvář, když ji odváděli. Ten policajt k nakousnutí říkal, že se jmenuje Martin Delaney, zdržel se tu a měl spoustu otázek. Odešla Laurie včera večer z domu? Viděla ji odcházet? Jak na tom byla psychicky? Chovala se podezřele? Zdá se, podle toho, co ten sexy polda říkal, že ji někdo ze sousedů viděl kolem půl jedenácté odjíždět… Monica si byla skoro jistá, že s ní flirtuje. Usměje se. Jessica Bartlettová. Klidně by na to vsadila vlastní krk. Vlastně doufala, že přesně tohle sousedka udělá.

	„Já jsem ji neviděla vycházet z domu. Ale byla jsem už v deset v posteli. Péče o Laurie je opravdu vyčerpávající.

	V posledních dnech toho mám skutečně dost. Není na tom dobře, víte. Asi je to těmi léky, které bere, a alkoholem… No, není úplně při smyslech, už od Robertovy smrti, od jeho vraždy. Špatně to zvládá, víte –“

	„V jakém směru na tom není dobře, paní Lewisová?“

	„Nejsem paní,“ usmála se zdrženlivě. „Ve všech směrech, vlastně. Chvíli naříkala a plakala, pak zas byla naštvaná. Chudinka, je hrozné ji takhle vidět. Myslím, že trpí tím posttraumatickym syndromem. Když nad tím tak přemýšlím, možná jsem večer slyšela dveře…“

	Monica si prsty poťukává po rtech. Bude muset nechat věcem vlastní spád. Laurie je hlavní podezřelá. Jediná, koho mají v hledáčku. Zajistila, aby to tak bylo. Jediné, co ji stresuje, je to, že si nepamatuje, jestli si usrkla toho kafe. A stejně, i kdyby se napila. Určitě tam nezůstala taková stopa, aby se z ní dala zjistit DNA. Ani ji nemají nikde v databázi. Ji nikdo nepodezřívá. V tuhle chvíli jen prostě pečuje o Laurie. Poskytla jí alibi. Je mimo jejich radary.

	Monica se doplahočí do kuchyně, udělá si kávu, popadne noviny a rozvalí se na gauč. Pokouší se číst, ale v duchu je stále u Claire a toho šálku kávy. Otáčí stránky, přeskakuje informace o všedních místních bludech a, počkat, co je tohle? Zpříma se posadí. Je tu článek o Robertově smrti. Titulek hlásá: „Zavražděny fotograf byl domácí tyran“. Spěšně článek pročítá. Leanna Georgeová. Kdo to, k čertu, je? Vyskočí na ni slova: „Byli jsme spřízněné duše… spolu čtyři roky… neodbytně o mě usiloval… nevěděla jsem, že je ženatý… ani o jeho milence…“

	Monica se dívá na fotografii u článku a ucítí, jak jí tělem stoupá žlučovitá nenávist a žárlivost. V jícnu ji pálí, jako by se napila kyseliny. „ Týraná: Leanna Georgeová, 34, modelka a herečka z Newcastlu, uvedla, ze Robert Mills byl ve skutečnosti ‚zrůda‘.“

	Modelka a herečka! Ať si dělá blázny z někoho jiného. Takže on měl ještě jednu děvku. Kurvu z Newcastlu. Monica nevěřícně zírá na článek. Čtyři roky! Věděla o Claire – a samozřejmě o Laurie. Ale tahle! Ježíši, kolik jich ještě bylo?

	Hledí na fotografii. Je evidentní, že je to fotka z promo portfolia, pozadí je pouťově křiklavé a ona se zářivě usmívá. Zuby a kozy přes celou fotku. Kurevská mrcha!

	V zuřivém vzteku utrhne stránku a rozškube ji na kousky. Možná tu „týranou“ Leannu Georgeovou navštíví. Týraná! Ta laciná coura nemá tušení, o čem mluví.

	Její mysl jako jed zaplavují násilnické myšlenky. Ale teď už není na koho to svádět. Alespoň dočasně. Pomalu se uklidňuje. V kuchyni si nalije sklenici vody a opře se o barový pult. Pořád je vytočená kvůli tomu, co se teď dočetla, ale nemůže si tím nechat zastřít úsudek. Zasvinit myšlenky. Teď potřebuje klidnou, chladnou hlavu. Příštích čtyřiadvacet hodin rozhodne. Nedokáže to jméno vymazat z hlavy. Leanna Georgeová.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Videopřehrávač natěšené šumí. Stojím za Mitchellovou, která v něm dychtivě projíždí záznamy z kamer, obočí mám zamračené v hlubokém soustředění.

	„Je to zrnité, šéfe,“ naštvaně vcucne vzduch mezi zuby, „ale je tam. Dívejte se.“

	Nakloním se k obrazovce, nasadím si brýle. V poslední době je potřebuju mnohem častěji. To mi připomene, že mám zítra narozeniny. Ne že bych měl náladu něco slavit. Jak bych mohl, když mi po ulicích běhá potenciální vrah miminek.

	No, po ulicích. Laurie Millsová je právě ve výslechové místnosti číslo dvě. Už tam sedí nejméně hodinu, pěkně podušená. To je běžná taktika. Necháváme podezřelého čekat. Vyvine se tak u něho úzkost, nervozita z toho, že neví, kdy tam přitancujeme a rozjedeme party. Delaney a Davisová začnou celý proces a já se postarám o různé věci za scénou. Musím si promluvit s Jessicou Bartlettovou a některými sousedy. Musím se stavit u psychoterapeutky Laurie Millsové. Musím mít dostatek důkazů, abychom ji mohli obvinit. Je mi jasné, že při výslechu jí půjde Delaney rovnou po krku, a za daných okolností proti tomu v tuhle chvíli nic nemám. Poslal jsem tam s ním Davisovou, aby neutralizovala tu jeho žíravinu.

	Osobní potíže mezi nimi teď musí stranou. Máme důležitou práci.

	Mitchellová má pravdu. Záznamy z kamer před domem Claire Wrightové jsou zrnitější než strouhanka, jsem rád, že ve vchodu do budovy rozeznám postavu. Je poznat, že je to žena, podle vlasů, šatů a řeči těla. Kamera je umístěná nad ní, takže máme pěkný vyhleď na temeno hlavy, ramena – a to je asi tak všechno. Netroufám si ani mrknout, abych nezmeškal jediný okamžik toho videa – něco, cokoliv.

	„Z jiného úhlu to nemáte?“

	Nechtěl jsem, aby to vyznělo jako výčitka, že by snad byla vina Mitchellové, že ten, kdo instaloval tu podělanou věc, byl nejspíš třímetrový blbec. K čemu je tam bezpečnostní kamera, když natáčí lidi jen shora?

	„Chvilku počkejte, šéfe,“ řekne. „Je tam toho víc.“

	Usilovně se soustředím, adrenalin mi trhá vnitřnosti jako hřebíková bomba. Ta osoba zazvoní na interkom. Vidím obrys paže, prst na zvonku, tmavé vlasy trochu pod ramena, ale není tam jasný záběr na obličej.

	„Ježíši Kriste!“ zakleju hlasitě Mitchellové do ucha – nerad, jen kvůli totální frustraci. Ten záběr je moc tmavý, kvalita chabá. Nedá se z toho poznat, kdo přesně ten zatracený zvonek tiskne. Mohla by to být Laurie Millsová, ale víc se říct nedá. Kamera dokonale zabírá jen její nohy ve chvíli, když se opře o dveře a vejde do budovy. Obuté má něco, co vypadá jako baleríny, asi takové, jaké měla na nohách tehdy, když jsme ji poprvé vyslýchali.

	„Vraťte to trochu zpátky… prosím,“ požádám Mitchellovou a přehrávač chroptí. Celé to video trvá asi půl minuty.

	Zírám na každičký detail. Postava mluví do interkomu, mírně přikrčená. „Něco spolu probíraly,“ šeptám si spíš pro sebe než pro ostatní a dívám se na to ještě jednou. „Claire ji neznala. Neznala tu ženu… Mitchellová, pošlete ten záznam co nejdřív na analýzu. Uvidíme, co z toho vytáhnou.“

	Požádám, aby mi záznam pustila znovu, a ona mě mlčky poslechne. Něco mi tam nesedí. Nedokážu vysvětlit co. Nedaří se mi to vystihnout, ale obtěžuje mě to jako tupá bolest zubu.

	Postava na obrazovce odpovídá popisu Laurie Millsové, ale…

	Do dveří strčí hlavu Davisová. „Chce vás vidět šéf, šéfe.“

	Povzdychnu si. „To si myslím.“

	„Zdá se, že to nepočká,“ naléhá se soustrastnou grimasou.

	Vím, co mě čeká, a chystám se na to. „Vyřiďte, že už jdu.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	Když vstoupím do kanceláře, Woods už na mě čeká.

	„Riley!“ Spěšně vyskočí ze židle. Rázuje po místnosti. „Kde jste k čertu byl? Hledám vás celé ráno.“

	„Tady mě máte, pane.“ Dveře za mnou se s bouchnutím zavřou, jako když mi zazvoní umíráček. Ale čekal jsem, že Woods bude naštvanější, než vypadá. Z jeho výrazu usuzuju, že v tuto chvíli v něm převládají obavy. Woods se obává. A to je ještě děsivější, než kdyby se zlobil.

	„Víte, kde jsme, Riley? Totálně v pr… Je vám to jasné?“ Obočí mu cuká, vrásky na čele se mi přímo před očima prohlubují.

	„Měli jsme tu Laurie Millsovou, a nechali ji jít. Teď zavraždila dalšího člověka a pokusila se zabít třetího. Miminko! Mimino, k sakru, Riley! Zadržíme šíleného vraha kojenců a necháme ho jít! Tohle se bude ještě vyšetřovat. U nejvyššího jsem za blbce. Budu muset vysvětlovat, že Laurie Millsová, jediná podezřelá z vraždy svého muže, byla propuštěna bez obvinění a ani nebyla následně monitorována. Proč jste ji nehlídali čtyřiadvacet hodin denně?“

	Obličej se mu zkrabatí, připomíná jeho zmačkanou košili. I ta vypadá naštvaně. „Na tomhle se média napasou, Riley, bude to kurevsky šílená žranice. Mladá matka byla zavražděna a dítě bojuje o život. Byly napadeny ve vlastním bytě tím nejhorším způsobem. Vypadá to, že jsme tomu mohli předejít. My. Oni chtějí na někoho ukázat prstem, někomu to dát za vinu. A ten někdo budu já, Riley.“ Prstem se píchá do hrudníku, aby bylo jasné, co říká. „Rozcupují mě jako hajzlpapír.“

	„To přece není vaše vina, pane,“ opatrně oponuju. Hajzlpapír. To jsem od Woodse ještě neslyšel.

	„K sakru, já přece vím, že jsem nic nezavinil, Riley!“ vyštěkne a zuřivě na mě zírá. „Můžete za to vy! Stalo se to vaší vinou. Laurie Millsová je nebezpečný psychopat posedlý nenávistí a touhou po pomstě, a my jsme ji nechali jít. Vy jste ji nechal jít. Naprosto špatně jste ji odhadl. Teď je Claire Wrightová mrtvá a její dítě leží na jipce.“

	Jeho slova mnou projíždějí jako nůž, protože si začínám myslet, že možná má pravdu. Možná jsem Laurie Millsovou opravdu špatně odhadl. Možná jsem se v ní zmýlil. Možná se v ní pletu.

	„Řekl jste, že by neublížila mouše! No, tak tentokrát vás ta vaše slavná intuice pěkně vypekla! A Claire a Matildu Wrightovou zradila taky. Jedna leží na vozíku v márnici. A jestli zemře i to dítě, nechci si ani představit, jak malá bude jeho rakev…“

	Na pár vteřin zavřu oči, nechám ho vykřičet a pokouším si nepředstavovat, jak Matildinu maličkou rakvičku nesou špalírem truchlících.

	„Neměli jsme dost důkazů, abychom ji mohli i nadále zadržovat, pane. To přece víte. Měla alibi. Čas smrti… Stále čekáme na laboratoř, na rozbory DNA. Snad pak budeme mít něco, s čím bychom mohli pracovat. Podle mě nebyla hrozbou nikomu jinému než sobě samotné,“ vysvětluju upřímně. „Nic nenaznačovalo, že by byla komukoli nějak nebezpečná. Nebyla téměř schopná chůze a –“

	Woods obejde svůj stůl. Prsty si projíždí řídnoucí vlasy, které vypadají, jako že ubývají přímo mně před očima. „Ale je, Riley, sakra nebezpečná!“ syčí na mě přes zatnuté zuby. „Horší už to být nemůže. Jak to, že jste to neviděl? Ta ženská je evidentně šílená jako kýbl žab.“

	„Krabice, pane,“ vypadne ze mě dřív, než se stihnu zastavit. Woods na mě zase zírá, udělá pár kroků dozadu jako had chystající se k útoku.

	„Kýbl, pytel, krabice, jaký je v tom do prdele rozdíl?“

	Woods řekl slovo prdel. Vlastně ho na mě doslova zařval. Jsem zticha.

	„Za tohle budou padat hlavy. Ta vaše taky, Dane.“ Teď, když ze sebe vyplivl jed, mluví o oktávu nižším hlasem. Vypadá opravdu ustaraně. Bojí se hlavně o sebe, úplně to z něj kape.

	„Ještě nevíme jistě, kdo ty vraždy spáchal, pane. Nic víc. Laurie Millsová je hlavní podezřelá, ale jak jsem řekl, máme jen nepřímé důkazy a nezapomeňme, že má alibi.“

	Woods sebou plácne do otáčecí židle a sevře hlavu do dlaní. Zavládne těžké ticho.

	„Podívejte, pane, já jsem kvůli tomu zoufalý stejně jako vy,“ pronesu naléhavě. „Vy si myslíte, že chci být zodpovědný za smrt dítěte, nebo prostě za jakoukoli smrt? Všichni jsou z toho zoufalí. Já jsem z toho zoufalý. Celý tým…“ Cítím, jak ve mně narůstají emoce, a asi je to na mně vidět, protože Woodsův výraz viditelně změkne.

	„Laurie Millsová je dole ve dvojce,“ pokračuju.

	„A záznamy z kamer, jak jde do bytu Claire Wrightové?“ položí Woods řečnickou otázku.

	Zavrtím hlavou. „Nejsme schopní ji identifikovat, pane. Je to moc zrnité a ze špatného úhlu. Ale vypadá to, že by to možná mohla být Laurie Millsová.“

	„Proboha.“ Zamyšleně se škrábe na hladce oholené bradě. „Ale nějaký soused ji přece viděl odjíždět autem okolo půl jedenácté.“

	„Prý. Pojedu se za ní teď podívat. Jessica Bartlettová. Žije v domě vedle. Pak pojedu za psychoterapeutkou Laurie Millsové. Potřebuju na Millsovou odborný názor.“

	„Riley, teď ji hlavně potřebujeme usvědčit. Nikdo jiný nepřipadá v úvahu. Soustřeďte se na sbírání důkazů. Nerozjíždějte ty svoje grafy. Myslím to vážně, Riley – nemůžeme si dovolit to podělat víc, než jsme – jste – to už podělali.“

	Přikývnu, chvilku nic neříkám. „Zdá se dost divné, že by Laurie Millsová prostě jen tak napochodovala do bytu Claire Wrightové a chladnokrevně ji zabila, když ví, že je podezřelou číslo jedna z vraždy svého muže. Ví, že může být viděna. Ví, že všude v okolí Claiřina bytu můžou být kamery. Prostě to vůbec nedává smysl, pane. Laurie Millsová působí jako oběť, ne jako psychopatický vrah. Něco nám uniká –“

	Woods bouchne pěstí do stolu, zastaví mě uprostřed věty. „Ta ženská má problémy psychického rázu. Kdo ví, co se děje v hlavě psychopata?“

	„Psychopati jsou lstiví, pane. Chytří, manipulativní, mazaní. Mně nepřipadá zrovna chytré zavraždit manžela a za pár dnů bezostyšně zabít jeho milenku, když víte, že po vás jdou…“

	Teď je zase zticha Woods, což obvykle znamená, že o sobě začíná pochybovat. Vzhlédne ke mně takovým tím rezignovaným pohledem, ke kterému obvykle přidá hluboký, podrážděný výdech.

	„No, Riley, jestli teda není vrahem Laurie Millsová, kdo to k sakru je?“

	Setkám se pohledem s jeho vodnatýma, ustaranýma očima. „To ještě nevím, pane. Ale slibuju vám, že na to přijdu, i kdyby mě to mělo stát odznak.“

	Když odcházím, slyším, jak si pro sebe něco mumlá. Nemůžu si byt jistý, ale zní mi to, jako by říkal něco ve smyslu: „Kéž by.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	Jessica Bartlettová je takový vlezly typ. Je mi to jasné, ještě než otevře pusu. Její přimhouřené oči těkají ze strany na stranu, aby jí nic neušlo. Když mluví, afektovaně gestikuluje, z čehož usuzuju, že má nadání pro drama – zejména drama jiných lidí. Lidi jako já takové osoby, jako je Jessica Bartlettová, potřebují a zrovna teď se mi opravdu hodí.

	„Říkám vám, že jsem ji viděla,“ prohlásí, „na vlastní oči. Bylo to kolem půl jedenácté večer. Vím to přesně, právě končil jeden seriál. Šla jsem k oknu, protože se mi zdálo, že venku něco slyším. Bylo to bouchnutí dveří auta a startující motor. Myslela jsem, že by to mohl byt někdo z těch novinářů. Je jich tu plno od… no, od toho dne, co zabili Roberta. Od toho dne se od mých dveří nepohnuli.“

	To si umím představit. A ona je určitě vítala s otevřenou náručí. V tu chvíli mi myšlenky zalétnou k Fi; z nějakého důvodu se stáhla a není o ní slyšet, kromě toho, jak mi dala ten tip na Leannu Georgeovou. Napadlo mě, jestli se mi schválně nevyhýbá, z čehož mám pocit na prd. Možná bych jí měl zavolat.

	„Můžu vám nabídnout čaj? Kafe? Co takhle latté?“ ptá se Jessica žoviálně.

	O vraždě Claire Wrightové zatím neví. A ode mě se to nedozví. Tak jako tak toho bude za chvíli v médiích plno.

	„Právě jsem koupila úžasnou mašinku pro profíky. Maggie v osmatřicítce ji má taky. Pořád o tom mluví, jaké má úžasné kafe, tak jsem si řekla, že to taky zkusím, abych věděla, jestli nepřehání.“ Zastrčí si pramínek odbarveného blonďatého mikáda za ucho a usměje se na mě s přimhouřenýma očima.

	„Ne, děkuji, už jsem měl,“ odmítnu, i když mám opravdu chuť. Kafe by bodlo.

	„Bydlím tady v uličce už skoro osmnáct let,“ rozpovídá se Jessica. „Nastěhovali jsme se, když byli kluci malí. Bylo to skvělé místo na výchovu dětí. Bezpečné, víte. Tedy aspoň dosud.“ Odfrkne si, teatrálně zakroutí očima. „Koho by napadlo, že se u sousedů bude vraždit. To je šok. Opravdu. Jsme v šoku.“ Tváře jí zrůžoví. „Víte, oni se věčně hádali, Millsovi. Slyšela jsem je – tedy když tady ještě bydlel. Bouchání dveří, mlácení věcmi, někdy jsem ji slyšela plakat na zahradě. Nechtěla jsem do toho strkat nos,“ dodá, jako by to bylo něco, co se jí z duše příčí. „Tu ženskou skoro nebylo vidět. Vlastně jsem se s ní tváří v tvář potkala jen jednou, na tom grilování – na té naší letní slezině. O tom jste už asi všechno slyšel, co?“

	Přikývnu. „Ano, už jsem to slyšel.“

	Vypadá malinko zklamaně. „Bylo to nepříjemné. Udělala tak hroznou scénu přede všemi. Veřejně vykřičela všechnu jejich špínu. Byla namol. Přesto musím říct, že mi jí bylo líto. Tak hrozně ji podváděl a potom ta hrozná nehoda, jak přišla o ty děti. Z toho by vraždil leckdo. Laurie nebyla moc přátelská – většinou se uchylovala do samoty. Měla takovou nervózní povahu; tedy aspoň tak na mě působila, když jsem ji potkala; lekavá, víte, snadno se nechala vykolejit. Hezká ženská, ale trochu vychrtlá. Vypadala, jako by se potřebovala pořádně najíst; víte, když jste příliš hubený, přidává vám to roky – čím jste starší, tím je to horší. Jakmile se napila, byla úplně jiná; najednou nebyla stydlivá, to mi věřte.“ Jessica nadzdvihne obočí. „Vykřičela všechny detaily o té jeho aféře, o tom, že má někde dítě s jinou. Tu milenku jsem nikdy neviděla. Sem ji nikdy nepřivedl… tedy ne že bych se dívala, nebo tak.“

	Zdržím se komentáře, pouze zdvořile přikyvuju. „Jste si stoprocentně jistá, že jste včera večer viděla odjíždět Laurie Millsovou, paní Bartlettová?“

	Otočí se od kávovaru, uhladí si předek šatů, tváří se při tom důležitě a pronese: „No, detektive, vypadala skutečně jako ona a nastupovala do svého auta. Kdo jiný by to měl být? Stalo se něco? Stalo se něco Laurie?“

	Neodpovím. Audi Laurie Millsové je teď na forenzním a odebírají se z něj vzorky. Hrozně moc doufám, modlím se, aby našli nějakou DNA, která spojí Laurie s Claire Wrightovou. Tmavé vlasy nalezené v Claiřině bytě se teprve musejí analyzovat.

	„Byla tma, ne?“ řeknu.

	„No, to ano,“ souhlasí se mnou a najednou vypadá, že o sobě zapochybovala. „Ale já vím jistě, že to byla Laurie.“

	„Jak?“

	„Ty šaty – myslím, že jsem ji v nich už viděla. Trochu mě překvapilo, že si je oblékla, protože jsou to vyloženě letní šaty. Víte, takové lehounké a květované. Určitě se nic nestalo?“

	„Už jste ji v těch šatech viděla?“

	„Ano. Měla je na té grilovačce, myslím, takové boho, ve stylu Stevie Nicksové –“

	„Viděla jste její obličej?“ přeruším ji uprostřed věty. „Viděla jste jí do obličeje, paní Bartlettová?“

	„No, vlastně…“ Pohlédne dolů na své nohy. Je obutá v praktických lodičkách, které vypadají draze a nepohodlně. Oblečená je do krátkých, těsných šatů. Vypadá to, jako by ji do nich někdo nalil. „Úplně ne. Viděla jsem ji jen z dálky. Dlouhé tmavé vlasy, její oblečení a –“

	„Takže nemůžete s jistotou říct, že to byla Laurie Millsová, nebo ano?“

	Jessica Bartlettová teď vypadá trochu zaskočeně. „Budu muset svědčit u soudu?“ rozzáří se jí oči. Je mi jasné, že si už v duchu plánuje, co si vezme na sebe. Přípravu na svých pět minut slávy nelze podcenit.

	„Možná ano,“ připustím a ona skoro přede radostí. „Takže znovu: můžete stoprocentně potvrdit, že žena, kterou jste včera večer viděla nastupovat do auta Laurie Millsové, byla Laurie Millsová?“

	Chvilku mlčí a pak se na mě úkosem podívá, jako že její všechno jasné. „Včera večer se něco stalo, že? Nikomu to neřeknu, detektive, ani svému muži. Vlastně spolu v poslední době moc nemluvíme.“ Zasměje se a doufá, že mě přemluví, abych kápnul božskou, ale já si tvrdošíjně vedu svou.

	„Jste si opravdu stoprocentně jistá tím, koho a co jste viděla včera večer, paní Bartlettová?“

	Poraženecky vydechne, překříží ruce na hrudi a prstem si poťukává po rtech. Přemýšlím, proč tohle lidé dělají; jak to může někomu pomoct si něco vybavit?

	„No, nemůžu stoprocentně říct, že to byla ona, protože to bylo poměrně daleko ode mě a byla tma, ale jsem si celkem jistá.“

	Celkem jistá nestačí. Tedy alespoň mně ne.

	„Ale musela to být Laurie,“ shrne to nakonec a nabídne mi tácek s luxusními sušenkami, které odmítnu. „Kdo jiný by to byl?“

	Cestou za doktorkou Wellsovou, psycholožkou Laurie Millsové, mi zavolá Hardingová. Stočím auto doleva a přišlápnu pedál plynu k podlaze. Přemýšlím, že bych pustil maják pro případ, že vjedu do zácpy. Tahle práce má i své benefity.

	„Doufám, že máte dobré zprávy, Hardingová,“ řeknu a nedělám si legraci.

	„Dohledali jsme to číslo, šéfe. To cizí číslo na telefonu Roberta Millse, se kterým komunikoval v den vraždy.“

	„A?“

	„Je registrované na někoho, kdo se jmenuje Kiki Millsová, Rotherham Way 253, Rochester, Kent.“

	Kiki Millsová? Millsová…

	„V den jeho vraždy se to číslo vyskytovalo v okolí vysílače, který pokrývá Cedrovou uličku. Ať mluvil, s kým chtěl, ten člověk určitě nebyl od uličky daleko.“

	Mozek se mi skoro přehřívá. Přeřadím na vyšší rychlost.

	„Dobře… a?“

	„A…,“ udělá významnou pauzu, „ty vlasy se shodují, šéfe. Vlasy, co jsme našli v bytě Claire Wrightové, patří Laurie Millsové.“

	Polknu, na zlomek okamžiku zavřu oči. „Žádné otisky prstů?“

	„Nic. Jenom ty vlasy. To stačí, ne?“ Doufá, že to odsouhlasím. „Dostali jsme ji, šéfe.“

	„Dostali. Dobrá práce, Hardingová. Dobrá práce.“ Měl bych se cítit stejně nadšeně jako ona, ale když zavěsím, hlavou mi vrtá jediné jméno: Kiki Millsová.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	Kiki • léto 1996

	„Panebože, vypadáš… dokonale,“ udělá krok dozadu, aby si ji mohl co nejlépe prohlédnout, obdivuje ji, „už jsi velká.“

	Kiki se usměje. Uvědomuje si, že za posledních pár měsíců rozkvetla; vyplnil se jí hrudník, vytvarovaly křivky; je vyšší, štíhlejší, zaoblenější; nosí teď delší zvlněné vlasy. Kluci se za ní otáčejí a ona si to náramně užívá. Když zjistili, že je těhotná, a donutili ji k potratu, poslali ji do internátní školy. Nechali ji pod dohledem těch krutých jeptišek. Zkoušeli na ni všechny druhy trestů: samotku, osm hodin denně kajícných modliteb, ledové sprchy, hladovky, ale ani za osmnáct měsíců tohohle mučení se jim nepodařilo ji zlomit. Z každodenního trápení vyšla ještě silnější, s ještě větší chutí naplnit své touhy a mnohem odhodlanější a urputnější. Už je jí sedmnáct a nikdo jí nemůže říkat, co má dělat; už ji nemohou ovládat nebo ubíjet ani psychicky, ani fyzicky. Jeptišky už měly dost toho, jak bezostyšně porušuje pravidla, úmyslně jedná proti všem zásadám třeba tím, že nosí pod uniformou punčochy a podvazky, kouří a krade alkohol v místních obchodech, v noci vždycky zmizí, poflakuje se s cizími muži, které potkává v hospodách nebo na cestě domů, když stopuje. Když otěhotněla podruhé, jeptišky ji vyloučily. Už si s ní nechtěly špinit ruce. Matka a otec také ne. Znechucení, rozzuření.

	„Zařídili jsme ti bydlení u mé sestřenice v Londýně. Chvilku tam smíš bydlet zdarma, ale nebude to navždy. Budeš si muset najít práci a postarat se o sebe.“ Matka se na ni ani nepodívala.

	„Nějak si poradím,“ odpověděla Kiki a provokativně zatřásla ňadry. „Říkají mi, že mám dar a talent.“

	Teď by měl někdo vyfotit matčin kamenný obličej.

	Jen si to užij, ty mrcho.

	„Nikdy se sem nevracej,“ požádá ji. „Nejsi tu vítána. To, co jsi dělala s bratrem a všemi těmi muži, je zlo, proti vůli Boží. Drž se dál od mého chlapce; nebudeš mu ničit život. Nedovolím ti to.“

	Kiki se chce smát. Matka nemá ani tušení; to její synáček ji poprvé svedl. Její drahý hošíček ji připravil o panenství a ukázal jí všechny tělesné rozkoše. Ah, a že jich bylo! Ale nešlo jen o chtíč – oni dva se milují a jsou odhodlaní být spolu, ať se to matce líbí, nebo ne. Kiki té zatrpklé staré větvi nedovolí, aby stála v cestě skutečné lásce, šťastnému životu s mužem, kterého miluje. Vezmou se a založí rodinu. Tak to spolu plánovali od dob, co byli dětmi: mají společný osud, bohové to tak napsali na nebe hvězdným písmem, nikdo s tím nemůže nic udělat.

	„Odešel. Nikdy ho nenajdeš. Nechce s tebou a tvou špínou nic mít.“

	Kiki se hlasitě zasměje a sleduje, jak se v matce vzdouvá vztek. Baví se jejími ztrhanými rysy. Už se jí nebojí. Už dávno není to malé vyděšené dítě, co má strach z výprasku nebo z toho, že ji pošlou do postele bez večeře. Na tuhle chvíli dlouho čekala.

	„Mami, já se obávám, že se pleteš. Já vím úplně přesně, kde Bertie je, a chystám se s ním žít. Budeme milenci. On mě miluje. Chce mě – potřebuje mě – stejně jako já jeho. Vezmeme se a založíme rodinu. Ty nás už nikdy neuvidíš. Nikdy nebudeš součástí naší rodiny. Nic s tím nenaděláš, ty nebo ten starý pitomec, za kterého jsi vdaná. Žádný zákon jsme neporušili. Je tam a čeká na mě, celý nadržený, aby se mnou dělal děti.“

	Matka jí vrazí facku, čímž jí trochu vyrazí dech. „Ty odporná malá kurvo! Opovaž se k němu jen přiblížit! Bůh mi pomáhej, já tě zabiju. Měli tě utopit hned, jak ses narodila. Tvoje máma byla děvka a ty jdeš stejnou cestou jako ona, samozřejmě. Bůh ví, že jsem se snažila…“ Rozpláče se. „Když jsme už nemohli mít další děti, mysleli jsme, že bychom mohli dát nechtěnému dítěti láskyplný domov, že tím doplníme rodinu, že našemu chlapci pořídíme sestřičku… Vypadala jsi v té postýlce tak nevinně. Ležela jsi tam jako andílek. Ale ďábel má mnoho tváří a toho dne si s námi pěkně pohrál, když jsme si tě šli vyzvednout. Zničila jsi naši rodinu.“

	Kiki si jednou rukou hladí tvář a druhou ze všech sil matku udeří. Ta se s leknutím zajíkavě nadechne.

	„Tohle bylo naposled, cos mě praštila,“ řekne a v duchu odolává pokušení vzít do ruky kuchyňský nůž a matku na místě ubodat. „Teď ti něco řeknu, maminečko. Bůh neexistuje. Ani ďábel. Jen láska a nenávist, dobro a zlo, světlo a tma… Láskyplný domov, říkáš? Ha!“ Zvrátí hlavu dozadu jako maniak a poprvé v matčině výrazu zaregistruje strach – karty se obrátily. „Jsem taková, jaká jsem, kvůli tobě: hladová po citech, po lásce, týraná a zneužívaná. Ty za to můžeš, že jsem skončila v jeho náruči a u něj v posteli. Ty, matko – ty a ten zoufalec, který si říká otec. A jestli Bůh opravdu existuje, asi měl důvod, proč se rozhodl, že ty budeš neplodná. Ten důvod je, že jsi zlá, matko – krutá, chladná alkoholička, pokrytec schovávající se za náboženství, aby ses cítila jako trochu lepší člověk.“

	Matka sedí na podlaze kuchyně a třese se. Dlaň má položenou na tváři, kde Kikina facka zanechala rudou stopu. Není schopná slova.

	„A protože jsi tak zákeřná, zlá hříšnice, matičko, ztratila jsi dceru i syna. I když já jsem tvoje dcera nikdy nebyla, že? Jenom fackovací panák; připomínka tvého prázdného, nefunkčního lůna; zástěrka pro tvou hru na pečující a váženou osobu, kterou předvádíš přátelům z kostela. Takže sbohem, matko.“ Kiki se otočí k odchodu. Ještě naposled se podívá na ženu na kuchyňské podlaze, trapnou, opilou semetriku. „A táhni do prdele.“

	„Na tuhle chvíli jsem čekala tak dlouho,“ zavýskne a skočí mu do náruče. Je u něj teplo; její peřinka. „Zvládli jsme to, Bertie. Jsme volní. Teď můžeme být spolu. Splnil jsi, co jsi slíbil – vrátil ses pro mě.“

	„Ano, vrátil jsem se pro tebe a budeme spolu, ale nikdo o tom nesmí vědět. Musím mámě a tátovi říct, že tady nejsi, že jsem tě poslal pryč. Že jsme to spolu skončili.“

	Odtáhne se od něho. „Ať jdou k čertu. Seru na to, co si myslí! Neříkej mi, že tebe trápí, co si oni myslí.“

	Bertie povolí objetí a oběma zapálí cigaretu z balíčku na kuchyňském stolku.

	„Tenhle byt stojí balík,“ posteskne si. „Mám každý den víc a víc práce, ale nájem, no prostě, život v Londýně je hrozně drahý.“

	„Seženu si práci. Budu makat ve dne i v noci a přihlásím se na vysokou, abych pak mohla vydělávat pořádné peníze.“

	„Tady platí nájem máma s tátou, plus poplatky za školné. Kdyby věděli, že jsi tady, přestanou.“

	„Jak jsem řekla, seženu si práci.“ Nelíbí se jí, kam ta konverzace směřuje.

	„Řekli, že mě vydědí, jestli zjistí, že se se mnou jakkoli stýkáš.“

	„Cože?“ Kiki cítí bodnutí vzteku, který jí probublává vnitřnostmi. Rodiče jsou bohatí lidé; ne že by to dávali nějak okázale najevo. Rozhodně se nijak nechlubili, ale Kiki věděla, že vlastní několik nemovitostí a mají v nich spoustu peněz.

	„Až mi bude příští rok jedenadvacet, měl bych zdědit něco přes půl milionu. Řekli mi, že neuvidím ani halíř, pokud třeba jen vyslovím tvé jméno.“

	Kiki polkne. Takže nakonec mají stejně poslední slovo oni. „Zavraždíme je a všechny jejich peníze budou naše,“ navrhne a myslí to napůl vážně.

	Bertie ztěžka vyfoukne kouř. „To by nám neprošlo.“

	„Hele, věř mi,“ vyzve ho a on se zasměje.

	„Máš pravdu Kiki… Chybělas mi.“

	Znovu je v jeho náručí, jejich těla se dotýkají.

	„Pár nocí tady můžeš zůstat, ale pak budeš muset zmizet. Oni mě fakt skoro stalkují – nikdo tě tu nesmí vidět. Navenek musíme předstírat, že jsme přátelé z dětství, že jsme spolu chodili do školy. Kdykoli to půjde, budeme potají spolu.“

	„Ale –“

	„Nedohaduj se se mnou,“ zarazí ji ostře a ona okamžitě ztichne. „Buď to, anebo nic.“

	„Na jak dlouho? Jak dlouho budeme muset předstírat? Co naše svatba a stěhování do Cannes? Co naše děti? Vlastně mě přinutili naše první dítě zabít.“

	Kiki cítí, jak v ní roste vztek, a snaží se zhluboka dýchat.

	„Dlouho ne,“ ujistí ji. „Jen do doby, než dostanu ty prachy.“

	Sleduje ho s doširoka otevřenýma očima.

	„Slibuju.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Monica Lewisová si prohlíží svoje ruce. Manikérka jí upravuje její krátké, pěstěné nehty. V salonu jsou slyšet jen tlumené zvuky a ona má pocit, že na ni ostatní ženy zírají. Ta pozornost jí nevadí. Neukazují na ni prstem, nikdo nic neví. Dneska ráno u ní byli policajti a prohlíželi dům. Přivítala je a nabídla jim kafe a sušenky. Nic nenajdou. Tedy nic, co by ji spojovalo s těmi vraždami. Jsou tu Lauriiny šaty a baleríny. To si policajti odnesli, přesně jak očekávala. Ale předtím je ještě vyprala a vysušila, pro jistotu. Pak je uložila zpět do Lauriiny tašky. Byla hodně opatrná. Nebyla na nich žádná krev. Žádné otisky prstů; rukavice vyhodila do záchodu v Claiřině bytě. Spláchla je a po gauči rozházela pár vlasů z Lauriina kartáče. Po návratu domů uložila kartáč zpět do toaletní tašky, odkud si jej předtím vypůjčila.

	Za tohle půjde Laurie sedět. Bude se zodpovídat ze smrti Roberta, Claire a toho malého bastarda. Při troše štěstí stráví zbytek života za mřížemi. Možná se i sama odrovná. Monica předpokládala, opravdu věřila, dokonce doufala, že po tom všem Laurie co nejdřív spáchá sebevraždu, a byla upřímně překvapená její vydrží a odhodláním. Věřila v to ještě víc než tehdy po té nehodě, kdy Laurie málem přišla o život a ukončila život těch nenarozených mimin. Laurie se zotavila mnohem lépe, než si Monica kdy představovala. Bojovala se smutkem a depresí a pak se z toho začala postupně dostávat. Samozřejmě že bez jizev nezůstala. Možná, když se dívá zpětně, jí pomáhala až moc a následně měla její zotavení tak trochu na svědomí. Tahle představa jí vadí. To ona si dala tu práci, aby se Laurie dozvěděla o Robertově aféře s Claire. Ona iniciovala tu nehodu. Laurie a dvojčata byly prostě podružné oběti, nezbytná ztráta. Laurie bohužel přežila.

	Když nad tím Monica tak přemýšlí, uvědomí si, že život za mřížemi kvůli zločinům, které nespáchala, je mnohem horší osud než smrt, nebo ne? To utrpení a pocit nespravedlnosti by ji postupně rozežraly jako rakovina. Laurie by chřadla ve své cele a cítila by se stejně hrozně jako celé ty roky Monica: beznadějně, zahořkle a rozhořčeně. Při té myšlence se maličko pousměje. Byla by to pomsta, ze které by žila dlouho, protože Laurie nesnášela úplně nejvíc. Dokonce víc než Roberta. Nebýt jí, Moničin život by byl úplně jiný.

	V tuhle chvíli všechno krásně vychází, možná ještě líp, než to úzkostlivě naplánovala. Samozřejmě že ji, svou kamarádku, navštíví ve vězení, aspoň jednou, než odjede do Francie. Udělá to, co vždycky. Utěší ji, projeví lítost a slíbí, že udělá všechno, co bude v jejích silách, aby jí pomohla – ujistí ji, že sejde z očí, sejde z mysli pro ně dvě rozhodně neplatí. Zůstane její nejopravdovější a nejloajálnější kamarádkou. Bude jí psát, posílat dárky a peníze, aby si ve vězení mohla koupit základní věci. Sestry přece nic nerozdělí.

	Monica sleduje televizní obrazovku na zdi před sebou. Zvuk je ztlumený, ale ukazují tam fotografii Claire a toho zmetka. Je buclatá a spokojená. Ten snímek určitě dělal Robert. Ta malá má skutečně jeho oči. Titulek pod fotkou hlásá: „Mladá maminka byla zavražděna ve svém vlastním bytě a její osmiměsíční dcera je v nemocnici v kritickém stavu. Devětadvacetiletá Claire Wrightová byla brutálně zavražděna včera v noci…“

	Slovo brutálně ji namíchne. Média vždycky ze všeho dělají takovou senzaci. Vlastně si myslí, že se nad svou obětí docela slitovala. Nebyla tam žádná krev nebo vnitřnosti. Nerozřízla ji. Nebyla to řezničina jako u Roberta. Ušetřila ji toho a sebe také.

	„Hrůza, že?“ prohlásí manikérka a kývne směrem k obrazovce. „Naprosto nepředstavitelné. Kdo by chtěl zabíjet osmiměsíční děťátko?“

	„Po ulicích chodí skuteční šílenci,“ vrtí Monica nevěřícně hlavou. Všimne si, že ostatní ženy ztichly, sledují ji a čekají na její reakci.

	„Vy ji znáte, ne?“ pípne nakonec jedna z nich. Ta tlustá, co sedí na pedikúře. Oplácané kotníky jí vyčnívají nad hladinu bublinkaté vody.

	Oči manikérky se rozšíří překvapením, ale v tichosti pokračuje v práci.

	„Ano. Ano, znám. Znám Laurie už od střední školy.“

	„Odrovnala i manžela, co? Četla jsem, že mu podřízla krk.“ Ženská zvedne chodidla z lázně a zakvedlá baculatými prsty. „Nedávno jsem se v noci otočila ke starýmu a řekla mu: ‚Heleď, tohle by se ti taky mohlo stát, kdybys mi zahnul!‘“ Zvrátí hlavu dozadu a propukne v záchvat smíchu, který Monice otevírá kudlu v kapse. Má chuť jí ty masité prstíky jeden po druhém usekat.

	„Ona strašlivě trpěla,“ mumlá si pro sebe Monica, „Laurie.“ Není si jistá, jestli ji baculka slyší.

	„Podělaná šílená kráva, zabila tu holku a málem i její děcko. Magor. Měli by ji zamknout a zahodit klíč.“

	Manikérka nervózně pokukuje po Monice, co ona na to.

	„Nevím, jak můžete kamarádit s takovým bláznem,“ pronese ta neomalená tlusťoška. „Byla bych posraná strachy, že teď jsem na řadě já.“

	Monica významně mlčí. Platí za manikúru a nechává štědré dýško. Manikérka se na ni v omluvě za trapnou situaci široce usměje.

	Když vyjde ze salonu, sluníčko září. Je svěží podzimní den, vlastně je nádherně. Tohle jí bude chybět, až se odstěhuje do Francie a konečně začne nový život. Brzy se znovu narodí. Zbaví se okovů, které ji svazovaly posledních čtyřiadvacet let, Douggie, Robert, jeho milenka a dítě. Laurie. Všech se navždy zbavila.

	Cítí se dobře. Prochází se po hlavní třídě, užívá si, jak dobře vypadá. Manikúra byla jen poslední detail. Předtím si nechala vyfoukat vlasy a obličej ošetřit výživnou maskou. Cítí se jako femme fatale z nějakého filmu – sexy, svůdná, neporazitelná, žena, na kterou byste si měli dát pozor. V tuhle chvíli si užívá svůj home run. Laurie se smaží v policejní cele, určitě se zmítá ve spirále psychotických záchvatů, ze kterých se snad už nikdy nedostane.

	Trvalo jí skoro dvě desetiletí, než se dostala do tohohle bodu, a chce si užít každičký okamžik. Čtyřiadvacet let promarněných v bolesti. Škoda, kterou nikdy ničím nenahradí.

	Klape podpatky svých louboutinek po chodníku a přemýšlí nad tím, jaký život povede na Riviéře. Třeba tam potká chlapa? Možná se vdá a bude mít dítě? To se ale nikdy nestane. Děti už mít nemůže. Vzpomíná na potraty: bylo jich šest. Nebo sedm? Už si přesně nevzpomíná. Hodně.

	Není to správné, Kiki. Nemůžeme mít dítě… nesmíme. Jeho hlas jí rezonuje v uších. Pokaždé jí to dítě vyrvali z útrob. Při posledním potratu došlo ke komplikacím. Prodělala infekci. Otravu krve. Skoro zemřela. Přišla o dělohu. Robert a Kiki už spolu nebudou mít dítě. Kiki už nebude mít dítě s nikým.

	Slunce pálí, ona přejde ulici a nasadí si své nové značkové sluneční brýle.

	Ano, pomyslí si, budoucnost konečně vypadá krásně.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Doktorka Wellsová má zpoždění, jak to u doktorů bývá, a já se snažím dostat svou frustraci pod kontrolu; sedím v recepci načančané kliniky v severním Londýně, kde lidi platí luxusní prachy za to, aby jim srovnali hlavu.

	Tohle by spravila pořádná ženská a dobrá dovolená, Danny. To mi vždycky říkal táta, když mě přepadl splín, předtím než jsem potkal Rachel. Pořádnou ženskou jsem měl, ale dovolených moc nebylo. Teď toho lituju. Měli jsme spolu trávit mnohem víc času. Mysleli jsme, že ho máme dost a dovolené můžeme odložit. Teď už vím, že čas na nikoho nečeká. Měl jsem být tenkrát spontánnější. Měl jsem ji jednou za čas popadnout a někam odvézt. Měl jsem…

	Rozhlížím se: předpisový zásobník s chlazenou vodou a lesklé magazíny. Bože, jak já tahle místa nesnáším.

	„Mohla byste říct doktorce Wellsové, že je to urgentní?“ požádám podrážděně netečnou recepční za stolkem.

	Chvilku mě ignoruje, pak zvedne oči od časopisu a informuje mě: „Za okamžik bude u vás.“

	Doktorka Sarah Wellsová je velmi elegantní, dobře oblečená, výkonná dáma v nejlepších letech. Střední třída a drahý parfém z ní čiší na dálku. Za sto dvacet liber na hodinu se není čemu divit. Kdybych měl platit sto dvacet liber za hodinu, potřeboval bych ještě terapii, abych se z těch účtů nezbláznil.

	„Prosím, posaďte se, detektive Riley.“ Gestem ruky ukáže na kožené křeslo, které je už od pohledu pohodlné. Leží na něm velký zelenomodrý polštář. Usadí se naproti mně. Když dosednu, křeslo spokojeně odfoukne.

	„Tak vy chcete mluvit o Laurie Millsové?“ Má zajímavý, expresivní obličej; tvář, která vypráví tisíce příběhů. Díky zářivě rudé rtěnce vypadá povzbudivě. Povzbudivě. Už jsem fakt jako táta.

	„Tak,“ začnu, „a ještě než mě na to začnete upozorňovat vy, doktorko, respektuju vaši dohodu s klienty o mlčenlivosti, ale jsem si jistý, že jste si vědoma toho, že tohle je velmi vážné vyšetřování vraždy. Laurie Millsová byla zatčena pro podezření ze zavraždění Claire Wrightové a pro pokus o vraždu Matildy Wrightové.

	V tuhle chvíli jí nemůžeme obvinit z vraždy jejího muže, Roberta Millse, ale řekl bych, že je to jen otázka času.“

	Zhluboka se nadechne. Zavrtí hlavou.

	„Potřebuju vědět o Laurie Millsové všechno. O její mentální situaci. Jestli byla psychicky stabilní, cokoli, co vás nějak zalarmovalo během jejích sezení tady… Mluvila někdy o vraždě, sebevraždě, o něčem takovém?“

	Doktorka Wellsová přikývne. Tmavě blonďaté vlasy se při tom ani nepohnou. „Když jsem to viděla ve zprávách, nemohla jsem tomu uvěřit.“ V jejím hlase jsou slyšet pochyby. „Posadilo mě to na zadek. Opravdu, detektive.“

	Vidím, že mi nelže. Pohlédne na hodiny.

	„Za půl hodiny mám dalšího klienta, takže se pokusím vám toho říct co nejvíc, abych pomohla, jak jen to půjde. Kde bych měla začít?“

	Usměju se na ni a vytáhnu zápisník.

	„Začněte tam, kde se začíná,“ navrhnu. „Na začátku.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	„Specializuju se na několik věcí, detektive. Posttraumatické stresové poruchy a poradenství při truchlení jsou pouze, dvě z nich. Taky se zabývám poruchami osobnosti, konkrétně pomocí lidem, kteří se stali oběťmi těch, kteří trpí některou z poruch skupiny klastr B.“

	„Klastr B?“

	Doktorka mi věnuje záhadný úsměv. „Bipolární poruchy, hraniční osobnosti, sociopati, narcistické osobnostní poruchy… Laurie za mnou původně přišla kvůli svému žalu. Trpěla akutním posttraumatickým stresovým syndromem. Chápu dobře, že o té její nehodě víte?“

	Přikývnu.

	„No, její PTSD byl důsledkem té nehody jen zčásti. Měla vážné symptomy: flashbacky, pocení, chvění srdce, pocity viny, strach, panické stavy, agorafobii, stud – celou škálu. Nečekalo na ni žádné zázračné uzdravení při jednom sezení, řekněme si to takhle. Navíc k tomu všemu užívala silná antidepresiva. Rozvíjela se u ní závislost na alkoholu, který si ordinovala, aby se cítila lépe.“

	„Způsobila to ta nehoda?“

	„Částečně ano. Z velké části to bylo také kvůli jejímu extrémně toxickému manželství s Robertem. Roky života s narušeným psychotyranem si vybraly svou daň.“

	„Takže bychom mohli s klidem prohlásit, že byla v zoufalém psychickém stavu? Měla sklony k sebevraždě?“

	„S klidem? Ano. Ale tohle není nic výjimečného u lidi, kteří utrpěli tragickou ztrátu takového rázu plus život s klastrem B.“

	„Takže si myslíte, že Laurie má poruchu osobnosti?“ Začnu si psát poznámky a kývnu na doktorku, aby pokračovala.

	„Ne. To si v žádném případě nemyslím, detektive. Já si myslím, že Laurie Millsová byla vdaná za člověka s poruchou.“

	Zvednu oči od poznámek směrem k ní. Překříží nohy a nabídne mi vodu z plastové konvice na stole. Nemůžu si pomoct, ale napadne mě, že za ty prachy, co si účtuje, by sem mohli dát aspoň skleněnou.

	„Ne, děkuji.“

	„Sešla jsem se s oběma, při…“ poťuká si prsty po rtech, jak to nemám rád, „no, vlastně to bylo víc než jednou.“

	„A?“

	„A řekla bych, z toho, co jsem zaregistrovala při rozhovoru s nimi, že pan Mills byl skrytý narcista s docela širokou škálou symptomů.“

	„Byl u vás někdy na individuální terapii Robert Mills?“

	„Ne, nikdy. Byl to velmi neochotný pacient, což bylo patrné na první pohled. Nechtěl tu být. Nemyslel si, že tohle potřebuje. Jeho přístup byl odměřený a arogantní, i když byl mimořádně šarmantní.“ Podívá se na mě. „Víte, to je součást té poruchy.“

	„Šarm?“ V hlavě mi probleskne Delaney a myslím na to, jak svedl Davisovou.

	„Ano. A také to, že jsou přesvědčení o tom, že na jejich chování není nic špatného. Vlastně je to velmi silný indikátor. Lidé s narcistickou osobnostní poruchou přivedou všechny kolem sebe do tak stresujících situací, že časem pocítí potřebu vyhledat psychologickou intervenci, ale sami se nikdy léčit nepůjdou.“

	„No, já vím, že Robert Mills byl sukničkář. Vedl mimomanželský vztah s obětí, Claire Wrightovou, a její dítě bylo jeho. Ozvala se další žena a máme důkazy o nekonečném množství dalších flirtů se spoustou jiných žen, které měl jaksi v záloze.“

	„Záloha,“ pronese souhlasně, „to je dost přesný termín, detektive. To je také součást toho, jak lidé s narcistickou poruchou osobnosti fungují. Takový člověk si své oběti udržuje v záloze. Odborně se jim říká ‚zásoba‘. Podle mého se dalo téměř jistě předpokládat, že Robert Mills si udržoval spoustu potenciálních milenek v ‚zásobě‘. Věděla jsem o Claire – Laurie mi o ní v rámci terapie řekla.“

	„Ježíši, měl ten chlap něco, co já nemám?“

	Maličko se zasměje. „Doslova nic, detektive, naprosto nic, kromě silné poruchy osobnosti. Víte, lidé s NPD trpí něčím, čemu bychom mohli říkat věrnost předmětu.“

	Nechápavě na ni pohlédnu a ona mi věnuje mírně slitovný úsměv.

	„Nejsou schopní vidět lidi kolem sebe jako lidské bytosti. Nahlíží na ne jako na předměty, prostředky k dosažení cíle. Mají minimální schopnost empatie. Proto můžou mít spoustu vztahů zároveň, bez zaváhání. Pro ně jste jen něco jako dopravní prostředek, který jim doručí zásoby. Zásoby můžou být cokoli, co od vás v tom okamžiku potřebují, pozornost, drama, sex, místo na přespání, obdiv, nakopnutí ega, finanční výhody, práce, prestiž, společenské postavení…, co vás napadne.

	Jsou to obvykle velmi manipulativní predátoři a využívači a nedostatek empatie a chabé svědomí jim umožňuji klamat a šálit bez mrknutí oka. Víte, jak se občas v novinách píše o mužích, co předstírali zamilovanost do nějaké ženy a pak ji o všechno připravili? To jsou narcisté: lidé s NPD. Ženy, které ošálí, jsou obvykle velice inteligentní, solventní, pohledné, nezávislé, laskavé a empatické. Nemůžou uvěřit, že byly podvedeny, protože tihle muži jsou v tom, co dělají, opravdu neskutečně dobří. Musejí být. Je to doslova jejich způsob přežívání. Otázka života a smrti.“

	„No, pro Roberta Millse to skončilo tím druhým,“ poznamenám suše.

	„Vypadá to tak, detektive.“

	„Jak se Laurie cítila ohledně Claire? Ventilovala tu někdy svoji nenávist? Mluvila o vraždě? O pomstě?“

	„Ne. Nikdy. Ani jednou. Jen si přála, aby ta aféra skončila, samozřejmě. Vlastně si myslím, že Laurie s tou milenkou spíš soucítila.“

	„Soucítila?“

	„Ano, Laurie Millsová je člověk s ‚extrémní empatií‘, jak se říká v našich kruzích. Člověk, který stále řeší potíže jiných. Pro člověka s NPD představuje dokonalou oběť. Rezervoár dávání a odpouštění, který nikdy nevyschne. Je takzvaně kodependentní. Žije v nezdravé závislosti na druhém člověku. Většinou se taková věc začne vyvíjet někdy v dětství. Superempatický člověk a osoba s NPD, to je vztah ušitý v nebesích, pokud se na to díváte z určitého úhlu pohledu. Z velmi rozdílných důvodů potřebují jeden druhého. Každý patří na jiný konec spektra. Jedinec s NPD není schopný kohokoli postavit před sebe a své vlastní potřeby a kodepedent zase není schopný dát ostatní a jejich potřeby za sebe. Člověk s NPD má potřebu ničit lidi kolem sebe, aby uspokojil potřeby svého ega, a kodependent zase touží lidi kolem sebe napravovat. Udržuje si tím jakousi úroveň sebehodnocení. Stále se přiživují jeden z druhého, i když, jak jsem již řekla, z úplně opačných důvodů.“

	„Takže s NPD se už narodíte, anebo se to u člověka vyvine?“

	„Zajímavá otázka.“ Doktorka Wellsová si jemně odkašle do dlaně. „Promiňte. Je to vlastně velmi diskutované téma. Všeobecně se ví, že se rozvíjí ve velmi mladém věku, obvykle mezi druhým a sedmým rokem, jako důsledek toho, že člověk, který o dítě pečuje, mu věnuje příliš mnoho, anebo naopak nedostatek obdivu a uznání. Trpí tím lidé, kteří v dětství zažili týrání. Souvisí to s emocionálním vývojem.“

	„Ale pokud takovou poruchu získali, určitě je možné ji vyléčit, že? Ne všechny týrané děti se stanou v dospělosti tyrany, je to tak?“

	„Je to nesmírně komplikované a zároveň hrozně jednoduché. Nejsem schopná vám to do detailu vysvětlit během půl hodinky, ale dá se říct, že lidé vysoko na spektru mají velmi podobné znaky, jako patologické lhaní, impulzivitu, chabou sebekontrolu, sobeckost, to je jen pár vlastností. Lidé s NPD potřebují mít pocit nadřazenosti nad ostatními a živí svůj pohled na sebe samé tím, že z lidí kolem dělají loutky, které prakticky skáčou do ohně, aby je uspokojili. Jelikož jim chybí charakter, potřebují si přiživovat ego, aby se cítili aspoň trochu jako lidské bytosti. Také nejsou schopní prožívat hluboké emoce, kvůli čemuž nedokážou navázat spojení s lidmi na duševní úrovni. Zvláštní je, že uvnitř se cítí nedostatečně a nejistě. Laurie a Robert Millsovi byli klasický příklad.“

	„Klasicky? V jakém smyslu slova?“

	„Robert Mills byl manipulátor, sexuální predátor, který fungoval jen na úrovni uspokojování svého ega. Jeho život byl založeny na síle a kontrole. Taky byl misogynní. Nenáviděl ženy. Na druhou stranu je opravdu potřeboval mnohem víc, než ony potřebovaly jeho. Byl schopný cokoli prožívat jen ve chvíli, kdy měl situaci a lidi kolem sebe plně pod kontrolou. Sbíral ženy, jako jiní sbírají známky. Byl to tyran a násilník. Hrál s nimi tu hru na svádění a nadbíhání a bombardování láskou. Předstíral, že je tím, čím si přály, aby byl. Byl to podvod, jak jsem už předtím řekla. Nebyl takový ani trochu. Jakmile někoho ulovil, začal ho pomalu devalvovat. Krůček po krůčku je sundaval z toho piedestalu, na který je předtím vynesl. Všechny najednou nechápaly, co se děje. Já si myslím, že osoba, která o něj pečovala v raném dětství, pravděpodobně matka, ho zahrnovala přehnanou péčí; postavila ho na pomyslný piedestal, uctívala ho. Nikdy jsem neměla pocit, že by mohl být zneužívaný.“

	V hlavě si přehrávám rozhovor, který jsme já a Davisová vedli s Leannou Georgeovou. Jak nám vyprávěla, že se Robert skoro přes noc změnil z muže jejích snů v totální zrůdu.

	„Vytvoří začarovaný kruh bombardování láskou, devalvování, odvržení, spláchnutí a znovu od začátku. Poradenství v podobných vztazích už dělám spoustu let. Celá desetiletí, doslova. Jakmile oběť v tom kruhu pevně uvízne, taneček může pokračovat donekonečna. Ale v tomhle tanci je narcis ta vždycky Lord of the Dance. Tahle hra se dá provozovat tak dlouho, dokud jeden z nich nepřestane hrát. Nebo neumře.“

	„Jako Robert Mills,“ řekneme oba naráz a trochu nervózně se tomu zasmějeme.

	Pokouším se to všechno pochopit. Uvědomím si, že se mnou a Rach bylo všechno tak nekomplikované.

	„Řekla byste mi, prosím, o Laurie víc? Je možné, že léta utrpení v tomhle toxickém ‚tanci‘, jak jste to nazvala, ji dohnaly až za hranu a přiměly k vraždě? Je možné, že jí prostě přeskočilo a vzala na něj nůž?“

	Dokud jeden z vás nezemře.

	Doktorka Wellsová vypadá zamyšleně, velmi opatrně volí slova, protože si je vědoma jejich významu.

	„Je skutečně možné, že někdo, kdo je součástí takového vztahu, nakonec toho druhého zabije, pokud jeden z nich trpí takovou poruchou. Všichni jsme prostě jen lidské bytosti, psychické týrání je, podle mého názoru, nejvíce zraňující a nejzákeřnější. Jizvy z fyzického násilí se eventuálně můžou zhojit, ale emocionální rány se zacelují mnohem hůř.“

	No, mně o tom povídejte.

	„Narcisté nesnášejí odmítnutí, detektive. A můžou být docela nebezpeční, obzvlášť pokud zakusí narcistické zranění, které ohrožuje samu podstatu jejich já. Pokud je nějak zraníte, třeba tím, že je veřejně odhalíte, vykřičíte nahlas to, jak zle se chovají, přistihnete je při lži nebo jakkoli jinak je ohrozíte, můžete je tím dovést ke vzteku, který by se mohl zvrhnout i ve skutečné násilí. Je možné, že Laurie Millsová už byla na konci šňůry. Robert v ní vyvolával pocit, jako by byla šílená. Pokusil se, a řekla bych, že chvílemi úspěšně, ji přesvědčit, že ona je ten, kdo je nevyrovnaný a vyšinutý. Přesvědčil ji, že ona je ten, kdo potřebuje pomoc. Promítl svou poruchu do ní. Když jsem s ní začala pracovat, její sebevědomí bylo na nule, vlastně téměř neexistovalo. Za ta léta ji tak ponížil, že jí už žádná sebedůvěra nezbyla. Když přišla ke mně, byla jako prasklá skořápka. Pořád si myslela, že svého muže miluje. Navzdory jeho krutostem a nevěře. Ve skutečnosti bylo její spojení s ním založené na prožitém traumatu, zasekla se v příšerném začarovaném kruhu. O tom vlastně hra narcistů je. Udržet oběť v zajetí vlastních emocí a připoutat ji k sobě. Mojí snahou bylo uvést věci na pravou míru, vyvést ji z mlhy a znovu jí ukázat sebe samou. Jste duchovně založený, detektive?“

	Ta otázka mě vyvede z míry. „Jako jestli věřím na duchy?“

	Usměje se a netrvá na relevantní odpovědi. „Většina lídrů různých kultů jsou narcisté. Vymývají lidem mozek. Dělá se to neregulérním posilováním. Řekněme, že nakopnete psa a pak mu dáte odměnu. Postupně ubíráte odměnu, ale přidáváte kopance. V té chvíli si už pes spojuje kopanec s odměnou. Naučí se, že musí vydržet nakopnutí, aby byl odměněn, takže se nechá trestat v marné touze po další odměně. Chápete mě? Ale řekněte mi o těch vraždách, detektive, nějaké detaily…“

	„No, krk Roberta Millse byl brutálně rozříznutý. Byl mnohonásobně pobodán. Bylo to zběsilé, agresivní a brutální. Ale u Claire Wrightové bylo jiné modus operandi. Byla udušena igelitovým pytlem. A malá Matilda, no…,“ zhluboka se nadechnu, „byla naživu, ale nechali ji ležet vedle matčina těla.“

	„Chápu.“ Odvrátí pohled a chvíli vstřebává moje slova. „Laurie mluvila o tom, že se chce od Roberta osvobodit. Byla si vědoma, že z toho vztahu musí pryč. Bylo jí jasné, že je pro ni jedovatý, že ji týrá. Byla skoro klasický příklad týrané manželky; psychicky týrané, chci říct. Vymanit se z jeho tyranských pařátů měl být pomalý a dlouhý proces.“

	Doktorka se mi zadívá do očí. „Laurie byla – je, alespoň podle mých závěrů – skutečně jemná a laskavá duše. Určitě ji nepovažuju za někoho s pomstychtivými myšlenkami. Ta žena truchlila nad smrtí svých téměř donošených, nenarozených miminek poté, co ji manžel zradil. Muž, o kterém si myslela, že mu může věřit. Byla to hrozná tragédie. Z něčeho takového se nikdo jen tak nedostane, jak si asi dokážete představit.“

	„Dokážu,“ potvrdím, ale rozhodnu se o Rachel nemluvit. Asi by mi to chtěla naúčtovat – a na rovinu, já si ji dovolit nemůžu. „Víte, jestli Laurie někdy trpěla výpadky paměti? Zmínila se vám o něčem takovém?“

	Doktorka Wellsová si povzdychne. „Ano. Ano, obávám se, že se jí to skutečně stávalo.“ Nervózně na mě pohlédne. „U lidí s PTSD je tohle dost běžné, víte? Ještě k tomu byla závislá na alkoholu. Nemohu říct, že byla alkoholička, ale závislá na alkoholu byla. Navykla si řešit pitím své potíže. Stejně tak to měla s léky a to je nebezpečná kombinace. PTSD, léky na předpis a alkohol…“

	„Myslíte si, že je možné, aby Laurie Millsová zabila svého manžela a Claire Wrightovou, a nepamatovala si to? Že by si to vymazala z hlavy?“

	Upije trochu vody z plastového kelímku. „Podle mého odborného názoru to je možné, ale nepravděpodobné. Věřím, že jsme všichni schopní vraždit, detektive, pokud jsme k tomu dotlačeni. Pochopila bych, že se Laurie přestala ovládat a v návalu emocí na Roberta zaútočila, ale vražda milenky a to, že vrah nechal její dítě téměř zemřít, to je trochu moc. Laurie byla smutná, ne zlá a v žádném případě nebyla šílená. Naopak. Ze všech sil se snažila vyléčit. Chtěla být v pohodě. Věděla, jaké to je, když přijdete o dítě – o dvě děti. Vražda Claire byla promyšlená, připravená, že? Nebyla to poprava v návalu vášně.“

	Souhlasně přikyvuju.

	Doktorka Wellsová kroutí hlavou. „Vztek,“ řekne. „Ten, kdo ty vraždy spáchal, byl hodně naštvaný, detektive. Byl to člověk plný hořké nenávisti a pomstychtivých myšlenek. Laurie nikdy nepůsobila jako mstivá nebo nějak signifikantně rozzlobená. Ona netoužila po pomstě – chtěla hlavně klid. Nechce se mi věřit, že by chladnokrevně vraždila. Není psychopat. I v těch chvílích, které si pak nepamatuje, by byl ten útok mnohem spontánnější, náhodnější – tohle je samozřejmě můj profesionální názor. Objevily se nějaké forenzní důkazy?“

	Z výrazu doktorky Wellsové je patrné, že nejenže nevěří, že by Laurie Millsová byla schopná něco takového provést, ale dokonce si přeje, aby se našel dostatek důkazů, které její teorii podpoří.

	„Našli jsme její otisky na noži, kterým byl Robert Mills zabit. Její DNA byla nalezena v bytě Claire Wrightové. Na záběrech z bezpečnostních kamer je vidět, že žena velmi podobná Laurie šla té noci, kdy byla Claire zavražděna, do jejího domu. Měla motiv… a jedna ze sousedek tvrdí, že ji ten večer viděla nastupovat do jejího auta.“

	„Chápu. Takže to s Laurie nevypadá moc dobře, co?“

	Je to jen řečnická otázka. Nikdo na ni nemusí odpovídat.

	„Laurie Millsová je oběť psychického týrání. Jestli… skutečně říkám jestli…, protože bez ohledu na výsledky z forenzního stále nejsem přesvědčená, jestli Laurie ty vraždy opravdu spáchala, pak je to neskutečná tragédie.“

	„Děkuji vám, doktorko Wellsová,“ řeknu a chystám se k odchodu. „Pokud to půjde k soudu, možná vás pozvou jako svědka.“

	S rezignovaným úsměvem přikývne.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	„Ne. Ne. NE! Tohle je špatně! Udělali jste chybu. Já jsem Claire nezabila. Ani jsem se nepokusila ublížit jejímu dítěti. Já jsem spala. Včera večer jsem šla do postele a tam jsem se taky dneska ráno probudila. Nikam jsem nešla, nikoho jsem neviděla… prostě jsem jen spala… Tohle je chyba. Udělali jste chybu.“

	Laurie si dlaněmi zakrývá hubený obličej, prsty se dotýká propadlých tváří. Nevěřícně kroutí hlavou. Má pocit, jako by se ocitla v nějaké šedé zóně. Tohle je určitě nějaký chorý vtip anebo ďábelská noční můra. Nejdřív Robert. Teď Claire. Oni si myslí, že je oba zabila, že jela do Claiřina bytu, udusila ji igelitovým pytlem a dítě nechala ležet vedle ní.

	Detektiv začne na stůl před ní rozkládat fotky. Agresivita mu přímo bublá pod kůží. Laurie to cítí.

	„Jen si ty fotky prohlédněte. To je Claire Wrightová. Milenka vašeho mrtvého muže. Vy jste ho zavraždila, Laurie. A pak jste zabila jeho milenku.“

	Nezní to jako otázka. Je to obvinění. Prohlášení. Laurie vrtí hlavou.

	„Jela jste k ní. Zazvonila jste a ona vás pustila dovnitř. Věděla, že jste to vy, Laurie? Co se stalo, když jste vešla?“ Laurie pořád odmítavě vrtí hlavou, rukama pevně objímá kolena. Dívá se na policistku vedle toho agresivního detektiva a hledá pochopení, solidaritu. Ona si určitě nemyslí, že by toho byla schopná.

	„Podívejte se na ty fotky, Laurie.“

	To nedokáže. Vnímá je periferním viděním. Claiřino tělo ve fetální poloze… vedle ní dítě. Není schopná se podívat přímo. Nechce.

	„Máme vás na záznamech z kamer,“ pokračuje detektiv, „a máme svědka, který vás viděl vycházet z domu Monicy Lewisové kolem půl jedenácté včera večer. Jak to vysvětlíte? Zkusíte to?“

	Laurie si promne suché oči. Je jí mizerně z toho valia, co jí Monica včera večer dala. Je jí zle a je zmatená z toho, co se děje; jestli se to vůbec děje. Je si jistá, že večer autem nikam nejela. Stoprocentně. Nebyla by schopná řídit. Tohle ji děsí. Nedokázala by zabít Claire a nikdy by nezranila dítě. Nevinné dítě. Takovou věc by neudělala. Tohle je chyba. Strašlivá, děsivá, hrozná chyba. Nebo snad ne?

	„To není možné. Ne. Ne.“ Bez přestání kroutí hlavou. „Monica vám potvrdí, že jsem spala. Dala mi valium, abych usnula. Od té doby co Robert –“

	„Od té doby co Robert co?“ Detektiv se k ní výhrůžně nakloní přes stůl. Laurie znovu vyhledá pohled té policistky, pak se podívá na něj. Očima těká z něho na ni.

	On se opře do židle. „No tak, Laurie. Musíte spolupracovat. Řekněte nám, co se stalo. Až nám řeknete, jak to bylo, uleví se vám…“

	Hlava se jí samovolně komíhá ze strany na stranu. Ne. Ne. Ne!

	„Chci mluvit s detektivem Rileyim,“ požádá. Chce mu říct, co si vybavila z té noci, kdy Robert zemřel. O té třetí osobě, o vůni parfému, jak si uvědomovala, že ji někdo nese nahoru… Jen kdyby jí paměť dovolila vybavit si obličej, podobu toho člověka… Zkusí to znovu. Bude pátrat v hlavě – dřív nebo později jí to snad musí dojít.

	„Obávám se, že detektiv Riley je zrovna zaneprázdněny jinde,“ informuje ji policajt a zdi její naděje se zřítí.

	„Poslouchejte, Laurie,“ řekne policistka měkkým, skoro chlácholivym hlasem. „Víme všechno o vaší nehodě. Víme, co se stalo po té srážce. Víme o Milovi a Nancy. Víme, že jste skoro zemřela, Laurie. A víme proč. Víme, jak jste byla rozčílená, když jste se dozvěděla o aféře svého muže. Bylo to příšerné, Laurie.“ Zní to tak opravdově, že Laurie okamžitě začne vzlykat. „Nikdo se na vás nemůže zlobit proto, že jste Roberta nenáviděla, nebo proto, že jste nenáviděla to, co vám provedl. Je pochopitelné, že jste byla naštvaná, dotčená… Obzvlášť když jste se pak dozvěděla o tom dítěti, Matildě. Vaše děti, ta miminka, co jste o ně přišla… Muselo vám být příšerně.“

	Ne, ne, ne…

	„Laurie, vy jste hodně trpěla, opravdu jste trpěla. My to chápeme. Já to chápu – jako žena chápu, že vás zradil. Oba vás zradili.“

	Ne.

	„Výpadky paměti jste trpěla už předtím, že? Od nehody prožíváte výpadky, chvíle, které si pak nejste schopná vybavit?“ Ten chlap se jí znovu vyptává. Nevzpomíná si na jeho jméno, i když si je jistá, že se jí představoval.

	Zdá se jí, že jí každou chvíli exploduje hlava. Tohle nemůže být pravda. Co se to děje? Možná má ta policistka pravdu. Zabila Roberta a pak to stejné udělala Claire a teď má okno. Určitě to tak nebylo. Je si naprosto jistá. Vlastně ani neví, kde Claire bydlí. Pohlédne na tu ženu naproti sobě: mladou, hezkou, s čistou tváří. Taky kdysi takhle vypadala. Teď má v hlavě jediné: „Ne.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	„Nemluví s námi, šéfe. Řekla jen, že celou noc spala v domě Monicy Lewisové. Prý si vzala valium. Do toho auta nesedla. Probudila se ráno, o ničem neví.“

	„To jsem si myslel.“

	„No, Delaney už do ní hučí dvě hodiny. Nepřizná se. Prý ani neví, kde Claire Wrightová bydlí. Co řekla ta její cvokařka?“

	„Delaney je stále u ní?“

	„Teď už je zpátky na cele, šéfe. Když jsme skončili, nedostala ze sebe pomalu jedinou kloudnou větu.“

	Přikývnu. Umím si představit, že si užil každičkou chvíli.

	„Vy jste s ní byla, Davisová. Co si myslíte?“ Nemůžu si pomoct a stále myslím na to, jestli je těhotná s tím šmejdem Delaneym. Od našeho otevřeného rozhovoru před pár dny se o tom už nezmínila.

	„Objasnila ta cvokařka ty její výpadky?“

	Vydechnu. „No, byla si vědoma toho, že se to Laurie občas stane.“

	„A?“

	„A nezdá se jí pravděpodobné, že by Laurie mohla být agresivní, i když si nemůže být jistá. Podle jejího odborného názoru Laurie netrpí žádnou poruchou, není psychopat, není vrah.“

	Davisová se mi podívá do očí. „Ale ty vlasy, šéfe. Našli jsme přece v tom bytě její DNA. Jak jinak by se to tam dostalo?“

	„To se teď právě chystám vyřešit, Davisová. Je možné, že se to tam mohlo dostat z oblečení Roberta Millse. Třeba měl její vlasy na košili. Šel do toho bytu a tak se tam přenesly. Co myslíte?“ Vybaví se mi vůně parfému v Claiřině bytě. Stejnou vůni jsem cítil i na Laurie Millsové – silnou, sladkou, skoro čokoládovou, hodně výraznou vůni.

	„Myslím, že trpí nějakou poruchou, kdy má výpadky, provede při nich ty hrozné vraždy, ale pak o nich nemá ani ponětí,“ shrne Davisová.

	Mám chuť něco říct, ale do místnosti vstoupí Delaney a mrskne na stůl balíček cigaret. „Nic ze sebe nevykašle,“ houkne. Vypadá vytočeně.

	„Jestli budete kouřit tyhle hnusy, brzy toho vykašlete spoustu vy.“

	Usměje se, ale zaregistruju i záblesk podráždění.

	„No, co se týče Claire Wrightové, máme toho dost, abychom ji mohli obvinit. Woods to právě posílá státnímu zástupci,“ prohlásí s nádechem vítězství. Z člověka, jako je Delaney, nikdy nebude dobrý polda. Chce prostě někoho dostat, i když to není průkazné. Jen aby ukázal, že má tu moc. Pro něj je tenhle případ uzavřený.

	„Pořád říká, že chce s vámi mluvit, šéfe,“ podotkne Davisová.

	„Něco jsme přehlédli. Je to zásadní. Evidentní. Mám pocit, že to na nás přímo zírá.“

	„Co takhle pravda?“ pohrdavě si odfrkne Delaney. Nikdo se k němu nepřidá, takže se po chvíli ten jeho úšklebek vytratí.

	„Laurie Millsovou tu můžeme držet ještě šestnáct hodin, pak ji musíme obvinit,“ řeknu. „Myslím, že bychom se všichni měli trochu vyspat. Potřebujeme čerstvý pohled na věc. Chci znovu projít záznamy z kamery u domu Claire Wrightové. Znovu si promluvíme se sousedy. Davisová, vy a já si zajedeme do Rochesteru. Najdeme tu adresu, na kterou je registrované číslo, se kterým Robert Mills telefonoval v den své smrti.“

	„Bydlí tam nějací Atkinsovi, šéfe. Agnes a Stanley,“ ozve se Mitchellová.

	Poslouchala, dávala pozor. To se mi líbí. Ta holka má potenciál.

	„No, tak je potěšíme návštěvou.“

	„Promarněný čas,“ mumlá si Delaney pro sebe. „Nechte mě s ní pár hodin o samotě. Dokážu ji zlomit,“ oznámí nám už nahlas. „Vzdá to.“

	Tak nějak dostal i Davisovou. Nedokážu si tu myšlenku odpustit.

	„To nebude zapotřebí, Martine,“ nasadím shovívavý výraz. „Laurie Millsová je zlomená už dávno.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Běžně se to nedělá, a kdyby se to Woods dozvěděl, možná mě nechá popravit, ale chci si s Laurie Millsovou promluvit neoficiálně. Ona se mnou taky chce mluvit, jak se zdá. Vypadá jako malé děťátko.

	Sedí na okraji matrace ve své cele: ztracená malá holčička. Musím se ze všech sil držet, abych ji neobjal kolem ramen. Je přece podezřelá z vraždy. Z dvojité vraždy.

	„Chtěla jste se mnou mluvit, Laurie?“

	Zvedne hlavu. Rukama objímá nohy skrčené u těla. Vypadá vyčerpaně, z obličeje jí zmizela veškerá barva a vitalita.

	„Ano. Děkuji vám, že jste přišel.“ Mluví slabým, mírně ochraptělým hlasem.

	„Mohu vám něco přinést? Čaj, nebo vodu?“

	„Ne. Ne, děkuji. Jen jsem vám chtěla říct, že jsem si vzpomněla na něco z té noci, kdy byl Robert zavražděn.“

	„Vrátila se vám paměť?“

	„No, ještě úplně ne, jen částečně. Sem tam něco. Je toho pořád hodně málo, ale pomalinku se to vrací.“

	„Na co jste si vzpomněla, Laurie?“

	„V domě byl ještě někdo jiný. Vnímala jsem něčí přítomnost. Cítila jsem nějaký parfém. Nebyl to můj parfém. Tu vůni znám, ale nevím, kdo ji používá. Netuším jméno toho parfému. Někdo mě odnesl nahoru. Pamatuji si ten pocit, jako bych v náručí toho člověka nic nevážila, taky to, jak jsem se holeněmi praštila o zábradlí. Odtud mám ty modřiny – vidíte?“ Povytáhne šedivé tepláky, aby mi ukázala zhmožděniny. „Nemohla jsem si vzpomenout, jak jsem šla nahoru, detektive, protože jsem nahoru nešla. Někdo mě odnesl a položil do ložnice pro hosty, kde byl i Robert.“

	„Vybavíte si, jestli to byl muž, nebo žena, Laurie? Prosím, snažte se.“

	Frustrovaně vrtí hlavou. „Opravdu si nejsem jistá. Obličej se mi nevybavil. Jen si uvědomuju, že mě nesli nahoru. Asi to byl muž – muž by mě přece unesl snadno, ne?“ Jsem si docela jistý, že Laurie Millsovou by nahoru vyneslo i dítě.

	„No, ale ten parfém… asi to byla žena. Mám pocit, že to byla žena.“

	„Řekla jste to těm druhým policistům, Laurie? Mluvila jste s nimi o tomhle v předchozím výslechu?“

	„Ne.“

	„Ale proč ne?“

	„Protože jsem přesvědčená, že by mi nevěřili. Všichni si myslí, že jsem to udělala já. Myslí si, že jsem zabila Roberta a pak Claire.“ Obtočí si znovu paže kolem kolen. „Podívejte, detektive, musím se vám k něčemu přiznat…“ Nasucho polknu. Jestli se mi teď přizná mimo záznam, tak se o tomhle našem přátelském pokecu všichni dozvědí a můj krk bude na popravčím špalku dvakrát a Woods do něj hrozně rád zatne sekyru.

	„Přemýšlela jsem o tom, že Roberta zabiju. Dokonce jsem si koupila jed. Arzen. Nemohla jsem uvěřit, jak snadno se dal sehnat. Vaši lidé to určitě zjistí, až mi budou projíždět počítač, takže vám to raději říkám předem, abyste byl v obraze.“ Měkce se usměje, ale v její tváři vidím náznak beznaděje, jako by tušila, že její husa už je upečená. „V jedné zoufalé chvíli mě to napadlo. Tedy to, že ho zabiju. Chtěla jsem už od něj mít pokoj, chápete?“

	„Proč jste se rozhodla otrávit ho jedem?“ To je tedy dost odlišný způsob vraždy ve srovnání s podříznutím krku a ubodáním.

	„Protože byl můj,“ odpoví. „Ale nedokázala jsem to. Byla to hloupá myšlenka. Nevím, co jsem si myslela…“

	„Co jste udělala s tím jedem, Laurie?“

	„Vylila jsem ho do dřezu a lahvičku jsem vyhodila.“

	Přikývnu. „Dobře.“

	„Ještě něco, detektive. Něco, co mi řekla Monica.“

	„Monica Lewisová, vaše kamarádka?“

	„Ano. Řekla, že mě té noci viděla. Té noci, kdy byl Robert zabit. Řekla mi, že k nám šla, aby se podívala, jak mi je, jestli jsem v pořádku. Věděla, že má Robert přijít; ráno jsem jí o tom řekla, když mi od něj přišla esemeska. Měli jsme se vidět úplně poprvé od toho grilování. Poprvé ode dne, kdy jsem zjistila… no, prostě, řekla, že se podívala oknem dovnitř a viděla, jak se v kuchyni hádáme a já mám v ruce nůž –“

	„Viděla vás s nožem v ruce?“

	„Ano, prý jsme se hádali. Ale já vám přísahám, detektive Riley,“ podívá se mi přímo do očí, „přísahám na duše mých zemřelých dětí, já si opravdu nepamatuju, že bychom se s Robertem té noci viděli. Tedy živého jsem ho neviděla. Pamatuju si, jak jsem chystala jídlo, čekala jsem, popíjela u stolu. Usnula jsem tam. Tím jsem si jistá. Ale nějak, nechápu jak, když jsem se probudila, byla jsem nahoře, celá od krve a Robert byl…“

	Pokračování oba známe.

	„Kdo ještě věděl, že má Robert přijít?“

	„Nikdo. Jenom já a Monica, no a pak asi ten, komu to řekl Robert – asi Claire, ne? Možná jeho právník. Nevím.“

	Znovu přikývnu.

	„Někdo tam tehdy byl. Vím to jistě, detektive. Cítím to. Kdybych si jen dokázala vybavit obličej toho člověka. Já jsem Roberta nezabila. Ani Claire. Někdo se to na mě snaží hodit. Věříte mi, detektive?“ Její velké hnědé oči hledí do mých. Já se dívám do jejích a chvíli prostě takhle sedíme.

	„Ano, Laurie, věřím vám.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ

	Když vstoupím do vyšetřovací místnosti, je tam ruch a ve vzduchu je cítit odhodlání, zatuchlý pot a kafe. Z nějakého důvodu mám tohle hrozně rád.

	„Záznamy z těch kamer, šéfe,“ ukáže Baylisová na monitor. „Zkoumali to ti pošuci od počítačů a myslím, že byste se měl na něco podívat.“

	„To rád slyším,“ pochválím ji a přivolám Davisovou. „Pusťte to.“ Pocítím naději.

	„No,“ řekne Baylisová, „myslím, že se jim zadařilo. Zvětšili to a zaostřili, jak nejvíc to šlo, a tohle,“ usměje se, „tohle našli.“

	Davisová a já stojíme každý z jedné strany Baylisové a nakláníme se přes stůl. Nasadím si brýle. Srdce se mi zrychlí, když pustí video. Sleduju, jak neostrá postava vstoupí do záběru a začne prostřednictvím interkomu mluvit s Claire Wrightovou. Je jasné, že mluví, i když není slyšet zvuk. Kamera zabere temeno její hlavy.

	„Vidíte něco?“ Baylisová je ze sebe tak nadšená, že by se do sebe nejraděj i radostí zakousla.

	„Pusťte to znovu,“ vyzve ji Davisová a vypadá stejně zmateně jako já.

	Přehrávač zachrčí a Baylisová ho zastaví.

	„Co tam máme vidět?“

	„Počkejte! Panebože!“ Davisová si zakryje ústa dlaní, ale úsměv se jí tam nevejde a vytéká ven mezi prsty.

	„Davisová to vidí!“ zachechtá se Baylisová. „Ale to se dá pochopit, je to ženská.“

	Zírám na ty dvě. „No, asi mi budete muset pomoct.“

	„Zkuste to ještě jednou, šéfe.“ Přetočí video až ke chvíli, kdy ta ženská postava zvoní na interkom a kamera zabere vršek její hlavy.

	„Vidíte to? Nalevo.“ Baylisová se dotkne špičkou propisky obrázku. „Ta maličká věc tady?“

	Přimhouřím oči. „Vypadá to jako okraj štítku.“ Zkoumám, kontroluju to ze všech sil.

	„To nejsou skutečné vlasy,“ slituje se nade mnou Davisová. „Má paruku, k sakru.“

	Do hlavy se mi nahrne krev.

	„No, hezký,“ vydechnu. „Pouštějte to pořád dokola.“ Ještě jednou sleduju záběry. Žena zvoní, je vidět její temeno, když mluví do mikrofonu, a pak když Claire Wrightová zmáčkne bzučák, žena vstupuje dovnitř. A v tu chvíli si toho všimnu. Na zaostřených záběrech je něco vidět na její noze. Něco na ní má.

	„Přibližte mi to, Baylisová. Bližší záběr na její nohu.“

	Baylisová zmáčkne nezbytná tlačítka a na obrazovce se objeví chodidlo.

	„Tady! Vidíte to?“Je to malé, ale je to tam. Má něco na noze – nějaký obrázek; asi tetování. „Pošlete to ajťákům. Ať si s tím ještě trochu pohrajou. Potřebujeme vědět, co to je. Davisová, vy někoho požádejte, aby zjistili, jestli má Laurie Millsová něco na pravé noze.“

	„Dobře, šéfe.“

	„A vezměte si bundu, jedeme do Rochesteru.“

	„Vy mě vždycky berete na taková krásná místa,“ pochválí mě ironickým tónem Davisová a popadne bundu.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	Rochester se sice chlubí katedrálou, ale podle mě je to spíš docela morbidní městečko. Trochu jako ošuntělejší bratranec Canterbury, černá ovce rodiny. Cítíte, jak se tu čas zastavil, sláva omšela, jako kdysi slavná hollywoodská hvězdička, která se spustila.

	Zastavíme před velkým, ale skromně vyhlížejícím dvojdomkem asi ze třicátých let.

	„Doufám, že bude někdo doma, šéfe, jinak je tohle ztracený čas,“ pronese Davisová nahlas evidentní fakt. „Možná jsme měli nejdřív zavolat.“

	„Moment překvapení, Davisová. Nepodceňujte to. A trošku mi věřte, ano? Víte, že jsme jen lidské transmitery, že? Když si něco přejete, stane se to skutečností.“

	„No, tak v tom případě chci být hrozně bohatou supermodelkou,“ vyprskne. „A hlavně doufám, že máte pravdu.“

	Naštěstí jsem se nemýlil. Ze dveří vystrčí hlavu nějaká žena. Na pohled vypadá, že je jí kolem šedesáti. Na sobě má elegantní džíny a bílou košili, obličej upravený jemným make-upem a načesané vlasy. Umím si představit, že kdysi byla velmi atraktivní. Omšelá sláva.

	„Co si přejete?“ Má neutrální výraz a trochu víc otevře dveře.

	„Neradi vás obtěžujeme, pani. Já jsem detektiv Dan Riley a tohle je detektiv seržant Lucy Davisová. Jste paní Agnes Atkinsová?“

	„Ano,“ odpoví a pohrává si při tom s přívěskem na řetízku. Křížkem. „Jste tady kvůli Bertiemu?“

	Davisová a já se na sebe podíváme.

	„Bertie?“

	„Ano. Robert. Robert Mills. Můj syn.“

	Ani jeden z nás nečekal, že zmíní jméno Roberta Millse.

	„Ano,“ řekne Davisová rychle. „Mohli bychom jít dovnitř?“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	„Tohle je můj manžel Stanley.“ Agnes nás uvede do načančaného obýváku a nabídne nám místo na krémovém sofa s květinovými polštářky. Voní to tu čistotou, jako by právě uklidila. Všimnu si kondolenčních kartiček na římse u krbu a vedle něj pugétu lilií ve velké skleněné váze. Vedle zrcadla visí kříž s pozlaceným Kristem. „Stanley, tohle je detektiv –“

	„Riley,“ představím se, když se postaví, aby mi podal ruku. „A tohle je detektiv seržant Davisová.“

	„No, dali jste si načas,“ prohodí suše. „Říkali jsme si, kdy se tu ukážete.“

	„Jste příbuzní zemřelého? Roberta Millse?“ Je to relevantní otázka, protože když jsme pátrali, kdo tu bydlí, našli jsme jméno Atkins, ne Mills.

	Stanley zdvihne obočí a pohlédne na svou ženu. „Dalo by se to tak říct. Jsme jeho rodiče. Nebo spíš bych měl říct, že jsme byli jeho rodiče.“

	Doufám, že mi na obličeji není vidět, jak jsem zaskočený.

	„Mohla bych vám nabídnout čaj? Kafe? Pití?“ Agnes se na mě zářivě usmívá; její úsměv je dost v nesouladu s tím, že její syn byl nedávno brutálně zavražděn. Něco tady nesedí. Davisová to taky vnímá. Přešlapuje z nohy na nohua každou chvíli na mně spočine pohledem. Občerstvení oba odmítneme.

	„Rád bych vám vyjádřil upřímnou soustrast. Musel to pro vás být hrozný šok.“

	Agnes se podívá na svého muže, jako by žádala o povolení promluvit.

	„Děkuji.“ Mluví měkkým hlasem, z řeči těla je zřejmé, že se snaží ovládat. „Ano, ano, byl to šok. Modlili jsme se za něj, že Stane?“

	„Odedávna, drahá,“ zamumlá odpověď.

	Nejsem si jistý, jestli jsem tohle měl slyšet, nebo ne.

	„Agnes, kdy jste svého syna viděla naposledy?“

	Přehodí si nohu přes nohu. Tvář jejího muže je bez výrazu. „Mluvila jsem s ním ten den. V den jeho…“ Skloní hlavu. „Ten den, kdy zemřel. Už jsme se dost dlouho neviděli. Myslím, že to byly týdny –“

	„Spíš měsíce, Aggy,“ zasyčí štiplavě Stanley. „Nikdy jsme ho moc nezajímali, detektive.“

	Agnes si na sedačce nervózně přesedne a pohrává si s polštářky.

	„O čem jste mluvili, paní Atkinsová?“

	„Takové obecné řeči, myslím, nic neobvyklého. Jak se má, jak se mu daří v práci a takové věci.“

	Přikývnu. „Byli jste si blízcí? Vycházeli jste se synem dobře?“ Ta otázka míří na oba, protože ze strany pana Atkinse cítím jakési nepřátelství. „Všiml jsem si, že Robert má jiné příjmení než vy. Mohu se zeptat, jestli je tohle vaše druhé manželství, paní Atkinsová, protože to jméno… Robert se jmenoval Mills, že?“

	„Ne, tohle není ničí druhý sňatek, detektive,“ odsekne Stanley Atkins. „My jsme katolíci. Bereme svoje sliby vážně; dokud nás smrt nerozdělí. My jsme Robertovi biologičtí rodiče. On se rozhodl si změnit příjmení.“

	„Proč to udělal?“ zajímá se Davisová.

	„Kvůli práci,“ odpoví Agnes spěšně. „Měl pocit, že Mills zní lépe než Atkins. Prý víc nóbl. Tak se nechal přejmenovat.“

	„Aha.“ No, ale stejně to moc nechápu. „Robert byl vaše jediné dítě? Měl nějaké sourozence?“ Teď zpozorním, protože na Agnesině obličeji se zobrazí panika a postranním pohledem vyhledává podporu manžela.

	„Byl jedináček,“ přispěchá s odpovědí Stanley.

	„Byli jste v kontaktu s Claire Wrightovou a Matildou, vaší vnučkou? A ještě jednou, prosím, přijměte mou upřímnou soustrast. Neumím si představit, jak hroznou bolest teď prožíváte.“

	Ve skutečnosti vůbec nevypadají utrápeně. Vzhledem k tomu, co se stalo, bych čekal uplakané obličeje a neutišitelný smutek, ale Stanley a Agnes vypadají v klidu a v pohodě, jen trochu odtažití.

	„Nikdy jsme ji neviděli,“ skloní Agnes hlavu na prsa. „Doufali jsme, že možná jednoho dne. Nebo aspoň, já jsem doufala…“ Myšlenky ji na chvilku odnesou jinam. „Robert slíbil, že ji jednou nechá pokřtít a že nás pozve.“

	„Jak jsem řekl,“ znovu se do toho vloží Stanley. „Moc se o svou matku a o mě nezajímal. Nestaral se o to, co my chceme. Nebo o to, co jiní chtěli.“ Mluví jízlivým hlasem.

	Davisová na mě znovu pohlédne.

	„Znáte někoho jménem Kiki Millsová? Je to Robertova příbuzná? Tedy vaše příbuzná?“ Na obličeji Agnes Atinsové se znovu objeví panika.

	„Nikoho s takovým jménem neznáme,“ pronese rozhodně Stanley Atkins. „Nebo snad ano, Agnes?“

	Nervózně pohlédne na svého muže. „Ne.“

	„Takže nemůžete vysvětlit, proč si někdo tohoto jména registroval telefon na tuhle adresu?“

	„Telefon?“ Agnes se na mě nechápavě zadívá.

	„Ano. Na to jméno a tuhle adresu je registrován telefon. Číslo jsme našli mezi přijatými a volanými hovory ve výpisu vašeho syna. Robert a majitel toho čísla spolu hovořili v den vraždy. A před vraždou spolu udržovali pravidelný kontakt. Nenapadá vás, kdo by tahle Kiki mohla být?“

	„Právě jsme vám to řekli: nikoho takového neznáme. Musí to být omyl.“

	Hlas pana Atkinse je tentokrát hodně ostrý.

	„Nemůžeme ho pohřbít, dokud nám nevydají tělo,“ řekne Agnes potichu. „Náš syn.“ Znovu si pohrává s křížkem na krku, prsty se jí chvějí.

	Stanley se otočí na manželku. „Nerozčiluj se, Aggy. Nech je dělat jejich práci, rozloučíme se s ním potom.“ Pokusí se dotknout její paže, ale ona uhne dřív, než se stihne přiblížit. Pozoruju tu jejich napjatou komunikaci. Nevypadají jako typický truchlící pár.

	„Napadá vás, kdo by mohl chtít, aby váš syn zemřel?“

	Stanley Atkins mlčí.

	„Slyšeli jsme, že je Laurie ve vazbě,“ vydechne tázavě Agnes. „Že to vypadá, že Roberta a tu Claire zabila ona.“

	„Nemůžu říct, že bych se na tu chudinku zlobil,“ zamumlá si Stanley pro sebe, ale Davisová a já ho slyšíme.

	„Co vás k téhle úvaze vede, pane Atkinsi?“

	Odfrkne si a zašeptá něco nesrozumitelného.

	„Neposlouchejte ho.“ Agnes udělá odmítavé gesto. „Je jen rozčílený. Měli jsme Laurie rádi. Byla, tedy je… no hodně toho za ta léta vydržela.“

	„Co přesně?“ zeptá se Davisová.

	„No, Robert… Robert nebyl vždycky… myslím, že to bylo náročné manželství,“ odpoví diplomaticky.

	„No, pro něj bylo náročné hlavně v tom, že se nedokázal neotočit za každou sukní,“ dodá Stanley.

	Agnes uhne pohledem, trochu zahanbeně.

	„To, co u oltáře slíbil, pro člověka, jako je Robert, nic neznamená.“

	„Měli jste tedy Laurie rádi?“ Otázku úmyslně směruju na Agnes.

	Slabounce se usměje. „Ano, měli. Hrozně jsme se radovali, když jsme se dozvěděli o těch dvojčatech. Mysleli jsme si… no, opravdu jsme si mysleli, že to bude naše šance, abychom mohli být normální rodina. Že je to tak, Stanley?“

	Stanley Atkins věnuje své ženě pohled, který ji okamžitě umlčí.

	„To, co se stalo Laurie a těm dětem, byla tragédie.“ Hlas Stanleyho Atkinse je prosyceny zlobou. „To, co Robert udělal, bylo neodpustitelné… ta aféra s tou holkou, která je teď taky mrtvá.“

	„Claire Wrightová,“ řeknu. „Jmenovala se Claire Wrightová.“

	„Laurie není násilnický typ, detektive,“ pronese náhle Agnes. „Nedokázala by ublížit ani mouše. Je to hodná dívka, decentní. Roberta milovala. Všichni jsme ho milovali.“

	Přikývnu.

	„Znáte někoho jménem Monica Lewisová? Mám pocit, že je to Robertova a Lauriina dlouholetá kamarádka.“

	Pozorně sleduju Agnesinu reakci. Jsem si jistý, že v jejích očích vidím strach, i když se tentokrát na svého muže nedívá.

	„Ano. Víme, kdo je Monica,“ připustí Agnes.

	„Je to rodinná známá, už odedávna. Ale spoustu let jsme ji už neviděli,“ dodá Stanley.

	„Laurie po vraždě vašeho syna bydlela u Monicy. Vypadá to, že jsou si velmi blízké.“

	Agnes uhne pohledem a mně se zdá, jako by Stanley vydal nějaký zvuk.

	„Ano, byly kamarádky; myslím, že se potkaly na škole,“ řekne a jeho ústa se zformují do tenké, zasmušilé linky.

	„Detektive, mohli bychom vám pomoct ještě s něčím?“

	Mám chuť říct, ze by pomohlo, kdyby nám řekli pravdu, ale jen se usměju, znovu vyjádřím upřímnou soustrast a řeknu, že se jim ozvu. Davisové zvoní telefon, a když nás Agnes vyprovází ven, jde napřed směrem k autu. Zůstanu s Agnes na zápraží sám.

	„Děkuji za váš čas, Agnes,“ opakuju znovu, abych prodloužil loučení. Cítím, že mi chce něco říct. Je to znát z řeči jejího těla. V očích má jakousi naléhavost. „Jestli vás napadne ještě něco, cokoliv, i když se vám to třeba bude zdát nepodstatné, prosím, zavolejte mi.“ Podám jí vizitku a ona ji přijme třesoucí se rukou. „Ve dne v noci,“ dodám a zpříma se jí podívám do očí.

	„Detektive –“ začne, ale ve dveřích se objeví Stanley a dřív, než Agnes stihne dokončit větu, vtáhne ji dovnitř a zabouchne za ní.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	Laurie zírá na hladké zdi z bílých cihel a poslouchá tlukot vlastního srdce. Obvinili ji ze dvou dokonaných vražd a z jedné ve stadiu pokusu. Z vraždy jejího manžela, jeho milenky a jejich dítěte. Budou ji teď očerňovat, nenávidět a opovrhovat jí. Vražedkyně miminek.

	Konečně zavolala matce. Nechtěla, aby se o tom dozvěděla z médií. Cynthia by jí neodpustila, kdyby to tak bylo.

	Slyšet matčin hlas v telefonu bylo zvláštně příjemné. Když byla dítě, bylo to jiné. Nechtěla slyšet hlas matky v telefonu, vadilo jí to mírně nosové americké huhňání. Představuje si, jak asi matka teď vypadá. Bohémská pseudointelektuálka, zaseknutá v šedesátých letech, feministka na baterky, která vždycky po svém boku potřebovala chlapa, aby se cítila dobře. Někdy mívala i víc než jednoho. Bydlí blízko Venice Beach někde v Kalifornii. Laurie viděla fotku jejího bytu obklopeného kaktusy a starožitnými plechovými cedulkami. Je tam malá pergola a houpací křeslo, jako mívají na zápražích americké domy v televizních seriálech. Nikdy tam nebyla. Matka ji nikdy nepozvala.

	Robert nikdy neměl Cynthii rád. A vlastně to bylo vzájemné. Na svatbě se Lauriina matka držela v ústraní. Jakmile to bylo jen trochu možné, rozloučila se. Nevypadá špatně, Laurie, ale pamatuj si dobře moje slova, ten chlap má tajemství… Vypadá jako špatné zprávy. To jí řekla Cynthia ve svatební den. Laurie přemyslela, proč prostě její matka nemůže byt spokojená, že Laurie je šťastná. Nic nikdy nebylo dost dobré, nebo to prostě nestačilo. Když jí Laurie řekla, že čeká dvojčata, její reakce byla: „Dvě! Strašně tím zestárneš! Ten chlap nechá všechno na tobě, je ti to jasné? Nechá tě s dětmi a půjde si dělat bůhvíco s bůhvíkým…“

	Její slova ji vždycky mrzela, i když věděla, že má pravdu.

	„Laurie, to je mazec.“ Matčin smutný hlas vyjadřoval obavy smíšené s něčím, co jí znělo jako zklamání. „To ty léky, co bereš, že? A k tomu chlast… Podívej se, seženeme ti dobrého právníka. Seženu ti dobrého právníka. Zaplatím toho nejlepšího. Třeba se ti podaří uhrát to na dočasnou ztrátu příčetnosti a dají ti jen nějaký mírnější trest –“

	„Ale já nejsem nepříčetná, Cynthie!“ Laurie nemohla pochopit, jak je možné, že je matka tak v pohodě. „Nezabila jsem je! Nezabila jsem Claire, nepokusila jsem se zabít to miminko… a nemyslím si, že jsem zabila Roberta.“ Nezbylo jí ani tolik energie, aby se vzmohla na protest. Připadalo jí namáhavé třeba jen zvednout hlas.

	Matka byla chvíli potichu. V telefonu to praskalo a Laurie cítila potřebu ticho porušit.

	„Řekli mi, že jsem měla nějaký výpadek. Že kvůli tomu PTSD mívám tyhle chvilky, kdy si nepamatuji věci a události…“ Podívala se na své třesoucí se ruce a přemýšlela, jestli jimi vraždila. Je na nich krev? Ale byl tam přece někdo třetí – tím si je absolutně jistá.

	„Hned jak to půjde, přiletím, Laurie.“ Matka teď zněla vyčerpaně a rezignovaně, jako když Laurie ještě byla dítě a něco od ní potřebovala. Laurie vždycky cítila, že je na obtíž a že Cynthii její přítomnost dráždí.

	„Od začátku jsem věděla, že ten chlap bude tvoje neštěstí,“ dodala ještě, než zavěsila.

	Laurie přemýšlí o fotkách Claire, které jí ukázal ten detektiv. Modrá a skvrnitá a mrtvá na gauči, igelitku přes obličej. Rozpláče se. Claire měla opravdu hezký obličej. Tohle nebyla její vina. Nic z toho nebyla ani její, ani Matildina vina. Za tohle všechno byl zodpovědný Robert; bylo to na něm, ale potrestaná za to bude ona. Z nějakého důvodu se mu dařilo trestat ji i z onoho světa. Napadne ji, že by si s tím detektivem měla promluvit ještě jednou. S tím, co má ty laskavé oči: s detektivem Rileym. Věřil jí, když mu řekla, že ji nahoru asi někdo vynesl – viděla mu to v očích. Věřil jí, že mluví pravdu. Někdo to na ni nastražil. Ale kdo a proč? To je stále záhada.

	Přece to bude moct dokázat, nebo ne? Řekli jí, že ji viděla sousedka. Ta nemožná Jessica Bartlettová odvedle. Prý ji viděla nastupovat do auta a odjet v ten večer, co byla Claire zavražděna. Ale Laurie by nikdy nenastoupila do auta sama. Nedokáže to. Už ne. Od té nehody už ne. Prý mají DNA a záznamy z kamer, to jí říkal ten agresivní policajt; na místě činu našli její vlasy a kamery zachytily, jak zvoní na Claire, mluví s ní interkomem a vstupuje do budovy. Grilovali ji snad celé hodiny, až si nebyla jistá, kde je dole a kde nahoře. Řekli jí, že je vypočítavá, chladnokrevná vražedkyně; šílená, zlá, posedlá žena, sžíraná vztekem a umanutá touhou po pomstě; vražedkyně miminek.

	Laurie vrtí hlavou a bachař v tu chvíli otevře okénko ve dveřích a položí tam malý plastový talířek s něčím, co má být asi jídlo, ale vypadá to neidentifikovatelně, natož pak k jídlu. Nemůže jíst. Nemůže přijmout, že to, co jí dávají za vinu, skutečně provedla. Je unavená, ale při smyslech. Valium z ní už dávno vyprchalo. Možná jí Monica nějaké přinese, až ji přijde navštívit: maminčini malí pomocníci. Monica. Monica by ji určitě slyšela odcházet a přicházet v tu noc, co byla Claire zavražděna. Spala přece vedle. Slyšela by, že vstává a jde dolů, nastupuje do auta, startuje motor… A pak jí něco dojde. Šokuje ji to natolik, že se s výskokem postaví a zalapá po dechu.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	„Tak tohle nebylo normální,“ komentuje Davisová a zapíná si pás. „Něco určitě tají.“

	„Vaše dedukční schopnosti jsou bezkonkurenční, madam Davisová. Bude z vás bezvadný polda, víte to?“

	Davisová mi věnuje sarkastický úšklebek.

	„Tak co si o tom všem myslíte? Co za tím je?“ Zajímá mě její úsudek. Někdy si všimne nuancí, které já přehlédnu.

	„No tak minimálně to, že vůbec nebyli rozhození z toho, že jejich syn byl právě brutálně zavražděn.“

	„Hmm, vypadali docela v klidu. Ale jak to?“

	Davisová pokrčí rameny. „Rodinný spor? To se stává, ne? Na tom není nic neobvyklého.“

	„A je toho víc. Myslím, že vědí, kdo je Kiki Millsová. Bylo to vidět na Agnesině reakci. Ona to jméno zná.“

	„No, ale Mills nebylo Robertovo skutečné příjmení. Změnil si ho, aby se co nejvíc vzdálil od Atkinsových.“

	„Tak vy si myslíte, že by to třeba mohla být Lauriina přezdívka nebo nějaká náhoda?“

	Nezdá se mi to. „Používat své příjmení jako přezdívku je divné a byla by to příliš velká náhoda. Snad to dává smysl. Kromě toho, Agnes mi chtěla něco říct, ale zarazila se, když přišel Stanley.“

	„Mimochodem, volala Murayová,“ vzpomene si Davisová.

	„A…?“ Co se to s těmi ženskými děje? Zdá se, že všechny baví hrát hry na hádání.

	„Laurie Millsová nemá na kotníku žádné znaménko. Nemá tam ani tetování – vůbec nic.“

	Přikývnu. Věděl jsem to.

	„A DNA, kterou našli na Robertu Millsovi, nepatří Laurie. Je někoho jiného. V databázi ale toho člověka nemáme. Už to prověřili.“

	Nemůžu se přestat usmívat. Woodse asi trefí. A Delaney bude za pořádného blbečka. „Ona není ta vražedkyně, Davisová.“

	„No, vy jste to říkal od začátku, šéfe. Ale jestli to neudělala Laurie, tak kdo tedy?“

	„Kiki Millsová.“

	„Jo, ale kdo to k čertu je? Atkinsovi popírají, že by ji znali, a v databázi se taky neukázala.“

	„To je snadné. Není to její pravé jméno.“

	Davisová se na mě úkosem podívá. „Takže se jmenuje jak?“

	Hra na hádání se dá hrát ve dvou. Chvilku zůstanu potichu.

	„No tak, šéfe, řekněte mi, kdo je náš vrah?“

	Šklebím se na ni. Nemůžu si pomoct. „Udělám něco lepšího, Davisová. Ukážu vám ji.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

	Monica jede po M23 směrem na Gatwick, zesílí rádio a prozpěvuje si Ironie od Alanis Morissettové. Tu písničku má moc ráda. Pohlédne na drahou kabelu vedle sebe; vyčuhuje z ní její pas. Zamluvila si let do Cannes v 17 hodin. Ubytuje se v hotelu Roberto. To je ale náhodička. Nemyslíte? Málem vyprskne smíchy. Tak už si to vyřídila se všemi: s Dougiem, Robertem, Claire, Laurie… S tím dítětem to bylo trochu jinak; chtěla Matildu zadusit, poslat ji za rodiči, aby tam s nimi po smrti žila navěky. Jenže ta malá na ni začala dělat oči. Kopala nožičkama, chytala se za prstíky u nohou. Přistihla se, že se na ni dívá. Ležela na gauči vedle mrtvé matky, evidentně šťastná, že je u ní. Představovala si, že je její matka a že ji vychová jako vlastní dceru, jako dítě, které ona nesměla mít s mužem, jehož celý život milovala a na něhož marně čekala. Všechny ty potraty, ta mrtvá miminka, jejich miminka. Zabitá doktory, kteří jí je rvali z lůna až do chvíle, kdy to lůno přestalo fungovat…

	„Příští rok, Kiki, slibuju. Budeme mít dítě příští rok, ano, budeme skutečná rodina, jak jsem ti to vždycky sliboval…“ Robertův hlas jí rezonuje v uších, jako by stál vedle ní. Napadlo ji, že si to dítě, její poslední spojení s Bertiem, vezme s sebou, ale selský rozum jí v tom zabránil. Jedna věc byla zabít Claire, druhá věc ukrást mimino. Uzavřeli by hranice – hledali by ženu s dítětem a byla by nápadná. Tak ji raději nechala být. Napůl doufala, že ta malá veš zemře hlady, a napůl, že přežije, bude zachráněna a povede šťastný, zdravý, normální život. Opravdu měla tatínkovy oči…

	Monica pečlivě dotáhla všechny plány do konce. Realitní agent se postará o prodej domu co nejdřív. Nenechala mu žádnou budoucí adresu a trvala na tom, aby dům prodal pouze zájemcům s hotovostí. Venku nechce žádnou vývěsku, že je dům na prodej. To by jen sousedy upozornilo na její úmysly. Tou dobou už bude dávno pryč. Až se dům prodá, nechá si poslat peníze na účet ve Francii. Účet bude vedený na její skutečné jméno. Budou se asi pokoušet ji najít, pošlou jí úřední obsílky s pozvánkou k Lauriině soudu. Možná se tam dokonce dostaví, ale rozhodne se až podle situace.

	Zapálí si cigaretu a tlačítkem pootevře okénko, aby mohla vyfouknout kouř ven. Asi se budou ptát, proč odjela ze země. Prostě jim řekne, že je na dovolené a po všech těch hrůzách posledních pár měsíců si užívá zasloužené volno. Mobil si nechá ještě měsíc nebo dva a pak ho vyhodí. Má nový pas, novou identitu a povede nový život. Všechno je v pořádku a brambory jsou v řádku.

	Jen jedna věc, nebo spíš osoba, jí leží v žaludku. Jedna věc, kterou do konce nedotáhla: Leanna Georgeová. Nikdy by se o té čubce nedozvěděla, kdyby ta pitomá kráva nešla kňourat do novin. Co oči nevidí, to srdce nepálí. Kdyby o ní nevěděla, nemohlo ji to zranit – ale teď, když o té ženské ví, je všechno jinak.

	V hlavě jí probleskává fotografie Leanny Georgeové; její portrét z novin, ty její kozy, zuby a husté blonďaté vlasy. Mluvila o sobě jako o modelce a herečce. To Monicu opravdu rozlítilo: oprsklá děvka. Co si o sobě myslí? Je úplná nula. Jen další coura z Robertova harému. Myslela si o sobě, že je něco víc. Ale nebyla. Žádná z nich nebyla o nic lepší než ty druhé. Ani Laurie. Vlastně – obzvlášť Laurie ne. Ta možná vydržela ze všech nejdéle, jelikož jí bylo dáno privilegium manželství, ale to bylo jednoduše proto, že poskytla nejlepší návnadu a nejefektivnější lsti a triky. Monica ji dokonce pro Roberta vybrala. Dokonce jim to řekla, Stanleymu a Agnes, párečku zrádných bastardů.

	„Nás nerozdělíte!“ šeptala matce do ucha na té svatbě. „Tohle je jenom fasáda. Vždycky to budu já… Vždycky budeme my! Nezastavíte nás!“ To byla poslední věc, kterou jim řekla. Pokoušeli se mezi ně vrazit klín tím, že vyhrožovali Bertiemu vyděděním, pokusili se je odloučit, ale to by nedokázal nikdo. Nic je nemohlo rozdělit. Mysleli si, že to mají pod kontrolou. Ostrakizovali ji, vyhnali a odstřihli. Nenáviděli ji a také to, co si mysleli, že provedla jejich synovi. Řekli jí, že je odporná, že prý je dílo ďábla, stále ochraňovali svého miláčka. Zradili ji, stejně jako Robert. Kéž by mohla zabít také ty dva. Ale to by z toho vyšli hodně snadno. Takhle mohou tiše trpět celé roky. Jen ať se schovávají za svými náboženskými řečmi a středostavovskými ambicemi.

	A teď je jejich jediný syn mrtvý, protože odmítli akceptovat to, co se mělo stát. Už nikoho nemají. Jen jeden druhého. Můžou se spolu utápět v té své společné mizérii, špinaví svým proviněním, plní výčitek svědomí a lítosti. Ze všeho vinili ji. Vždycky to tak bylo. V jejich očích byl Robert dokonalý. Ona byla pokušitelka, Eva pro jejich Adama. Nebyli ochotní to v žádném případě akceptovat. A teď za to zaplatili strašnou cenu. Všichni zaplatili za to, co jí provedli: Agnes a Stanley; Robert, Claire a ten jejich zmetek; Laurie a ta nenarozená dvojčata…

	Pak si znovu vzpomene na Leannu Georgeovou, ty její cecky a zuby, a cítí, jak se jí bránicí po těle šíří známý vztek. Pálí ji v hrudi jako jed. Chce ji umlčet. Vytrestat ji. Všechny je chce vytrestat. Zvažuje všechna rizika. Laurie je ve vazbě, takže tentokrát by jí tu vraždu nemohla přišít. Ale Leanna působí jako ženská s pochybnou minulostí. Určitě by chvilku trvalo, než by prověřili všechny z jejího okolí. Bývalé milence, vytočené manželky mužů, se kterými spala, bezpochyby je spousta lidí, kteří si možná přejí jí ublížit. To, že se takhle obnažila v tisku, v podstatě mohlo zapůsobit jako výzva pro staré kostlivce, aby vystoupili ze skříní. A pak stalkeři – tam bude policie pátrat především. Ne u ní. V podstatě není možné dát ji s Leannou Georgeovou nějak do spojitosti; Monica přece není podezřelá z ničeho a nic ji s ničím nespojuje. Když se nebude zdržovat, bude to mít rychle z krku a ihned zmizí.

	„Seru na to!“ vykřikne a blinkrem naznačuje, že u příštího sjezdu bude opouštět dálnici. Musí se otočit a dotáhnout to do úplného konce. Poletí dalším spojem.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

	„Šéfe, proč jsme tu?“ Davisová se dívá na dům v Cedrové uličce.

	„DNA. A ta deka.“

	„Ale na soudním už mají všechno.“

	„Z domu Millsových ano, ale já chci mluvit s Monicou Lewisovou.“

	„Monica Lewisová?“

	Zmáčknu zvonek a čekáme. „Šéfe, nikdo není doma. A vypadá to, že tu není ani její auto.“

	„Aha.“ Nenápadně se rozhlédnu doprava a pak doleva. „Kryjte mě, Davisová,“ požádám ji napůl žertem a vykopnu dveře.

	„Za tohle nás Woods roznese na kopytech, je vám to jasné?“

	„To není žádná novinka.“

	Vejdeme do vstupní haly.

	„Můžete mi aspoň říct, co hledáme?“

	Neodpovím, protože pravda je, že vlastně ani sám nevím. Ale něco mi říká, ten můj instinkt, že poslední kousek puzzle máme přímo před nosem. Monica Lewisová. Mo-nica. Kiki. Došlo mi to v autě. To tetování. Malá ještěrka. Konečně jsem si vzpomněl, kde jsem ho viděl – na noze Monicy Lewisové.

	„Monica Lewisová zavraždila Claire Wrightovou. Myslím, že Roberta zabila taky.“

	„Ona? Proč? A jak to víte?“

	„To tetování. Všimla jste si, že Monica Lewisová má na pravé noze vytetovanou ještěrku?“

	„Ježíši, opravdu?“

	„Davisová, přestaňte mi odpovídat na otázky otázkou,“ trochu si z ní utahuju. „Je to hrozně americké.“

	„Vážně?“ odpoví se špatným americkým akcentem.

	Podaří se mi vyloudit chabý úsměv.

	V domě je klid a ticho. Ani náznak života. Davisová se rozhlíží dole a já jdu nahoru. V ložnici není nic, co by stálo za zmínku. Všechno je na svém místě. Rychle prohlédnu pár šuplíků – jsou plné různých věcí a její kartáček je stále v koupelně.

	„No, vypadá to, že její věci jsou stále tady,“ informuju Davisovou, když za mnou přijde do ložnice. Něco mi ale říká, že Monica Lewisová je už pryč.

	Davisová se na mě šokované podívá. „Proč by měla Monica Lewisová chtít zabít Roberta a Claire a pak za to nechat zabásnout Laurie? Myslíte, že s ním měla románek?“

	„Ano, ale je v tom mnohem víc. Našla jste dole něco?“

	Vrtí hlavou. „Nic, šéfe. Možná si jen odjela něco zařídit. Je na návštěvě u kamarádky nebo tak.“

	Teď zas vrtím hlavou já. „Kiki Millsová. Monica Lewisová je Kiki Millsová. Ona to na Laurie narafičila. Zabila Roberta, poskytla Laurie falešné alibi –“

	„Ale proč? Jestliže chtěla, abychom podezírali Laurie, proč by jí poskytovala alibi?“

	„Protože tím zároveň získala alibi ona a dost nás zmátla. Udržovala jeho tělo v teple, aby to vypadalo, že k vraždě došlo později. Když se Laurie vrátila z nákupů, byl už dávno mrtvý. Pak se za ni převlékla, vzala si její oblečení, paruku. Dala si záležet, aby ji sousedi viděli, jak nastupuje do Lauriina auta –“

	„A pak jela do bytu Claire –“

	„… zabila ji a zanechala tam Lauriinu DNA. Hodila to na svou kamarádku.“

	„Ale jaký měla motiv, šéfe? Žárlivost? Docela extrém, ne?“

	„Všimla jste si Agnesina výrazu? Oni vědí, kdo je Monica Lewisová. A vědí, že Monica a Kiki Millsová jsou jedna a tatáž osoba.“

	„Tak kdo je to teda? Říkali, že to je stará rodinná známá –“

	„Rodina je jen operativní termín, Davisová.“

	Nechápavě se na mě dívá. „Nejsem si jistá, že vám rozumím, šéfe.“

	„Pojďte se mnou,“ vyzvu ji a zamířím ke dveřím. „Mám nepříjemný pocit, a jestli se nemýlím, nemáme moc času.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

	Leanna Georgeová si v zrcadle kontroluje make-up a netrpělivě vyčkává u předních dveří. Je nabitá adrenalinem tak moc, že skoro není schopná nanést si třetí vrstvu lesku na rty. Producentka v telefonu jí řekla, že její číslo získala od novinářky z Gazette a že by ji chtěla do nové televizní reality show. A teď je na cestě sem, aby se osobně setkaly!

	Vy byste byla pro tu roli dokonalá. To byla skutečně její slova. Jste úžasně fotogenická a v tom rozhovoru jste působila tak dobře. Leanna si konverzaci v hlavě přehrává stále dokola, vychutnává si radost z toho nečekaného feedbacku. Asi vlastně doufala, že tím, že se v tom rozhovoru tak ukáže, na sebe upoutá něčí pozornost a potenciálně si tím třeba otevře dveře k dalším zakázkám, ale něco až takového si nepředstavovala. Televizní hvězdy z reality show se někdy dost proslaví, a hlavně často hrozně rychle zbohatnou. Možnosti jsou nekonečné, když se vám podaří získat srdce diváků. Různé ženské programy, fitness videa, knihy o dietách, fotomodeling. Některé dokonce získaly role v telenovelách a ve filmech. Tohle by opravdu mohl byt její průlom. To, co potřebuje a po čem už dlouho touží. Cítí, že už brzy pro ni bude náročné soupeřit s mladšími dívkami. Usměje se na sebe do zrcadla, plná naděje. Možná že všechny ty sračky, co si musela vytrpět s Robertem, nakonec k něčemu budou.

	„Vypadám dobře, ne?“ zeptá se sama sebe a znovu si pročísne vlasy, až se jí zářivě lesknou. Snad se jí povede tu producentku pořádně navnadit. Prý ji dostane do té show. Byla tak natěšená, že by se spolu mohly sejít, že trvala na schůzce hned dneska. Normálně by ji měla požádat, aby se dohodla s jejím agentem, ale ta ženská, Kiki Millerová se prý jmenuje, říkala, že nemůže čekat a musí se s ní sejít teď.

	Pokrčí rameny a zahihňá se na sebe. Je plná očekávání a sebedůvěry.

	Leanna už sní o tom, jak se její jméno proslaví. Jak s ní bude dělat rozhovor Philip Schofield… Pak uslyší zvonek.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ OSMÁ

	„Leanna Georgeová?“ Žena skloní hlavu na stranu a věnuje Leanně přesvědčivý úsměv.

	„Kiki Millerová? Vy jste ta producentka, se kterou jsem před chvílí mluvila?“

	„To jsem já. Wow. Ve skutečnosti jste ještě krásnější než na fotce.“

	Prohlédne si ji shora dolů s výrazem uznání ve tváři a sleduje, jak se Leanně na tváři objeví zářivě bílý úsměv.

	„Skutečně, vy budete pro moji show dokonalá.“

	„Prosím, pojďte dál,“ vyzve ji Leanna a snaží se udržet pod kontrolou návaly svého bouřícího ega. „Strašně jsem se těšila, že vás potkám; tohle je tak vzrušující.“

	Monica vstoupí dovnitř a rozhlíží se kvůli bezpečnostním kamerám. Žádná tu není. Šťastný den. „Nádherný byt,“ vyřkne pochvalu. „Ženská s dobrým vkusem. To se mi líbí.“

	„Děkuji vám. Prosím, posaďte se. Donesu vám něco k pití. Co byste ráda. Čaj, kávu džus… něco silnějšího? Třeba víno?“

	Nezdráhá se. „Dala bych si vodku, jestli máte.“

	„Vodku! Jste žena mého srdce.“ Leanna je nadšená.

	Monica si pomyslí: Je to, jak jsem si myslela. Leanna je šťabajzna. Má opravdu hezky obličej, samozřejmě. Robert byl vždycky posedlý hezkou tvářinkou. Když se na ni dívá chviličku déle, zaregistruje, že se jí do tváře pomalu vrývají tvrdé rysy. Chlast a kurvení si vždycky takhle vyberou svoji daň.

	„Tonik, nebo džus? Dám si s vámi.“

	„Džus, prosím. Samozřejmě, a proč ne? Máme oslavu.“

	Leanna zmizí z pokoje, aby připravila drinky, načež Monica vyndá láhev kyseliny sírové, kterou koupila po cestě sem v drogerii. Chlápkovi za pultem řekla, že potřebuje tu „nejsilnější, co má, vzhledem k tomu, že má opravdu hrozně ucpané odpady“. Vlastně to nebyla tak úplně lež. Leanna Georgeová je jako ten odpad, co jí blokuje cestu. Musí se jí zbavit. Ani ji nemusí přemlouvat, aby si s ní dala skleničku, jak se obávala. Blbá násoska.

	„Hned jak jsem viděla váš příběh v místních novinách, věděla jsem, že vás musím kontaktovat,“ volá Monica z obýváku. „Opravdu jste… na mě zapůsobila.“ Odmlčí se. „Myslím, že je důležité, aby ženy veřejně mluvily o domácím násilí, jako jste to udělala vy. Aspoň se zboří ten hrozný mýtus, že se to děje jen slaboškám a šedým myškám.“

	Leanna se vrátí s nápoji a jeden jí podá. Monica se sama se sebou vsadí, že jsou v nich dvojité panáky. „Tak na zdraví,“ ťukne svou sklenicí o Leanninu. „Na zdraví. Na naše setkání a budoucí spolupráci.“

	Z Leannina širokého, pitomého úsměvu je Monice na zvracení. Ženským, jako je ona, můžete masírovat ego donekonečna. Ani se nediví, ze skončila v Robertově posteli. Bez námahy.

	„Oh, ano. Na to se napijeme. Nemohla jsem tomu uvěřit, když jste mi zavolala. Neumíte si představit, jak dlouho na takovou příležitost čekám. Teď jsem hrozně ráda, že jsem s novináři mluvila. Že jsem se rozhodla říct o svém bývalém pravdu.“

	Slova „můj bývaly“ vytočí Monicu doběla. Spolkne velký hlt vodky s džusem, aby se udržela.

	„Váš ‚bývalý‘ skončil dost neslavně, že? I když poté, co jsem si přečetla váš příběh, jsem si pomyslela, že si o to možná říkal.“

	„No jo,“ přikývne Leanna a zhluboka se napije. „Stejně to bylo příšerný. Jako, teda… Chci říct, to co mi dělal, bylo hrozný… Ale nikdy jsem mu nepřála smrt. Ať dělal, co dělal, takovou smrt si nezasloužil. To si nezaslouží nikdo, ne?“

	Monica se usměje. „No, ne každý je tak empatický a laskavý jako vy, Leanno. On vás zradil, nebo ne? Měl ženu, milenku a dítě. Tvrdil vám, že jste jeho jediná, že?“

	Leanna si nervózně přesedne. Monica si uvědomí, že ji rozhovor o Robertovi nezajímá. Nikdy ho opravdu nemilovala. Nějako ona. Chce jít rovnou k věci. Ta televizní show. Nic jiného ji nezajímá. Sláva, bohatství. Zase další zlatokopecká kurva, co se chce zviditelnit. Nemá zájem o domácí násilí nebo o jeho oběti. Je to jen její zástěrka pro rozšíření kariérních příležitostí.

	„No jo, neměla jsem ponětí, že ten chlap je ženatý. Netušila jsem, že má milenku nebo děcko – nic z toho.“ Leanna si povzdychne. „Ten chlap vedl několik životů, přesto mě neustále obviňoval z podvádění. Změnila jsem kvůli němu celý svůj život. Udělala jsem všechno, co bylo v mých silách, abych ho přesvědčila a uspokojila. Skoro jsem kvůli tomu prolhanému hajzlovi skákala do ohně. A on mě celou dobu podváděl. A vlastně tahal za nos nás všechny.“

	Leanniny oči se zaplní slzami. Není vůbec špatná herečka. Ta mrcha by asi v nějaké laciné reality show byla fakt dobrá.

	„Říkají, tedy policajti, že se ta žena zcvokla a zabila je. Asi bych to udělala taky, kdybych trávila všechny ty roky provdaná za takovyho zrádnýho zmetka, jako byl on. Za ty čtyři roky, co jsme byli spolu, mě málem dostal do cvokhausu, takže si ani neumím představit, co asi dělal té chudince, se kterou byl ženatý.“

	Monica si ji pečlivě prohlíží. Studuje její rty a představuje si je omotané kolem Robertova penisu, a spoustu dalších úst, jak dělají totéž. Položí dlaň na kabelku, ucítí obrysy lahvičky. Najednou je jí Leanny skoro líto; další Bertieho oběť, ošálil ji ten jeho lhavý šarm. Oblbnul ji, využil a zmátl. Holku, jako je Leanna, by Bertie nikdy nemiloval – aspoň ne doopravdy.

	„Budete skvělým vzorem pro týrané dívky po celém světě. Ženy, které prožily domácí násilí a přežily ho. Máte pro to skvělý potenciál. Tedy profesionálně řečeno. Našim divákům opravdu pomůže, když se najdou ve skutečných příbězích televizních hvězd. Působíte hodně přirozeně, což je vždycky trhák.“

	Leanna vypadá, jako by chtěla sebe sama olíznout.

	„No, tak mi o té show něco řekněte,“ vyzvídá nadšeně. „Je to taková ta reality pro dospělé? Jako třeba Robinsonův ostrov?“

	„Ano, no, přesně… Ale všichni soutěžící v životě zakusili různé nesnáze. Chceme reálné lidi, víte, co tím chci říct – lidi, kteří žili, zažili trochu skutečného života… Lidi, jako jste vy. Točit bychom rádi začali kolem Vánoc. Koncept je dost jednoduchý a… panebože!“ Monica úmyslně mine nízký skleněný stolek, když si na něj pokládá sklenici s vodkou a džusem. V předstíraném zděšení sleduje, jak se vše rozlévá na podlahu a načančaný kobereček s potiskem kraví kůže. „Já se strašně omlouvám!“

	Leanna vyskočí. „Nic se neděje. To vůbec nevadí. Nedělejte si s tím starosti. Přinesu hadr. Mám vám udělat další skleničku?“

	Monica se tváří zahanbeně. Leannin přízvuk ji vytáčí. Teď lituje, že si nepřinesla nůž. Chtěla by tu děvku bodnout do srdce.

	„Tak, kdyby vám to nevadilo…,“ požádá zkroušeným tónem. „Jsem tak neohrabaná. Moc se omlouvám.“

	„Nedělejte si s tím starosti.“ Leanně na tváři stále září ten debilní úsměv. Monica chvilku čeká, než se vrátí s hadrem a skvrnu z koberečku utře. „Tak, nic se nestalo. Přinesu vám jinou.“

	„Děkuji vám, Leanno.“

	Hned jak odejde s hadrem z pokoje, Monica vyndá z kabelky lahvičku s kyselinou a vylije její obsah do Leanniny rozpité sklenice. Rychle s ní zakvedlá a položí ji zpět na stůl. Leanna se za moment vrátí s novou sklenicí vodky s džusem.

	„Ještě jednou se omlouvám,“ předstírá Monica dál lítost. „Nepřipijeme si ještě jednou? Na ex?“

	Leanna se tomu návrhu zasměje, ale nepotřebuje dvakrát povzbuzovat. „Jste si jistá, že nejste taky z Newcastlu?“ zeptá se se smíchem, popadne sklenku a hodí do sebe celý její obsah.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DEVÁTÁ

	„Musím mluvit s tím detektivem – s těma laskavýma očima – s detektivem Rileym!“ Laurie už strašně dlouho bouchá na dveře cely, až ji pěsti bolí, jako by se měly rozpadnout na kusy. „Prosím vás, poslouchejte mě někdo! Je to důležité! Tyká se to mojí kamarádky Monicy Lewisové. Prosím… prosím… někdo… musím s ním mluvit. Zavolejte toho detektiva.“

	Kamarádka. Monica jí probleskne hlavou. Její obličej je tak dobře známý, a přesto najednou tak strašně cizí. Vzpomněla si. Konečně. Tu noc, kdy byl Robert zavražděn… Teď si vzpomíná, jak se probudila. Otevřela oči a viděla ji. Byla to Monica, kdo ji nesl nahoru. Laurie si teď vzpomíná, že tu noc, kdy byla zavražděna Claire, se probudila a šla k oknu a viděla, jak Monica nastupuje do jejího auta. Viděla ji. Viděla, jak Monica odjíždí v jejích šatech a balerínách a v paruce s dlouhými, černými vlasy. Myslela si, že se jí to zdá, ale nebyl to sen. Bylo to skutečné a ona to opravdu viděla.

	Laurie si pokouší vybavit co nejvíc detailů – cokoli, třeba malého, aby jí to pomohlo restartovat paměť. Ta stará paní z domu přes ulici, ta slepá paní Fosterová, jak jí Laurie zakopla o nohu na té grilovačce, seděla u okna a vyhlížela ven.

	Teď, když se jí rozjasnilo, si uvědomuje, že do ní Monica celou dobu pumpovala spoustu prášků, už od té nehody tehdy. To Monica jí navrhla, aby začala brát antidepresiva a pak valium. Teď jí dochází, že jí vůbec nepomáhala, ale celou dobu usilovala o to, aby se z ní stal závislák. Namísto aby ji odváděla od léků a alkoholu, na které si rychle navykala, stále ji nenápadně postrkovala směrem k nim. Stejně jako to dělal Robert. Byl to pomalý, skrytý proces, tak nenápadný, že si ani nevšimla, že se to děje. Ale teď, teď, když si na všechno vzpomněla… Teď jí všechno dává pekelný smysl. Příšerné, ošklivé puzzle, které konečně ukazuje celý obrázek. Monica ji krmila valiem, aby ji tu noc omámila. Pak předstírala, že je Laurie; chtěla, aby ji sebrali za vraždu Claire.

	Ale proč to, proboha, dělala? Proč by její nejlepší kamarádka, se kterou se přátelila víc než dvacet let, chtěla, aby ji zavřeli za něco, co neudělala?

	Monica jí řekla, že viděla, jak se té noci, kdy Robert zemřel, spolu hádají. Ale co když to tak nebylo? Možná se ji jen snažila přesvědčit, že ho zabila ona, aby odvedla pozornost od sebe. Proč jí ale poskytovala alibi? Když tehdy Laurie vyslýchali, detektiv ji obvinil, že se snažila ovlivnit důkazy tím, že udržovala Robertovo tělo v teple, aby to vypadalo, že k úmrtí došlo později než ve skutečnosti; prý byl zabit už někdy kolem jedné odpoledne, chvíli předtím, než odjela ke kadeřníkovi. Udělala tohle Monica úmyslně jako nějaký promyšlený dvojitý trik?

	Lauriiným mozkem zmítá nápor otázek, až je z toho šňůra nezodpovězených proč… To přece není možné, nebo ano? Monica byla jako její sestra, nejbližší člověk na celé planetě, bližší než matka. Byla jí po boku celý její život. Její skála a důvěrnice, starala se o nijako o vlastní rodinu, kterou sama neměla.

	Monica ji představila Robertovi, když jim bylo teprve osmnáct. Řekla jí, že Robert je přítel její rodiny. Myslím, že se ti bude moc líbit. A měla pravdu. Monica se nikdy nemýlila. Byla tam, stoická, sebejistá, vždycky to tak bylo. Byla na jejich svatbě; byla tam pro ni, když potřebovala rameno, na kterém by mohla v době svého manželství s Robertem plakat. Byla tam, když se léčila ze zranění z nehody, a neustále i potom. Plakala s ní na hrobě jejích dětí. Držela ji, když jejich maličkaté rakvičky mizely za sametovým závěsem…

	Myslela na to, jaká je Monica neskutečně silná osobnost. Jak to zvládla, když Dougie tak náhle odešel.

	V dobrém i ve zlém, nahoře i dole, vysoko i nízko. Sdílely spolu všechno jako skutečné sestry a… panebože! Dougie. Najednou to Laurie srazí na kolena jako splašený vlak. Pocítí, jak jí síla náhlého prozření drtí hrudník a brání jí se nadechnout.

	„Prosím!“ Znovu ze všech sil mlátí pěstmi do kovových dveří. „Prosím vás, poslouchejte mě! Musím mluvit s detektivem Rileym.“

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ

	Přijeli jsme pozdě.

	Leannu Georgeovou vynášejí z domu na nosítkách právě ve chvíli, kdy tam dorazíme. Nelidsky křičí. „Bolest… panebože, pomoz mi. To je bolest!“

	Upadá do bezvědomí a zase se probírá a zdravotníci se pokoušejí napíchnout jí infuzi s léky. Běžím k nosítkům.

	„Leanno, Leanno, co se stalo? Řekněte mi, co se stalo?“

	„Vypadá to, že něco spolkla,“ sdělí mi jeden ze zdravotníků. „Asi nějakou kyselinu.“ Pohledem mi naznačuje, že to s ní nevypadá dobře, i když k tomuhle úsudku asi nikdo nepotřebuje zdravotnické vzdělání. Stačí se podívat na tu vzdychající a naříkající dívku na nosítkách.

	„Sakra! Leanno!“ neovládnu se a vykřiknu. Její hezké oči na mě prázdně hledí a vidím v nich hroznou bolest. „Leanno, řekněte mi,“ naléhám na ni, „kdo vám to udělal?“

	Davisová mě drží za paži, v obličeji strach a zděšení. Leanna chroptí, vydává příšerné, nelidské zvuky, které by se daly popsat jen jako předzvěst neodvratitelné smrtelné agónie. Životně důležité orgány v ní zaživa hoří.

	„Leanno, řekněte mi, kdo vám to udělal?“ slyším sám sebe naléhat. „Kdo vám tohle udělal?“ Dívám se na tu energickou, ambiciózní ženu, se kterou jsme s Davisovou nedávno mluvili. Ženu, která se také nechala balamutit Robertem Millsem, kvůli němuž si obrátila život vzhůru nohama, protože věřila, že je láska jejího života.

	„Byla to žena? Kdo to byl? Prosím, Leanno, neumírejte… Jste silná, Leanno, hrozně silná. Tohle zvládnete… Bude to dobré. Řekněte mi – kdo to byl?“

	Pokouší se promluvit. Vidím, jak se jí chvěje krk. Snaží se dýchat přes tu strašnou bolest, která jí sžírá vnitřnosti, rozpouští orgány a pomaluji zabíjí. Asi jsem se rozbrečel, protože najednou vidím rozmazaně.

	„Toho, kdo tohle udělal, Leanno, dostanu a přísahám, že toho člověka najdu a že bude hnít ve vězení až do své prašivé smrti.“

	Leanna mi odchází před očima; její drobné tělo se na nosítkách svíjí i ve chvíli, kdy už do ní pumpují morfin. Umírá jako zvíře. Mučivá, neuvěřitelná a zbytečná smrt.

	Otočím se na Davisovou. „Sežeňte mi Woodse. Musíme zavřít hranice. Nesmíme tu zrůdu nechat odjet ze země. Rozešlete popis a všechny dostupné fotografie Monicy Lewisové. Musíme ji najít dřív, než nastoupí do letadla a zmizí. A rychle Davisová – pospěšte si.“ Než to dořeknu, Davisová už žhaví telefon.

	Znovu se podívám na Leannu. Stále sebou zmítá a její tělo se chvěje; hezky obličej je smrtelně bledý a oči má vypouklé, jako by měly každou chvíli vypadnout z důlků. Zírá na mě.

	„Byla to ona, že? Leanno? To ona vám tohle udělala.“

	Náhle mi zmáčkne ruku skoro v nevědomém spasmu, uchopí mě prsty jako drápy. „K… K… K… Ki… Ki…,“ zašeptá a konečně ztratí vědomí.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PRVNÍ

	Monica si velkoryse užívá vzorků make-upů u pultíku Clarins v bezcelní zóně. Přehnaně nalíčená prodavačka, která se těší na provizi, ji bedlivě pozoruje.

	Nemůže si vzpomenout na odstín podkladového krému, který obvykle používá. Je to pšenice, nebo medová pšenice? Napumpuje si trochu krému na hřbet ruky a vetře si ho do kůže. Pšenice. Ano, stoprocentně. Medová je pro ni příliš žlutá. Její kůže má červenější nádech. Aspoň si to myslí ta prodavačka, která na ni pohlíží jako na umělecké dílo.

	Monica zaplatí za make-up a oblíbený parfém Coco Mademoiselle a bez okolků se postříká testerem stejné značky. Vůně jí připomene Roberta. Míval ji rád, a co si pamatuje, vždycky jí kupoval lahvičku k narozeninám, na Vánoce a někdy prostě jen proto, že chtěl.

	Vezme si nákup a zamíří přes odletovou halu na toaletu. Je tam rušno, samozřejmě, je to letiště. Normálně by ji tolik lidských těl v tak malém prostoru iritovalo, ale dneska je za ty upocené, uhoněné cizí tváře ráda. I za jejich ošklivá zavazadla.

	Zamkne se do kabinky, otevře příruční kufřík a z toaletní taštičky vyndá zrcátko, které si položí na nádržku. Sčeše vlasy dozadu, upevní si paruku a převáže ji elegantním šátkem. Rychle se převleče z džínů a blůzy. V kufříku na ně není místo, tak je vmáčkne do koše na vložky. Je to škoda, opravdu. Halenka byla od Zadig et Voltaire a stála ji spoustu peněz. Nevadí, utěšuje se, takových je v Cannes plno.

	Vklouzne do jednoduchých bílých šatů, trochu zabojuje se zipem a nakonec se jí podaří zapnout se až ke krku. Před lety jí ty šaty poprvé zapnul on.

	Prohlédne si svůj odraz v zrcátku a trochu upraví šálku na vlasech; vypadá jako Pařížanka, jako Audrey Hepburnová. A ještě tmavé sluneční brýle Chanel ve tvaru kočičích očí, jako poslední tečka. Nikdo ji nepozná. Nikdo ji nehledá. Leannu Georgeovou pravděpodobně chvilku nikdo neobjeví. Možná až za pár dnů nebo týdnů. Ale tou dobou už bude její tělo pěkně shnilé a bude páchnout. Zůstanou na něm jen ty cecky a zuby.

	Když vychází z kabinky, na tváři má úsměv.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DRUHÁ

	„Nebude doma. Vím to,“ řeknu, když tisknu zvonek, s vědomím, že mě sleduje několik párů očí ze sousedních domů.

	Davisová pozdvihne obočí. „No, myslela jsem si, že jsme jen lidské transmitery, šéfe, a když si něco hodně přejete, my –“

	„Davisová, požádal bych vás, abyste ty dveře vykopla vy, ale beru ohled na váš stav.“

	„Falešný poplach, šéfe,“ oznámí mi bez mrknutí oka. A asi zahlédne v mém obličeji náznak úlevy, protože se ušklíbne a udělá takové to své gesto s hlavou trochu skloněnou ke straně. „No, stejně jsou ty dveře otevřené od té doby, co jste si tu posledně hrál na Bruce Leea.“

	Nakouknu dovnitř škvírkou ve schránce na dopisy.

	„Monico? Monico Lewisová? Tady je detektiv Riley. Dan Riley. Musím si s vámi urgentně promluvit…“

	„Ježíši Kriste,“ Davisová se otočí a chytne se za hlavu. „Myslíte, že jsme ji opravdu ztratili?“

	Na chvilku se zarazím a pokusím se zamyslet nad tím, co by asi Monica mohla chtít udělat. Kam by šla? Myslí si, že ji nikdo nepodezírá; netuší, že ji někdo hledá. To je dobře. To znamená, že se nebude nějak přehnaně skrývat. Možná se dokonce ukáže z vlastní vůle.

	„Šéfe, myslíte, že zdrhla? Jestli jo, tak si toho s sebou moc nevzala.“

	„Kolik toho asi tak potřebuje psychopat?“ položím řečnickou otázku a prstem si ťukám do rtů, navzdory tomu, jak mě to u jiných irituje. A měl jsem pravdu. Je to úplně zbytečné a člověku to nepomůže přemýšlet jasněji.

	„Jestliže si Monica nemyslí, že po ní pátráme, tak se třeba normálně vrátí domů. To by dávalo smysl. Nevzbudí tím ničí pozornost.“

	„Davisová, u psychopata nedává nic smysl,“ lamentuju. „Myslím, že Leanna Georgeová nebyla součástí původního plánu. Byla to spontánní akce. Ti ostatní… Jejich vraždy se může pokusit svalit na Laurie, ale tu Leanninu ne. Laurie je ve vazbě. Tohle alibi nemůže zpochybnit ani Delaney.“

	Když zmíním jeho jméno, Davisová odvrátí hlavu.

	„Oba jsme udělali chyby, Davisová,“ chlácholím ji. „Oba jsme celou tu dobu hledali na nesprávných místech. Někdy je pravda tak strašně blízko, že ji nezpozorujete, ani když vám zírá do tváře. Ale já ji teď vidím jasně.“

	„Nezačnete tu zpívat, že ne?“ Usměje se a já mám z nějakého důvodu chuť ji obejmout.

	„Leanna Georgeová byla napadena více méně z momentálního popudu, bez předchozího plánu. Tohle bylo impulzivní. Kdybyste se zničehonic rozhodla někoho zavraždit, kam byste pak chtěla zmizet?“

	Davisová chce začít mluvit, ale přeruším ji, když uvidím ve dveřích vedlejšího domu stát starou paní. Vypadá to, že nás sleduje. Davisová mávne rukou.

	„To je ta slepá paní, paní Fosterová. Ta nic neviděla, samozřejmě.“

	Přesto za ní jdu. Mám pocit, že Davisová obrací oči v sloup, nicméně mě váhavě následuje.

	„Paní Fosterová?“ oslovím ji a jdu za ní nahoru po schodech. „Já jsem detektiv Riley, Dan Riley. A tohle je –“

	„Detektiv seržant Davisová,“ dokončí stará paní mou větu a já v jejím hlase registruju zvláštní tón. „Čekala jsem, kdy se tu ukážete. Ale, prosím, mluvte hodně pomalu.“ Otevře dveře domu a gestem ruky nás zve dovnitř.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ TŘETÍ

	„Můžu vám nabídnout čaj? Kafe? Já si dám brandy. Potřebuju brandy.“ Stará paní mluví zvláštním, tlumeným, zastřeným hlasem.

	„Nemáme moc času, paní Fosterová. Musíme vám položit několik otázek.“

	„Prosím vás, pomalu,“ opakuje. „A jsem slečna.“

	Pohledem požádám Davisovou, aby se ujala slova. „Chtěli bychom si s vámi promluvit o –“

	„O té vraždě, ano,“ přeruší Davisovou uprostřed věty. „Toho hajzla odnaproti. Dobře, že je po něm, to vám řeknu.“

	Pozorně se na ni zadívám. Kolik jí může být? Sedmdesát, možná osmdesát. Je hubená a kůži má jako z papíru. Přesto vnímám určitou sílu nebo energii, která její věk popírá.

	„Bývala jsem tanečnice,“ pronese, jako by mi četla myšlenky. Ženské jsou v tomhle hrozně dobré, ať mladé, nebo staré. „To je dávno… Balet,“ pokračuje melancholicky. „Cestovala jsem po celém světě, detektive. Kdysi jsme všichni byli mladí a hezcí.“ Usrkává brandy a vychutnává si ji. „Zakopla mi o nohu, víte.“

	„Kdo?“ Očima rychle skenuju místnost a všechno, co tu má. Je tu čisto a upraveno, ale všechno je hrozně staromódní, jak by se dalo očekávat. Všimnu si starých černobílých fotek na pianu. Je na nich nádherná žena v trikotu a tutu sukýnce, v taneční póze, a vedle ní stejně pohledný muž s nagelovanými černými vlasy sčesanými dozadu. Z nějakého důvodu se mi vybaví Rachel a pomyslím na nás dva ve stáří. Staří a rozměklí, prohlížíme staré fotky a vzpomínáme na dobu, kdy jsme byli v nejlepších letech. Koukej, jak jsme se měli, miláčku. Jak by asi Rachel vypadala jako stařenka? Vím, že by byla pořád hezká. Tedy aspoň pro mě.

	Stará dáma asi vnímá moji melancholii, protože řekne: „Až budete v mém věku, jediné, co vám zbyde, budou vzpomínky.“ Pohlédne na tu fotku a slabounce se usměje. „Láska je divná věc, že, detektive?“

	„Ano… to je,“ přikývnu a usměju se, trochu pohlcen tou chvílí, kterou s touhle starou paní sdílím.

	„Chudinka ta Laurie. Ta manželka. Máte ji ve vazbě, nebo ne?“

	„Ano. Viděla jste Monicu Lewisovou? To je ta žena, co bydlí vedle. Viděla jste ji dneska?“

	Stará paní se usměje. Davisová se na mě dívá a bezhlasně artikuluje: „Šéfe, ona je slepá!“

	„Hrozná věc, to stáří. Musíte mluvit pomaleji, detektive. Taky už nevidím tak dobře jako kdysi.“

	„Jistě,“ omluvně přikývnu a na jednu dvě vteřiny se zamyslím, jaký asi musí být její život. Stará, osamělá, slepá. Zbyly jí jenom blednoucí vzpomínky na zářivé včerejšky.

	„Paní Lewisová, vaše sousedka –“

	„Ah… ta Lewisová. Ano. Určitě si nedáte drink?“

	Davisová je tak nervózní, že skoro stepuje.

	„Proč ne,“ řeknu, přísně kývnu na Davisovou a bezhlasně artikuluju: „Mám narozeniny.“

	Stará paní pomalinku přejde ke skříňce s nápoji v zadní části té obstarožní místnosti; každý její krok vypadá promyšleně. Sledujeme s Davisovou, jak nám oběma nalévá těma papírovýma rukama, potaženýma sítí modrých žil, trochu brandy do křišťálových pohárků. Všimnu si, že má čisté a upravené, dokonale vyleštěné nehty. Z nějakého důvodu je mi z toho smutno.

	„Laurie mi zakopla o nohu, když jsme tu tehdy grilovali. Chudinka. Strašně se omlouvala. Je takový typ.“

	„Jaký typ?“ jemně ji přeruší Davisová, maličko upije a ve vzduchu naznačí přiťuknutí s mojí sklenkou. A bezhlasně artikuluje: „Hodně štěstí, šéfe.“

	„Týrané ženy se vždycky omlouvají první. A hodně štěstí, detektive.“

	Nechápavě se podívám na Davisovou. Možná má ta ženská nějaké jasnovidecké schopnosti. Slyšel jsem, že když přijdete o jeden ze základních smyslů, jako třeba o zrak, ostatní smysly se v důsledku toho zostří.

	„No, prostě,“ paní Fosterová se znovu napije, „ta Monica. To nebyla zas až tak dobrá kamarádka. Spíš vlk v kůži beránka. Viděla jsem, co udělala.“

	„Co tím myslíte?“

	„Mluvte prosím pomaleji, já se potom ztrácím.“ Vrtím hlavou a kroutím očima na Davisovou.

	„Paní Fosterová, my nemáme moc času.“ Mluvím velmi zvolna. „Monica Lewisová. Vy jste říkala, že jste viděla, co udělala.“

	Stará paní nám to nehodlá nijak ulehčit. „Ano. Viděla jsem ji dneska a včera. Nastupovala do Lauriina auta.“

	Skoro se tou brandy udusím. „Nastupovala do Lauriina auta?“

	„Ano. A byla oblečená jako Laurie. Pomaleji, detektive, mluvte pomaleji. Ukázala na mě prostředníček. To bylo hrozně hrubé.“

	Postranním pohledem se podívám na Davisovou. „Ukázala na vás prostředníček?“

	„No, víte, co myslím…“ Předvede mi to. „Čekala bych, že člověk vaší profese bude vědět. No, to je jedno. Prostě si vzala její auto. Ta chudinka Laurie stála u okna. Úplná troska. Možná mě taky viděla. Vídala jsem ji často – tedy tu Laurie. Viděla jsem ji i toho dne, kdy zavraždili jejího muže.“ Usrkne si poslední hlt své brandy a nalije si další. Tohle je courvoisier, je to skutečně dobré. „Viděla jsem, co se děje. Viděla jsem Monicu, jak nastupuje do jejího auta oblečená jako ona. Bylo to hrozně divné. No, ale takový je život. Nebo ne, detektive?“

	Zmateně na ni zírám, v ruce držím skleničku. Stále říká, že něco viděla.

	„Vy jste viděla? Ale… já jsem myslel, že jste nevidomá, paní Fosterová?“

	Zasměje se. Zvláštní zvuk. Skoro ošklivý. „Já nejsem slepá, detektive… Jsem hluchá. Už od roku 1997. Ohluchla jsem nedlouho potom, co jsem se sem nastěhovala. Ale slepá? Ne, ne. To ne. Kdo vám to řekl?“

	Podívám se na Davisovou, ta na mě hledí široce otevřenýma očima, pokrčí rameny.

	„Ale… ale já jsem si myslela – my jsme mysleli –“

	„No tak jste se spletli, drahá! Vidím všechno. Lidi si myslí, že jsem slepá, kvůli těm tlustým černým brýlím a taky proto, že mám hůlku. Je to docela zábavné, víte. Nechávám je při tom. Když si lidé myslí, že jste slepá, nechtěně vám ukážou mnohem víc. No, to není podstatné. Viděla jsem ho také, Roberta Millse. Ten den, co byl zavražděný.“

	„Vy jste ho viděla?“

	Tenhle rozhovor začíná nabývat podoby nějakého komediálního skeče.

	„No ano,“ řekne stará dáma. „Právě jsem vám to řekla. Viděla jsem ho, jak šel do svého domu, kolem jedné. Pak jsem sledovala, jak šla za ním ona. Asi o deset minut později.“

	„A kdo za ním šel? Laurie?“

	„Ne!“ Teď vypadá malinko podrážděně. „Monica Lewisová. Šla za ním do jeho domu kolem čtvrt na dvě. Vím to přesně, protože jsem čekala na pošťáka s balíčkem a pořád jsem hlídala hodiny.“

	„Viděla jste ji pak vycházet? Viděla jste ji opouštět jejich dům?“

	Dopije svou brandy a delikátně odloží sklenku vedle křišťálové karafy.

	„Obávám se, že ne, detektive. Odpoledne kolem druhé si chodím lehnout. Jen na půl hodiny, abych dobila své staré baterie. Spala jsem na pohovce v zimní zahradě. Viděla jsem ale Laurie, když se kolem třetí vrátila domů. Monica musela odejít už dřív, protože jsem ji zahlédla, jak se tam stavuje asi tak půl hodiny předtím, než Laurie zase odešla. Vrátila se asi v půl páté – z nákupu, myslím. Vlekla těžké tašky, měla co dělat, aby je unesla. Je takové tintítko, že? Má sice auto, ale nikdy ho nepoužívá. Viděla jsem ji řídit, jedině když vedle ní seděla ta Monica. To není nic divného, když si pomyslíte, jakou hroznou nehodu přežila…,“ pronese a její zvláštní hlas zeslábne. „V určitých fázích života se stávají tragédie nám všem.“ Dívá se na mě vědoucně, jako by tušila, že jsem si svůj díl taky už prožil.

	Žasnu. Celou tu dobu jsme měli svědka. Očitého svědka toho, jak jde Monica Lewisová do domu za Robertem Millsem. Jak jsme ho mohli přehlédnout? Za tohle někdo ztratí hlavu na katovském špalku. Trochu se bojím, že ta hlava bude moje.

	„Proč jste nám to neřekla, paní Fosterová?“ zeptá se Davisová s nádechem výčitky. „Proč jste za námi nepřišla a neřekla nám, co jste viděla?“

	Stará paní se na ni zdvořile usměje a nalije si další malou brandy.

	„Protože, moje milá,“ prohlásí a nese při tom sklenku k tenounkým rtům, „se mě nikdo neptal.“

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ ČTVRTÁ

	Vejdeme s Davisovou do místnosti, po které sem a tam nervózně pobíhá Delaney.

	„Kde jste vy dva byli? Laurie Millsová už skoro rozmlátila dveře pěstmi. Chce vás vidět, šéfe.“

	„Už jste ji propustili?“

	„Propustit? Proč?“

	Otočím se a zamířím ke dveřím.

	„Šéfe? Podívejte, někdo mi k sakru musí říct, co se tady děje. Vy dva jste zmizeli bůhvíkam a dělali jste bůhvíco a já tu čekám na instrukce ohledně sériové vražedkyně, která je ochotná mluvit jen s vámi. Mám být vaše pravá ruka, šéfe, ne ona.“ Ukáže prstem na Davisovou a pohrdavě se na ni podívá. „Prostě mi řekněte, co se děje!“

	„Ona není vražedkyně, Martine. Laurie Millsová není ten, koho hledáme. Nic neudělala.“

	„Tak jestli ona není ta vražedkyně, navzdory výsledkům z laboratoře a tomu, že se vlastně skoro přiznala, kdo to teda je?“

	„Monica Lewisová, nebo bych spíš měl říct Monica Millsová.“

	Delaney rozhodí ruce a nechápavě svraští obočí. „Ta sousedka? A jak to víte?“

	„V den Robertovy vraždy ji viděla očitá svědkyně z vedlejšího domu vejít do domu Millsovych deset minut poté, co přijel. Taky ji viděla, jak nastupuje do Lauriina auta, oblečená v jejím oblečení a s parukou na hlavě. Monica donesla na místo činu Lauriinu DNA a přesvědčila ji o tom, že měla výpadek a zabila Roberta. Na záběrech z bezpečnostních kamer před Claiřiným domem je vidět na pravé noze vražedkyně vytetovaná ještěrka. Laurie žádné tetování nemá, Monica ano – a jaká náhoda, má na pravé noze ještěrku. A před pár hodinami se pokusila zavraždit Leannu Georgeovou. Přinutila ji vypít kyselinu sírovou. Teď je zřejmě na útěku. Musíme ji najít. Rychle. Jdu si promluvit s Laurie.“

	„No, křičí po vás už celé ráno. Mlátila do dveří tak dlouho, až si pohmoždila pěsti. Je úplně mimo.“

	„Pojďte, Davisová.“ Přes rameno ještě promluvím na Delaneyho. „Jo, Martine. Řeknu vám, jak jsem od začátku věděl, že Laurie není ta vražedkyně…“

	Zírá na mě s poraženeckým výrazem ve tváři. „Intuice,“ oznámím mu ve chvíli, kdy se za mnou už zavírají dveře.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PÁTÁ

	„Oh, bože, díkybohu!“ Laurie se po těle rozlije úleva jako voda z protržené hráze, když Riley otevře dveře její cely. Když se pokusí vstát, vezme jí to z vyčerpaného těla veškerou sílu. Je na dně, ale ví, že někde musí najít sílu.

	„Detektive Riley.“ Hlas má prostoupeny panikou. „Musím s vámi mluvit. O Monice… mojí kamarádce – té, co žije přes ulici naproti našemu domu. To ona mi poskytla alibi, pamatujete?“ Nenechá ho zareagovat. „No, já jsem si na něco vzpomněla z těch nocí, kdy byli Robert a Claire zavražděni… Bože… Já… Monica je asi zabila. Myslím, že zabila Roberta i Claire a pokusila se to hodit na mě.“

	Hrůza a zmatek z toho, co vyslovila nahlas, jí vženou slzy do očí. Ví, že to asi zní hodně podivně. Jako by si ve snaze zachránit krk vymyslela nějaký absurdní příběh.

	„Myslím, že tu noc předstírala, že jsem to já. Vzala si mé oblečení a boty a jela mým autem ke Claire. Určitě tam donesla i moji DNA, protože já jsem v tom bytě nikdy nebyla; ani nevím, kde Claire žila. Zabila je oba a pak to narafičila, aby to vypadalo, že jsem to udělala já. Podívejte, já vím… já vím, jak to zní, detektive, ale musíte mi věřit, prosím.“ Laurie se sesype zpět na vězeňskou postel. Je k smrti vyčerpaná.

	„To je v pořádku, Laurie.“ Detektiv jí položí ruce na ramena. „Já vám věřím. Věřím vám,“ opakuje a obejme ji. Má pocit, že v jeho náruči nic neváží. Jako utkaná z lehoučkého prachu. „Vím, že jste svého muže nezabila. Byla to ona. Monica.“ Má tak měkký a uklidňující hlas.

	„Panebože,“ vydechne Laurie. „Bože. Monica. Bože. Proč to udělala? Proč?“ Kolem dokola opakuje „panebože“.

	„No, doufal jsem, že byste nám na to mohla pomoct najít odpověď, Laurie.“

	Celé tělo se jí třese, zaplavené adrenalinem nekontrolovatelně vibruje. Tenhle pocit už zná. Ví, že je v šoku. Úleva z vědomí, že tu vraždu nespáchala ona, je umlčena hrůzou z toho, že to byla její nejbližší kamarádka, které vždycky nejvíc věřila. Nejenže je psychopat, schopný chladnokrevně zabít dva lidi. Navíc se pokusila všechno hodit na Laurie. Úplně všechno.

	„Já jsem jí věřila, detektive.“ Už se ani nenamáhá utírat slzy, které jí tečou po obličeji. Už dávno je to zbytečné; přijdou další. Má pocit, že už léta nepřestala plakat. Možná nepřestane nikdy.

	Detektiv vyndá z kapsy saka kapesník a utře jí obličej. Málem se z toho gesta rozbrečí ještě víc.

	„Byla to moje přítelkyně.“

	„Laurie, já vím, že jste teď asi v hrozném šoku. Někdo, koho jste tak hrozně milovala, vás takhle zradil…“

	„Zrada.“ Vysloví to slovo nahlas, zatím neschopná to celé pojmout. Nejdřív Robert a teď Monica, která tu celou dobu pro ni byla. Vždycky. Přemýšlí o všem, co sdílely; prožily spolu kus života. Monica byla osoba, se kterou mohla počítat v každé krizi: její důvěrnice; její skála; její svědkyně na svatbě; pečovatelka; osobní stylistka a konzultantka mezilidských vztahů. Monica, která milovala, když spolu sledovaly černobílé filmy z padesátých let, choulily se k sobě na gauči, dělily se o láhev chardonnay; ten její nakažlivý smích a důvtip ji vždycky pobavil. Monica uměla dokonale napodobovat Phoebe z Přátel, když jim bylo kolem dvaceti, trávily spolu bezstarostné dovolené, flirtovaly s mužskými u bazénu a večer se skvěle bavily. Monica byla normální holka, která pokaždé bez ptaní pochopila, jak se věci mají. Vždycky byla nablízku s krabicí kapesníků a lahví vína, když ji Laurie potřebovala.

	To přece není možné, aby tahle osoba, tahle chytrá, legrační, spolehlivá, laskavá ženská, kterou tak intimně a kompletně znala, byla schopná popravit dva lidi – opravdu je to takové chladnokrevné monstrum, které hodilo na Laurie všechny ty hrůzy?

	Zdá se jí, že pomyšlení na tohle je pro ni nesnesitelné. Nedá se to pojmout nebo jakkoli přijmout. Všechno, v co Laurie kdy věřila, je tímto roztrhané na kusy; jako byste náhle přišli na to, že vaši rodiče nejsou vaši rodiče. Robert a Monica. Oba je hluboce milovala, a oba ji tak strašně zradili. Zdá se jí, že by raději umřela, než aby s tímhle vědomím žila. Monica celé ty roky předstírala. Oba předstírali.

	Detektiv Riley se posadí vedle ní na tenkou matraci na vězeňské posteli a položí si ruce na kolena. Hezky voní. Čistě a čerstvě, jako mýdlo.

	Měla s Robertem něco? Jinak se to všechno nedá vysvětlit.

	„Všechny ty roky,“ vydechne Laurie. „Všechny ty roky…“ Bolest ji štípe jako sůl v otevřené ráně a položí si ruku na srdce. Napadne ji, jestli je vůbec možné, aby se poté, co se její srdce rozbilo na tolik malých kousků, dalo někdy slepit dohromady.

	„Je mi to líto, Laurie, opravdu; je mi to vážně moc líto.“ Cítí, že to myslí vážně. „Tolik jste vytrpěla od těch, kteří vás měli milovat a pečovat o vás.“

	Laurie si přitáhne kolena k bradě jako malé dítě a obejme si nohy. Teď má jen sebe. Nic jiného jí nezbylo.

	„Jak je to možné?“ ptá se sama sebe. „Jak to, že jsem to neviděla?“

	Detektiv si povzdychne hlubokým, smutným zvukem. „Psychopati jsou velmi přesvědčiví, Laurie. Obalamutí každého. Monica je velmi nebezpečná osoba. Ztělesněný podvrh. Potřebujeme teď vaši pomoc, abychom ji zastavili.“

	„Ale jestli se tohle všechno stalo kvůli Robertovi, jestli ho milovala a měli spolu aféru, proč ho zabíjela? Proč místo něj nezabila mě? Mohla mě prostě vyřadit ze hry. Tohle nedává smysl.“ Nic nedávalo smysl.

	„Laurie, znala jste Moničiny rodiče? Viděla jste se s nimi někdy?“

	Zavrtí hlavou. „Když jsme se potkaly, už s nimi nežila. Řekla mi, že ji vykopli a nechtějí s ní mít nic společného. Skoro o nich nemluvila, a když už se o nich zmínila, vždycky to bylo s opovržením.“

	„Co sourozenci?“

	„O nich nikdy nemluvila. Myslím, že byla jedináček. Nebo ‚osamělé dítě‘, jak říkávala.“

	Detektiv přikývne. „Myslíme si, že se pokusila zabít ženu jménem Leanna Georgeová. Robert s ní měl několik let románek.“

	Laurie zavře oči: tolik ženských. Nikdy se nedozví, kolik jich skutečně bylo. A teď už je to hlavně jedno.

	„Přišla k ní domů a nalila jí do pití kyselinu sírovou.“

	Laurie zalapá po dechu a zakryje si obličej hubenýma rukama. „Panebože, ne. Ne… Je mrtvá?“

	Detektiv Riley skloní rezignovaně hlavu. „Nevypadá to dobře.“

	„Takže ona trestá jeho ženské: Claire, tahle Leanna… a já… chtěla mě vytrestat tím, že to na mě hodí?“

	„Ano, myslím, že je to přesně tak, Laurie. Ale něco nám pořád chybí. Potřebujeme ještě něco… Ale nejsem si jistý, co to je.“

	Laurie k němu vzhlédne a najednou si uvědomí, jak je pohledný. Ty laskavé oči…

	„Laurie, musíme Monicu najít. Musíme ji chytit a dostat navždy za mříže.“

	Po Lauriiných zádech projíždí ledový děs. Takže Monica zmizela. Nechala ji hnít tady v té cele, připravila ji o svobodu, udělala z ní zrůdu, šílence a zlého člověka. Kdyby ji zabila, bylo by to milosrdnější, ale naplánovala si pro ni mnohem horší osud. Proč?

	„Máte ponětí, kde by mohla být? Možná se vám zmínila o nějakém místě svých snů, o přátelích, které by chtěla navštívit, aby se nějaký čas mohla ukrývat?“

	Laurie cítí, jak ji přemáhají emoce, a stiskne si kolena v objetí trochu pevněji. Nedokáže uvažovat. Na nic nemá sílu. Začala si přát, aby ji zavřeli do nějaké psychiatrické léčebny, kde by jí udělali lobotomii a vymazali paměť.

	„Je možné, že se rozhodla opustit zemi.“ Detektiv se teď obrátil čelem k ní, v obličeji má naléhavý výraz. „Kdyby skutečně měla opustit zemi, kam myslíte, že by chtěla jet? Vy jste ji znala ze všech nejlíp. Nebo jste si to aspoň myslela. Psychopati svou diagnózu nemají napsanou na čele, Laurie. Tváří se jako přátelé, milenci, zachránci; nesmíte si nevyčítat. Mluvila někdy o nějakém místě nebo o místech, která by chtěla navštívit nebo ke kterým má nějakou vazbu?“

	Laurie se na chvilku zamyslí. „Paříž, když mrholí,“ zašeptá potichu, je jí sotva slyšet.

	„Paříž? Myslíte, že by mohla jet do Paříže?“

	„Ten film s Audrey Hepburnovou byl Moničin nejoblíbenější. Teď si nevybavuju jméno toho chlapa, co tam s ní hrál… Vypadlo mi to.“

	Detektiv potřese hlavou. „No, mně taky.“

	„Odehrávalo se to v Paříži, ale některé záběry se točily na francouzské Riviéře. Monica miluje Audrey Hepburnovou a Riviéru. Vždycky snila o tom, že tam jednou bude žít.“

	„Kde, Laurie? Kde na francouzské Riviéře chtěla žít?“

	„V Cannes, tam, jak jezdí všechny ty filmové hvězdy.“

	Detektiv prudce vstane, ale ona sedí dál. Končetiny ji neposlouchají.

	„Laurie, někoho sem pošlu, aby vás vzali na nějaké bezpečné místo. Až bude po všem, stavím se za vámi, ano? Je mi to moc líto, Laurie.“

	Podívá se mu do očí. Jsou mokré a modré. Jako čisté moře. Sleduje, jak odchází, a ve dveřích se najednou zarazí a otočí směrem k ní.

	„William Holden,“ řekne s úsměvem, který je skoro stejně smutný jako ten její.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ ŠESTÁ

	„Prověřte každý let do Cannes,“ oslovím Murrayovou, když vejdu do vyšetřovací místnosti. „Hledáme Monicu Lewisovou nebo Monicu Millsovou nebo Kiki Millsovou…“

	Přikyvuje.

	„Všichni poslouchejte. Propustili jsme Laurie Millsovou. Ona nevraždila. Podezřelá se jmenuje Monica Lewisová, přítelkyně a sousedka těch Millsových. Možná používá i jména Monica Millsová nebo Kiki Millsová.“

	Řeknu jim o Leanně Georgeové a naší nečekané svědkyni paní Fosterové.

	„Nějak jsme na paní Fosterovou zapomněli. Rád bych věděl, jak se to stalo. Kdo dělal výslechy sousedů?“

	Rozpačitě se dívají jeden na druhého.

	„Já a Baylisová jsme mluvili s některými,“ vytáhne Hardingová poznámkový sešit a rychle ho projíždí. „Mluvili jsme s Bartlettovými a s lidmi z čísel 73 až 115, šéfe.“

	„Kdo byl zodpovědný za zbytek?“

	Nikdo neřekne ani slovo. Někdo si posmrkne, někdo přesune papíry z místa na místo. „No, kdybychom dělali svou práci pořádně, paní Millsová by nemusela plýtvat svým časem v cele a Leanna Georgeová by nemusela bojovat o život na jipce, takže kdo –“

	„Ty ostatní domy jsem obcházel já, šéfe,“ přizná se Delaney opatrné. „Tady je seznam. Výpovědi všech lidí.“

	„Všichni vypovídali, kromě paní Fosterové.“

	„Ta je slepá, šéfe. Nemohla nic vidět.“

	Podívám se na něj v tom jeho nablýskaném dokonalém obleku, s perfektně vystajlovanymi vlasy. Musím uznat, že vypadá fakt dobře. Na tom jeho pěkném obličeji sedí malinko samolibý úsměv a já si teď vychutnám, jak mu ho rozmáznu.

	„Takže vy jste s tou starou paní nemluvil, protože je slepá, chápu to dobře, Martine?“

	„Jak jsem řekl, šéfe. Ona nic neviděla.“ Usmívá se na mě jako vesnický idiot.

	„Kdo vám řekl, že je slepá, Delaney? Řekla to ona?“

	„Ne. Řekla mi to Monica Lewisová. Řekla mi, že ji viděla v den Robertovy vraždy, jak zírá z okna. Bylo to ve chvíli, kdy šla naproti k Millsovým na kafe s podezřelou – s Laurie Millsovou.“

	„Skutečně?“ položím řečnickou otázku. „Spletla se, Delaney. Monica Lewisová udělala chybu. Myslela si, že ta stará paní je slepá, protože nosí černé brýle a chodí s hůlkou. Ale ona není slepá. Vůbec ne. Dostal jste chybnou informaci.“

	Delaneyho výraz se vmžiku změní z namyšleného v šokovaný a já musím přiznat, že mi to poskytuje alespoň maličký pocit zadostiučinění.

	„Školácká chyba, Martine,“ spílám mu. „Vždycky si dvakrát ověřte fakta. To je na prvních stránkách učebnic pro začátečníky, měl byste to vědět. Nemůžete prostě věřit tomu, co vám někdo řekne, a na základě toho udělat závěry. Musíte vycházet z ověřených faktů. Měl jste s paní Fosterovou mluvit osobně. Namísto toho jste pracoval s tím, co vám řekla vražedkyně. Monica Lewisová to taky dokonale podělala. Stejně jako vy. Prostě usuzovala. Odhadla knihu podle obalu a kvůli tomu chybnému úsudku střelila sama sebe do nohy a poskytla nám klíčovou svědkyni.“

	Zdá se mi, že Davisová se otočila, aby skryla úsměv. Předstírá, že pije z prázdného papírového kelímku.

	Ostatní zírají na Delaneyho. Čekají na nějakou jeho reakci, ale on neřekne ani slovo. Nemá co říct. Skutečně to podělal a je si toho vědom. Jenomže chlapi jako Delaney jsou moc arogantní, aby to dokázali přiznat. Proto je to tak špatný týmový hráč. On může za to, že Leanna Georgeová leží v nemocnici a podezřelá je na cestě do Cannes.

	„Tohle vyřešíme později,“ ujistím ho. Jeho oblek vypadá každým okamžikem méně dokonale.

	„Šéfe,“ položí Baylisová sluchátko. „Dole je nějaká žena, chce s vámi mluvit. Prý je to naléhavé. Jmenuje se Agnes. Prý budete vědět, proč přišla.“

	Vyměníme si s Davisovou pohledy. „Řekněte jí, že jsem hned u ní.“

	„Nikdo jménem Monica Lewisová si letenku do Cannes nezarezervoval, šéfe,“ informuje mě Murrayová.

	„Co Millsová? Monica Millsová?“

	„Ne.“ Vrtí hlavou a projíždí seznam lidí na obrazovce počítače před sebou. „Ale na jednom z těch letů je nějaká Monica. Odlétá v 18:40 z Gatwicku, terminál jedna s Air France… Už prošla check-in bránou. Monica Atkinsová. Mohla by to být ona?“

	Kouknu na hodinky – 16:17. „Murrayová, to letadlo nesmí opustit ranvej. Zařiďte, abych dostal sedadlo vedle ní.“

	Davisová se na mě podívá. „Dvě sedadla?“ poprosí a já přikývnu. „Skvělé!“ usměje se. „Vždycky jsem se chtěla do Cannes podívat.“

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ SEDMÁ

	„Agnes,“ pozdravím ji ve vyšetřovací místnosti potřesením ruky. „Vzpomněla jste si na něco?“

	Přesedne si na plastové židli ze strany na stranu. Vypadá jako ryba na suchu. Nabídnu jí vodu a ona zdvořile odmítne.

	„Stanley nesmí vědět, že jsem tady. Neřeknete mu to, že ne?“

	„Ne, Agnes. Tenhle rozhovor samozřejmě zůstane jen mezi námi dvěma, jestli chcete. Co jste mi přišla říct? Nezlobte se, že na vás naléhám, ale máme další pokus o vraždu a mě skutečně tlačí čas.“

	„Další? Byl to stejný vrah?“

	„Myslíme si, že ano.“

	„Dobrý bože.“ Položí si obličej do dlaní a něco mumlá. „Je šílená. Panebože, chraň nás. Ona je šílená a je to moje vina.“

	„Kdo je šílený, Agnes?“

	Odvrátí se, nevidím jí do očí.

	„Máte děti, detektive Riley?“

	Na tuhle otázku pro mě není lehké odpovědět. Technicky ne. Pak si ale uvědomím, že jsme s Rachel stvořili další lidskou bytost, která v ní zrovna začala růst, když mi je oba sebrali.

	„Skoro.“

	„No, já si občas přeju, kéž bych je neměla. Děti. Ta bolest a zostuzení, které mi přinesly… Stanleymu také. Nesmíte mu říct, že jsem tady byla. Zuřil by.“

	„Slibuju. Ale teď mi musíte říct, proč jste tady. Jestli máte něco důležitého na srdci, honem mi to řekněte. Já skutečně nemám moc času.“

	Chvíli zaváhá, jako by si nebyla jistá, kde začít. „My jsme Roberta milovali, detektive. Možná až moc. Byl to náš prvorozený syn. Dokonaly chlapeček. Stále se usmíval. Já jsem ale prodělala poporodní depresi. Nebylo mi dobře… Začala jsem trochu…“ Odmlčí se a sklopí oči. „Pila jsem. Z nějakého důvodu jsem si myslela, že kdybychom měli druhé miminko, pomohlo by to – když o tom teď přemýšlím, byl to nesmyslný nápad. Ale tehdy… No ale ukázalo se, že už další děti mít nemůžu. Měla jsem to prostě akceptovat jako Boží přání. Mohli jsme být v pohodě jen s Bertiem. Ale já chtěla malou holčičku. Chtěla jsem pro něho sestřičku, abychom byli kompletní rodina.“

	Nic neříkám. Nechávám ji vyprávět její příběh.

	„Zostuzení bylo to nejhorší, detektive. Víte, my jsme katolíci. Milujeme Boha. Církev je nedílnou součástí našich životů. Tedy mého a Stanleyho. Bůh je můj pastýř, nebudu míti nedostatku… Pokusili jsme se to zastavit, věřte mi, opravdu jsme se snažili. Modlili jsme se, modlili a modlili…“

	„Co jste se pokusili zastavit, Agnes?“

	Neodpoví mi. Alespoň ne přímo.

	„Vy ve vaší práci určitě potkáváte spoustu opravdu špatných lidí. Myslíte si, že už se tak narodili, nebo se jimi stali postupně?“

	Vyfouknu všechen vzduch z plic. „Já si myslím, že je to taková směs obojího, Agnes.“ To je ta nejjednodušší odpověď, kterou jsem schopny dát na tak komplexní otázku. A nejkratší.

	„Stanley si myslí, že se už narodila s tím zlem uvnitř. Ale já vím, že jsem ji zanedbávala; týrala jsem ji… Nedokážu vám říct proč. Nemám pro to žádné vysvětlení, kromě toho, že jsem byla chorá. Byla jsem depresivní alkoholička a vinila ji ze svých potíží; stala se mým fackovacím panákem. Měla jsem pocit, že proto jsme si ji vybrali.“

	„Vybrali jste si ji? Koho, Agnes?“

	„Kiki. Monicu. Adoptovali jsme ji, když jí bylo šest týdnů. Snažila jsem se ji milovat. Ale od první chvilky, co jsme si ji vzali, jsem cítila, že je to zkažené ovoce.“

	Přikývnu.

	„Nikdy jsem se s ní nesžila. Ne jako s Bertiem… Prostě nebyla moje krev. Udělala bych tehdy lépe, kdybych se jí vzdala – možná by tak dostala lepší šanci. V tomhle směru se cítím strašně provinile, detektive… Byla jsem tehdy jiná, chápete?“

	„Chcete mi vážně říct, že Monica je vaše dcera? Ona je Robertova sestra?“

	Agnes se na mě nedokáže podívat. V očích jí vidím stud a ponížení. Pálí ji jako oheň.

	„Je to moje adoptovaná dcera. Ano.“

	„Takže oni spolu měli vztah? Robert a Monica?“

	Slovo vztah s ní viditelně otřese.

	„„Já jsem se s ní nikdy nesblížila, ale Bertie ano. Už jako děti si byli hrozně blízko. Měl pro ni slabost od chvíle, co k nám přišla; nikdy ji nespustil z očí. Jako děti spolu trávili všechen čas. Hráli si v domečku na stromě u nás na zahradě. Sbírali jablka, hráli si v parku… Byli nejlepší přátelé. Myslím, že jsem žárlila. Svým způsobem jsem ji nemohla vystát…“ Hlas jí utichne. „Jen jsme doufali, že jim Bůh odpustí, že nám odpustí. Neustále jsme se modlili a modlili. Detektive…“

	Cítím, jak se mi zrychlil pulz, srdce mi hlasitě buší v uších, nával adrenalinu se řítí mým tělem. Bratr se sestrou.

	„Když jsme na to přišli, dělali jsme všechno, co bylo v našich silách, abychom je zastavili. Poslali jsme ji na internát, abychom je od sebe odtrhli. Otěhotněla –“

	„Byla těhotná?“

	„Ve čtrnácti letech.“

	„A to dítě bylo Bertieho? Robertovo?“

	Rychle přikývne. Utře si prstem koutky očí. „Obávám se, že ano. Postarali jsme se o to. Dohlédli na ni. Ale ona se nedala zastavit. Měla v sobě nezadržitelnou sílu, detektive… Nakonec ji vyhodily i jeptišky.“

	„A Robert? Bertie?“

	„No, rozhodně nebyl žádný anděl. Nebyl takový, jak by si Stanley přál. Teď s odstupem času to všechno vidím mnohem jasněji, když už nepiju a nic neberu. Byl hodně promiskuitní od velmi raného věku. Byl posedlý tělesnými požitky, detektive. A my jsme nesvedli udělat vůbec nic, abychom jim zabránili být spolu. Ke konci už nedokázali skrývat své… city přímo před našima očima. Pod naší střechou.“ Agnes sklopí znechuceně oči. „Věděli jsme, co se děje. Bylo nám z toho zle. Stanley, no, on se z toho nakonec sesypal. Nějakou dobu byl kvůli tomu ve špitále.“

	Tak tohle je ten chybějící kousek puzzle. Tohle je to, co mi chybělo, abych ve všem našel smysl. Bratr a sestra.

	„Umyli jsme si nad ní ruce. Zřekli jsme se jí. Řekli jsme jí, aby odešla a nikdy se nevracela. Dokonce jsme jim vyhrožovali, že jestli toho nenechají, vydědíme Bertieho. My nejsme chudí, víte, detektive? Hrozilo mu, že přijde skutečně o hodně.“

	„Agnes, chápu vás,“ přikyvuju, „je mi jasné, že tohle pro vás musí byt strašlivě těžké.“

	Hlasitě vydechne. „Odřízli jsme ji. Poslali jsme ji do Londýna, kde měla žít u mé vzdálené sestřenice. Ale ona stejně přišla na to, jak se k němu vrátit; našli k sobě cestu.“ Pláče a já vidím, jak jí zmítá provinilost, stud a lítost. „Je to moje vina, detektive. Byla jsem tehdy hrozná zrůda; byla jsem nemocná. Nikdy mi neměli dovolit adoptovat dítě. Nebyla jsem v pořádku. Teď jsem úplně jiný člověk a stále se za Kiki modlím. Za její pochroumanou duši a za své hříchy.“

	Znovu přikývnu. Snažím se to pochopit. „A co Robert? Říkala jste, že jste s ním byla stále v kontaktu, když jsme spolu naposledy mluvili.“

	„Zřídkakdy a jen letmo. Když se oženil s Laurie, byli jsme štěstím bez sebe. Stejně jsme se radovali, že se Kiki zanedlouho také vdala. Doufali jsme, že to znamená, že ta hrůza je u konce. Že to všechno špatné už můžeme hodit za hlavu. Že to prostě byly jen puberťácké hormony a že Bůh naše prosby a modlitby vyslyšel. Ale oni bez sebe nevydrželi… Byli k sobě přitahováni přímo pekelnou silou…“

	Hlas se jí zadrhne. Nadechne se. Trochu se uklidní. „Po Lauriině nehodě se odstěhovali do domu naproti Kiki v Cedrové uličce. Stan o ní nechtěl ani slyšet, ale já jsem ji tajně sledovala, nedokázala jsem si pomoct. Přemlouvala jsem Roberta, aby to nedělal, aby se tam nestěhoval, aby se od ní držel dál. Chtěla jsem věřit, že za všechno mohla jen ona; že Kiki byla ta svůdnice, která mého syna vtahovala do svých ďábelských pařátů. Ti ostatní – Laurie, Dougie – byli jen nevyhnutelné přidružené ztráty; sňatky s nimi byly jen krycí manévry pro to, co se ve skutečnosti dělo. Robert si myslel, že na to nepřijdeme. Nechtěl přijít o dědictví. Já jsem to před Stanleym tajila, když jsem zjistila, že žijí vedle sebe. Ale když přišlo to miminko, Matilda, Robert se změnil. Něco se v něm posunulo. Chtěl byt té holčičce skvělým tátou, kvůli ní chtěl dělat věci správně, chtěl opravdovou rodinu. Od chvíle, kdy jsme se dozvěděli o Robertově vraždě, přemýšlela jsem, jestli ho nezabila ona. Nechtěla jsem si to připustit, popírala jsem to… Pořád v sobě mám něco, co odmítá uvěřit, že by byla něčeho takového schopná –“

	„Takže si myslíte, že ho zabila proto, že ho nemohla mít? Že nemohli veřejně přiznat svůj vztah?“

	Agnes se zase zachvěje.

	„Něco mezi nimi bylo, detektive. Něco pekelného. Síla, která ničila všechno dobré, co se kolem nich mihlo. Ať to bylo cokoli, zničilo je to. A zničilo to i životy mnoha dalších lidí… Láska by neměla bolet, detektive. Láska je opak bolesti a utrpení. Je to jediné, co je na tomhle světě skutečně dobré. To, co bylo mezi nimi, nebyla láska, ne tak, jak ji vy znáte. Bylo to něco pokřiveného a temného, něco deviantního.“

	„Musím teď najít vaši dceru, Agnes,“ oznámím jí jemně a ona přikývne a tuší, co bude nevyhnutelně následovat: jejich rodinné tajemství bude odhaleno; zostuzení, obviňování, senzace; její vlastní kostlivci budou vytaženi ze skříní. O Monice Atkinsové se bude psát – bude notoricky známá a slavná. Incestní sériová vražedkyně, která zavraždila svého bratra a milence v jedné osobě a jeho milenku a pokusila se otrávit další jeho milenku a celé to hodila na svou nejlepší kamarádku, bratrovu manželku. Je to jako dokonalý scénář pro hollywoodský film. Dochází mi, že Agnes Atkinsová musela sebrat opravdu velkou sílu a kuráž, aby sem dnes dokázala přijít, a vnímám ten temný oblak smutku kolem ní. Cítím z lidí smutek stejně, jako mrchožrouti cítí smrt.

	„Najdete ji, detektive?“ Postaví se a mě napadne, jestli cítí úlevu, když se se svou minulostí svěřila. „Musíte ji najít.“

	„Najdu ji, Agnes. Nebojte se.“

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ OSMÁ

	„Pasažéři letu Air Fance 447, prosím, dostavte se k bráně 67.“

	Monica se pohybuje letištním davem bezstarostným tempem. Za sebou cestovní kufřík od Burberryho. Když pomyslí na svůj bezcelní nákup, hned se jí zvedne nálada: Crème de la Mer, zvlhčovač pleti a rtěnka Chanel barvy rouge noir. Když se převlékla, vrátila se sem. Do odletu jí ještě zbývalo trochu času.

	„Tahle barva je jako stvořená pro vás, paní,“ poznamená mladá Arabka s šátkem přes hlavu a usmívá se na ni. „Zvýrazňuje vám oči.“

	Koupila si tu i lak na nehty a tužku na obočí, ale nejlepší kousek byla ta kabelka od Asprey, která si ji doslova přitáhla. Je kožená, v barvě meruněk, vypadá jako z padesátých let, retro. A na dotyk je měkká jako máslo. Koupila ji bez rozmyslu, ale to je její styl. Utrácet peníze z Dougieho životního pojištění je tak zábavné. Za celou dobu jejich neslavného manželství jí nekoupil jediný dárek, který doopravdy chtěla. Ale poslední hodina jeho života jí všechno vynahradila. Bůh žehnej jeho duši. Chudák nemastný a neslaný nudný Dougie je už teď asi na lepším místě a ona brzy bude taky.

	Monica klopýtá zpátky kolem odletových bran. Je si vědoma, že v bílých šatech budí pozornost. Také ta šálka přes hlavu a obrovské brýle ve stylu Audrey Hepburnové. Vypadá jako filmová hvězda. Bohatá, úspěšná žena, kterou muži chtějí šukat – všechny ženy chtějí být jako ona. Nemůže se dočkat, až sama sebe znovu objeví, až dorazí do Cannes. Krásná, bohatá vdova z Anglie, záhadná a přitažlivá, s tajemnou minulostí a úchvatným šatníkem. Konečně povede takový život, jaký měla vždycky vést; život, který jí odedávna sliboval. Už nebude něčí špinavé tajemství, kterého se její rodina straní. Zradil ji a odmítl. Jediný člověk, kterého kdy milovala. Teď začne nanovo s čistým štítem. Nakonec všichni dostanou, co si zaslouží, nebo ne?

	Popadne výtisk Evening Standardu ze stojanu s novinami zdarma – aby měla co číst při popíjení ginu s tonikem, který si objedná, až vzlétnou – a dojde až k bráně 67. Nelétá příliš často a cítí trochu nervozitu.

	Bez problémů projde nástupní kontrolou, usmívá se na ženu s nepovedeným make-upem za přepážkou, která jí kontroluje pas, a čeká ve frontě s ostatními, pomalu se usazujícími pasažéry. Chlápek naproti ní si čte noviny, jejichž titulky jí vženou do krve záplavu adrenalinu jako elektrický šok. „ÚTOK KYSELINOU: MODELKA VKRITICKÉM STAVU.“

	Sevře se jí žaludek, jako by ji někdo praštil pěstí. Nemůže se nadechnout. Kritický stav? Fotografie Leanny Georgeové, ten portrét z jejího portfolia, byla i u článku s rozhovorem o Robertovi, který nedávno poskytla. Ta fotka v ní tehdy vyvolala strašlivý vztek. Vedle toho portrétu je ještě menší fotografie. Tu dobře zná. Vyfotili ji na tom grilování u nich v ulici toho dne, když se dozvěděla o Matildě a přišla na to, že se ji Robert chystá opustit kvůli otcovství a životu s Claire.

	„Policie by ráda vyslechla tuto zenu, Monicu Lewisovou, která možná používá jméno Monica Millsová nebo Kiki Millsová.“

	Monica ztuhne, na okamžik zůstane paralyzovaná. Jak je možné, že je Leanna Georgeová stále naživu? Nechala ji tam skoro mrtvou, neschopnou pohybu, vyhodila její mobilní telefon, aby si nemohla volat pomoc, i kdyby sebrala sílu se zvednout. Vypila přece kyselinu sírovou. Měla být do deseti minut mrtvá. Měla to být milosrdně rychlá smrt, i když bolestivá. Monica počítala s tím, že až se najde tělo, bude už v rozkladu. Někdo se k ní dostal včas a zachránil ji.

	Je možné, že někdo předvídal její úmysly? Byla Leanna schopná sdělit, kdo jí to udělal? Paniku vmžiku vystřídá totální paranoia. Její fotka je v novinách. Najednou se vidí úplně všude, kam se podívá. Všichni pasažéři si čtou své Evening Standardy a její obličej na ně na všechny civí z titulní stránky. Do prdele práce! Někdo ji určitě pozná. K sakru!

	Automaticky skloní hlavu, teď je skutečně ráda za šátek a brýle, i když ji napadlo, že její oblečení možná spíš přiláká pozornost.

	Ta podělaná čubka Leanna Georgeová; to byla hrozná chyba. Bylo to impulzivní rozhodnutí, a teď to dokonce vypadá, že ji kvůli tomu dostanou. Jak to, že není mrtvá? Jak to, že se k ní dostali včas?

	Monica si uvědomí, že se stala hledanou osobou, a tohle uvědomění na ni vší silou naráz dolehne. Policajti ji teď hledají. Musí rychle nasednout do letadla. Jakmile bude ve vzduchu, bude v bezpečí. Bez problémů prošla bezpečnostní kontrolou, francouzští celníci nebudou tušit, kdo je. Tam ji hledat nebudou. Nikdo nemá ponětí, kam míří. Ve Francii na ni čeká úplně nová identita. Nechá si udělat plastickou operaci, bude nosit barevné čočky, překope celou svoji historii, jestli to bude zapotřebí.

	Otevře noviny a celá se třese. Předstírá, že čte, ale pokouší se jimi zakrýt svůj obličej. Chlapík naproti ní tak divně zírá. Zůstaň v klidu, Kiki, napomíná se. Hlavně zůstaň v klidu. Málem ji zradí svěrače, když se dá fronta konečně do pohybu a ona vstoupí na palubu.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DEVÁTÁ

	Chci ji nechat nasednout do letadla. Jakmile se zavřou dveře, už z něj neuteče. Nechci dát Monice Atkinsové sebemenší šanci. Na francouzské straně jsou na ni taky pro jistotu připravení.

	Nastoupím do letadla. Davisová je ve frontě asi pět lidí za mnou. Oba jsme inkognito. Pochybuju, že Monica Davisovou pozná, ale mě by poznat mohla. Psychopatického vraha nesmím podcenit. Raději jsem pro nejhorší případ vše připravil. Jestli mi proklouzne mezi prsty, což je dost nepravděpodobné, pak je tu pro jistotu ještě Davisová a v pohotovosti tým ozbrojených policistů na Gatwicku, kdybychom to oba totálně podělali.

	Předstírám, že čtu noviny, a sleduju ji; taky si jedny pročítá, rád bych věděl, jestli si už všimla titulní stránky. Poslal jsem zprávu Fi a poprosil ji, aby oslovila své kontakty v listu Evening Standard, což velice ráda udělala. Potřeboval jsem Moničinu fotografii na úvodní stránce. No, taky se každý den nepoštěstí dostat na titulku novin sériovou vražedkyni. Fi, která je obvykle hodně aktivní, byla po celou dobu vyšetřování tohohle případu zvláštně zamlklá; od našeho posledního setkání v restauraci, kdy mě upozornila na Leannu Georgeovou, jsem od ní neslyšel ani píp.

	„Fi, musí se to dostat ven ještě dneska večer.“

	„Neboj se, Dane, bude to tam, máš moje slovo.“

	To mi stačilo a nezklamala mě.

	„Jsem vlastně ráda, žes mi zavolal, Dane,“ řekla mi trochu váhavě. Pochopil jsem, že má něco na srdci. „Musíme se sejít. Promluvit si.“

	Neměl jsem čas ptát se, co se děje, takže když mi řekla, že za mnou dneska večer přijde domů, souhlasil jsem a trochu zaskočeny zavěsil. V tu chvíli na to ale nebyl čas. Musel jsem chytit vražedkyni. Ta ženská si myslí, že mě a ostatní přechytračila. Na chvilku se jí to opravdu povedlo. Myslela si, že jí to projde, že své zločiny přišije někomu jinému. Někomu, kdo jí věřil a považoval za přítelkyni. Taková arogance: už jsem v životě párkrát zažil, jak to někoho dostalo do kolen.

	O psychopatech se ví, že zůstávají klidní v situacích, kdy by jiní běžně ztratili nervy, je to hlavně proto, že u nich neexistuje citové propojení a nemají svědomí. Přesto přemýšlím, co asi Monice Atkinsové běží hlavou, když nastupuje do letadla. Je uvnitř vystresovaná a panikaří, ale navenek předstírá, že je v klidu? Pro racionální mozek je nepředstavitelné, jak někdo mohl před několika hodinami téměř zavraždit cizího člověka tím, že ho lstivě přiměl vypít kyselinu a pak ho nechat umírat v příšerných bolestech, načež šel prostě dál, jako by se nic nestalo. Pokusím si představit to množství nenávisti, co v člověku musí být, když je pak schopný provést tak nepředstavitelný zločin, ale nepodaří se mi to. Slyšel jsem, že pomsta je, jako by někdo spolkl jed a očekával, že zemře ten druhý. Teď ho bohužel polkla Leanna Georgeová. Nastal čas, aby Monica Atkinsová ochutnala vlastní hořký lék.

	Možná měla Agnes Atkinsová pravdu, že se Monica zlá už narodila. Stejně jako jsou na světě géniové, oslavovaní pro svůj mimořádný intelekt a nadání, altruismus a odhodlání konat dobro, jsou tu i ti, kteří si na svět přinesli krutost a které žádná láska a péče nikdy nezmění. Je to depresivní pomyšlení.

	V hlavě mi probleskne Claire Wrightová. Její baculaté, skvrnité nohy, přitažené až k hrudníku na tom mlékem pošpiněném gauči, ve tváři strašlivý strach, jenž byl čitelný i přes ten igelitový pytel, a smrtelně bledá maličká Matilda, která schoulená vedle své maminky sotva dýchala. S touhle představou budu žít po zbytek života.

	Zločiny z vášně, ať jsou sebebrutálnější, se dějí mnohem častěji, než si lidé možná myslí. Žárlivost, sex, vášeň, nevěra, potřeba mít věci pod kontrolou… Možná jsou to spouštěče šílenství, kvůli nimž se jinak mentálně zdravá osoba dostane až za hranu. Ale na světě jsou i Monicy Atkinsové, naprosto jiná stvoření.

	Svým způsobem jsem rád, že je Robert Mills mrtvý. Jeho vraždu neschvaluju ale říkám si, že bez něj bude na světě líp. A stoprocentně vím, že bude líp, až vyřídím Monicu Atkinsovou. Dlužím to truchlící mamince Claire Wrightové; dlužím to Leanně Georgeové. A myslím, že ze všech lidí nejvíc to dlužím Laurie Millsové.

	Monica vypadá úplně klidně. Sedá si na své sedadlo u okna a zapíná si pás. Když usedám vedle ní, doufám, že moje černé brýle budou stačit, aby mě hned nepoznala.

	
KAPITOLA SEDMDESÁTÁ

	Monica pročítá ten článek a každou řádku projíždí dvakrát, než je schopná vstřebat, co se tam píše.

	„Leanna Georgeová, modelka a herečka, žijící v Londýně, je v kritickém stavu v Nemocnici svatého Tomáše. Pravděpodobně pozřela kyselinu sírovou. Dvaatřicetiletá paní Georgeová pochází z Newcastlu a byla do nemocnice přivezena dnes ráno poté, co byla nalezena v hrozných bolestech na podlaze svého bytu v západním Londýně…“

	Dělejte si prdel z někoho jiného, dvaatřicetiletá. Monica si v duchu tiše zanadává a naštvaně nacpe noviny do kapsy na sedadle. Modlí se, doufá, že to Leanna nedá. Aspoň přinejmenším ta čubka nebude moct pěkně dlouho mluvit, s tím popáleným krkem. Nadává si. Celou dobu za sebou dokonale zametala stopy – až do Leanny Georgeové. Do té doby všechno vycházelo. Nebyli svědci, nic, co by policajty nasměrovalo na ni. Dala si dobrý pozor, aby všechno ukazovalo na Laurie. Narafičila to tak, že všechno směřovalo k Laurie, nikoho jiného se to netykalo. Jestli Leanna Georgeová přežije, bude mít potenciál všechno jí zkazit. Teď lituje, že té mrše neprořízla krk a nezajistila si tak její jistou smrt.

	V duchu si nařizuje, aby se uklidnila. Za okamžik vzlétnou a ona z toho bude venku. Zatím ji nikdo nepoznal. Ten šátek byl božský nápad. Na okamžik jí přijde na mysl, že někdo, nějaká vyšší moc, na ni shůry dohlíží.

	Vydechne, v žaludku cítí všechny uzlíčky nervů. Při startu je jí vždycky trochu zle. Létání nemá moc ráda, ale tohle je nezbytná cesta. A je to opravdu krátký let. Dá si pár ginů s tonikem, aby utopila ty motýly v břiše, a možná si na svém iPodu poslechne nějakého Chopina – to jí vždycky zvedne náladu. Chopin byl Robertův favorit. Když byli děti, Stanley jim ho doma pouštěl ze starého přehrávače ze sedmdesátých let; i on tu hudbu miloval. Často se milovali, ona a Robert, a k tomu jim hrála Chopinova hudba a Chopinův Klavírní koncert č. 1 zněl na jejich svatbě. Vzpomíná, jak se tajně vzali. Byl to nejšťastnější den jejího života. Měla na sobě ty šaty, co má dnes. Nádherné bílé šaty, které našla v jednom z těch starožitných obchodů v Portobellu. Jsou z roku 1950, svrchu celé pošité krajkou.

	„Vypadáš jako blonďatá Audrey Hepburnová,“ pochválil ji a políbil na rty.

	„Počkej,“ hněvala se na něj. „Rozmažeš mi rtěnku. Na všech fotkách budu vypadat hrozně.“

	Ale žádné fotky nebyly. Robert to nedovolil. „Víš přece proč, Kiki.“ A Kiki, jako vždycky, neprotestovala.

	Přesvědčil ji, že brzy po svatbě spolu začnou žít jako muž a žena a odstěhují se na místo, kde je nikdo nezná. Ale zůstalo u toho „brzy“. Jenže „brzy“ se nekonalo. Robert si přál, aby jejich vztah zůstal špinavým tajemstvím. Později, jen pár let po tajném sňatku, jí sdělil, že by rád, aby si oba vzali někoho jiného. Kvůli Stanleymu a Agnes budou hrát divadýlko respektovaných životů.

	„Když uvidí, že žijeme normálně, zdědím jejich nemovitosti, dům, auta, šperky… Pak budeme do smrti zajištění, Kiki. Jen musíme byt trpěliví. Víš, že dokud jsou naživu, budou proti našemu vztahu bojovat –“

	„Jestli budou naživu,“ podotkla. „Můžeme je prostě zabít. Stejně už jsou skoro mrtví. Kromě toho pořád mluví o tom, jak chtějí být blíž k bohu.“

	Tehdy se tomu, co říkala, smál. „Ty moje zlobivá, zlobivá Kiki…“

	Ale ona to myslela vážně.

	Když sledovala, jak si bere za ženu Laurie, byla to pro ni jedna z nejtěžších chvil – její muž se odevzdával jiné ženě, i když to byla žena, kterou mu našla ona. To, že si Robert vzal její nejbližší přítelkyni, mělo zajistit, že bude mít oba pěkně pod dohledem. Nikdy necítila, že by ji Laurie nějak ohrožovala. Hodná, obyčejná, důvěřivá Laurie za ní chodila jako beránek. Byla stále v jejím stínu. Nechala se snadno ovládat. Monica si brzy poté vzala Dougieho a tajně se radovala, když ve svatební den zaregistrovala na Robertově obličeji žárlivost.

	„Kiki, ty budeš vždycky jen moje,“ šeptal jí pak do ucha. „Ať se děje, co se děje… Až s ním budeš šukat, budeš u toho myslet na mě. Ty to víš a já taky.“

	Samozřejmě že měl pravdu, i když ve skutečnosti Dougiemu skoro žádnou pozornost a intimitu neposkytla. Mučila ho psychicky, pomalu. Až do chvíle, kdy z toho stresu prodělal infarkt.

	Tehdy už jí začala být Laurie trochu na obtíž. Vykvetla z ní nádherná, úspěšná mladá žena, za kterou se muži otáčeli a která dost vydělávala. Naštěstí zůstala stále nevýrazná a nudná jako předtím a Robert jí měl brzy plné zuby. Takže po všech těch letech se Monica naučila prostě čekat. Vzpomíná na ty ukradené společné chvíle, když byl Dougie v práci a Laurie někde pryč. Milovali se ve svých domech, někdy v hotelích, kde se dalo.

	„Až bude správná doba, oba je opustíme, Dougieho i Laurie. A budeme mít spolu dítě, Kiki,“ slíbil jí. „Půjdeme někam hodně daleko, někam, kde nás nikdo nenajde. Jen ty a já a naše miminko. Víš, že tohle moc chci, Kiki, to jsem přece vždycky chtěl. Jen musíme být trpěliví…“

	Ale trpělivost nebyla její silná stránka. Měla plán, jak obstarat peníze. Životní pojistka, kterou nechala uzavřít na Dougieho život a na dům, ve kterém s ním žila, by je zajistila nadosmrti. Ať jdou Agnes a Stanley se svými penězi do hajzlu. Poslední, kdo stál v cestě, byla Laurie a ti bastardi, co jí rostli v břiše. Osud se o to postaral. Jenže Laurie tu nehodu přežila; byla silnější, než se Monica domnívala, a bojovala ze všech sil.

	Nejdřív si myslela, že Claire je prostě jen další milenka, hračka, co měla dovést Laurie až na dno psychických sil. Věděla, že Robert Claire, tu tlustou nanynku s nedostatkem intelektu, nemiluje. Ale nevěděla o jejich miminku. Byl to pro ni naprostý šok. Dozvěděla se o něm při tom grilování díky Lauriině hysterickému výstupu.

	To dítě změnilo úplně všechno… Změnilo Roberta. Něco se v něm posunulo. Něco lidského a reálného. Cítil k dceři skutečnou lásku, chtěl s ní být, vídat ji, dívat se, jak roste. Napadlo ji, že ho třeba celý život špatně chápala. Najednou se Robert chystal odejít a začít nový život se svým dítětem a tou ignorantskou čubkou. Celé měsíce to za jejími zády plánoval. Zradil ji, po tom všem, co pro něho udělala. Udělala všechno, o co ji kdy požádal. A tak dlouho čekala. Tolik jí toho nasliboval, krmil ji řečmi o manželství a šťastné rodině. O životě v Cannes. Všechno to byly lži, které dlouhé roky protahoval. Pro to, co Robert udělal, neexistuje odpuštění. Připravil ji o šanci na normální život, na rodinu, na to, aby mohla na rukou chovat vlastní dítě; krmil ji spoustou lží, sny o vzdušných zámcích, ale bez sladké tečky nakonec.

	Robert ji vlastně opravdu nemiloval; nikdy ji nemiloval. Viděl ji prostě jako svůj majetek. Když si tu brutální realitu konečně uvědomila, rozhodla se vzít spravedlnost do svých rukou. Napravila špatné věci, vyrovnala skóre. Teď se zase cítí celistvá.

	Teď, když ji přešel ten nejhorší vztek, ji přemáhá pocit hrozné ztráty. Netruchlí po Claire, Dougiem, Laurie ani po té čubce Leanně Georgeové, ale po Bertiem. Po zbytek života jí ten krutý, sobecký zmetek bude chybět. To on ji přinutil, aby ho zabila. Všechno to udělala proto, že ho milovala.

	Letadlo se pomalu plní a někdo se posadil na sedadlo vedle ní. Najednou si toho muže vedle sebe uvědomuje. Na hlavě má slaměný klobouček, na nose černé brýle a hezky voní. Má slabost pro muže, kteří hezky voní.

	Stevard v nepadnoucí hnědo-oranžové uniformě pobíhá po uličce. Když jde směrem k ní, přivolá ho gestem ruky.

	„Je ještě příliš brzy na gin a tonik?“

	
KAPITOLA SEDMDESÁTÁ PRVNÍ

	Když dosednu na místo vedle ní, zdvořile si poodsedne a odsune loket z opěrátka. Voní nějakým parfémem, drahým a silným, na sobě má šaty z padesátých let a na hlavě šátek. Když se na ni podívám, nemůžu uvěřit, že zabila dva lidi a pokusila se zabít dalšího, chladnokrevně a bezcitně. Vypadá, jako by právě vystoupila z filmového plátna.

	„Dneska je krásný den na cestování,“ poznamenám, aniž bych otočil obličej přímo na ni. Periferním zrakem vidím maličkou ještěrku vytetovanou na jejím kotníku.

	„Vlastně ano, dneska je krásně,“ zareaguje. „Já jen doufám, že už tam brzy budeme. Nejsem zrovna nejstatečnější pasažér. Obzvlášť před vzlétnutím se dost nervuju.“

	„Já taky,“ přitakám. Davisová se zrovna usazuje vedle mě. „Taky mívám v žaludku motýly. Většinou si pomáhám něčím na povzbuzení.“ Vyndám z kapsy saka placatku a nabídnu jí. Krátce se na mě podívá a vezme si ji. Nalije do sebe velký hlt jacka danielse.

	„Vy jste whiskař?“

	„Tohle je bourbon,“ opravím ji.

	Provokativně se na mě usměje. „Co vás vede do Cannes?“

	„Příslib slávy a štěstí,“ odpovím a dávám si pozor, abych se k ní neotočil zpříma. „A vás?“

	Malinko si odkašle, jako by potřebovala nějaký čas na rozmyšlenou. „Sejdu se tam s manželem, s Robertem. Chceme se přesunout. Pořídil nám nádherný zámeček na Azurovém pobřeží. Čeká, až za ním dorazím. Měla jsem nějaké zařizování, než se mi podařilo vypadnout.“

	„Práce?“ Vražedná, že?

	„Rodinné záležitosti,“ vysvětluje. „Znáte to.“ Usměje se, ale její oči jsou stále vážné.

	„Rodina vás bude navštěvovat? Vás a… Roberta? Vašeho muže?“

	Teď vypadá malinko nervózně, nejistě.

	„No, to pochybuju. Oni vlastně s naším vztahem nikdy nesouhlasili.“

	Zakuckám se. „Opravdu? Je to asi divoch, že?“

	Slabounce se usměje. „Dalo by se to tak říct, ale spíš je to tak, že jeho rodiče nepřijali mě.“

	„Proč? Možná jste divoška vy, co?“

	Podívá se mi přímo do obličeje. „Vy se mnou flirtujete?“ zeptá se potěšeně. „Ale já jsem vdaná žena!“

	„Všechny holky, co stojí za to, jsou vdané,“ kontruju.

	Zasměje se. Dobře se baví. „A vy jste ženatý?“

	„Ne. Zatím čekám na tu pravou.“

	„Opravdu?“ Zaujalo ji to. „Nějaká nedostupná dívka?“

	„No, něco takového. Jmenuje se Rachel. Je hrozně krásná.“

	„No, ta Rachel má ale štěstí.“

	„Já bych měl štěstí,“ odvětím. „Bohužel už je zadaná.“

	Úsměv jí zmizí z tváře. „To je smutné. Ale v moři je přece spousta dalších rybiček. Nikdy nevíte, koho potkáte.“ Neskrývaně se mnou flirtuje. Spolkla návnadu, zakousla háček. „Nebo vedle koho si sednete v letadle.“

	„Máte pravdu.“ Usmívám se na ni, prstem si poťukám po nose a ona mi oplatí úsměv.

	„Ráda vás poznávám… ehm…“ Monica mi podá ruku. Ruku vražedkyně.

	„Daniel,“ odpovím a sundám si klobouk a brýle. „Daniel Riley. Myslím, že jsme se už viděli.“

	
KAPITOLA SEDMDESÁTÁ DRUHÁ

	Laurie se dívá na vězeňskou ostrahu a pak přes bílý plastový stolek na Monicu.

	„Děkuji, že jsi souhlasila s mou návštěvou,“ řekne.

	„Jsem ráda, žes přišla,“ odpoví Monica, „ale já jsem od počátku věděla, že přijdeš.“

	Laurie bojuje s konfliktními myšlenkami, zápasí se smutkem a znechucením. Uvědomuje si, jak hrozně kamarádka vypadá, i když má na sobě vrstvu make-upu. Má opuchlý obličej a těstovitou a šedou pleť. Její kdysi zářivé vlasy jsou teď kratší a tmavší. Ráda by cítila nějakou satisfakci, že kamarádka tak evidentně sešla, ale jedinou emocí je lítost.

	„Přišla sis mě vychutnat? Chceš mi připomenout, co jsem za zlého, chorého člověka, protože jsem tě tak hrozně podrazila? Nenávidíš mě a jsi ráda, že strávím zbytek života za mřížemi?“

	Laurie se snaží nereagovat. Tohle čekala, byla na to upozorněna. U soudu Monica prohlásila, že je nevinná. Obhájce argumentoval sníženou příčetností, vylíčil Roberta jako pokřiveného, krutého sexuálního predátora, který ji od útlého dětství ovlivňoval a zmanipuloval ji tak, že ji až dovedl k vraždám. Byl to psychotyran, který ji systematicky ničil až do chvíle, kdy už sama nebyla psychicky v pořádku. Nejsmutnější na tom bylo, že Laurie věděla, že to tak zčásti opravdu bylo. Robert jí dělal to stejné. Vlastně to dělal úplně všem. Jenomže Laurie na rozdíl od Monicy nezačala vraždit.

	Navzdory jejím protestům byly důkazy předložené u soudu nevyvratitelné. Moničina DNA na Robertově těle, očitý svědek, prohlášení Leanny Georgeové, telefonní výpisy, záběry z bezpečnostních kamer a to její tetování… A pak samozřejmě to, že Monica a Robert byli bratr a sestra a jejich vztah začal, když bylo Monice jen třináct let… Lidé v soudní síni zděšeně vydechli, když tato fakta vyšla napovrch. Laurie zděšená nebyla. Z nějakého důvodu jí to všechno dávalo smysl. Celé ty roky byla jen pěšák ve hře. Využitá, zneužitá, zrazená, obviňovaná. Bylo těžké slovy vyjádřit, jak se cítí. I teď, o celé měsíce později, jí dělalo potíže pochopit, jak ti dva lidé, které tak dobře znala a milovala a jimž věřila, mohli mít tak hrozné tajemství a ošálit ji takovým odpudivým způsobem. Robert, kterého milovala celý svůj dospělý život, její manžel, byl vlastně neznámý člověk. Měl charakter Jekylla a Hydea. Perverzní bigamista, který jí ukradl a znásilnil život. On a jeho ďábelská milenka, adoptivní sestra: psychopatická vražedkyně, která se tak přesvědčivě a takovou dobu maskovala jako nejlepší kamarádka. Jak to všechno dokázali? V tuhle chvíli se jí zdálo nemožné spojit si Monicu, kterou tolik let znala, s tou cizinkou sedící naproti ní. Laurie přemýšlí, jestli se jí někdy ještě podaří nějaké živé bytosti věřit. Přes všechno, co se stalo, má pocit, že tohle ji zranilo nejvíc.

	„Ano, chodí mi od tebe dopisy,“ pronese s rozmyslem. „A ne, to není ten důvod, proč jsem tady.“

	„Tak proč jsi tady, Laurie?“ dívá se na ni Monica.

	„Chtěla jsem ti položit otázku.“

	„Otázku?“

	„Ano.“

	„Nemohla ses zeptat v dopise?“

	„Chtěla jsem vidět tvůj obličej a dívat se ti při tom do očí.“ Monica neuhne pohledem.

	„Dvojčata,“ vydechne, „v den té nehody. Ten hlavní důvod, proč jsem se toho dne octla v autě, byl, žes mě zalarmovala a řekla mi o Robertově aféře s Claire. Věděla jsi, že budu v šoku a hysterická, zničená. Byla jsem v osmém měsíci. Přesvědčila jsi mě, ať si to s ním vyřídím přímo. Řeklas mi, ať sednu do auta a konfrontuju ho… Bylo to úmyslné, Mony? Máš v té mojí nehodě prsty? Můžeš za to, že moje dvojčata zemřela?“ Laurie si není jistá, ale má pocit, že na Moničině odulém obličeji zahlédla náznak úsměvu.

	„Lolli, ty jsi byla vždycky tak důvěřivá.“

	„Tys chtěla, abych zemřela, tedy já a moje děti – chtěla ses nás zbavit. Stáli jsme ti v cestě.“ Laurie se ze všech sil pokouší zůstat v klidu; zděšení a bolest jsou stále velmi živé. Myslela si, že už je na tohle připravená, ale teď jí dochází, že není a možná nikdy nebude. „Pomohlas mi skoro vstát ze smrtelné postele, předstírala jsi, že ti na mně záleží, ale ve skutečnosti… A když jsem se z toho dostala, našla sis pro mě jiný účel, že?“

	„No, všichni jsme tu, abychom splnili nějaký účel, ne? Každý z nás, Laurie. My obě jsme byly Bertieho loutky. Tak, nebo jinak.“

	„Řekni mi jednu věc, Monico.“ Laurie se k ní přisune blíž a podívá se jí přímo do očí. „Věděl o tom Robert? O té nehodě – že jsi měla v úmyslu mě a dvojčata zabít?“

	Ví, že přijít sem byla jen sázka do loterie. Detektiv Riley a její terapeutka jí říkali, že pochybují, že jí Monica ochotně odpoví na otázky. Varovali ji, že si vychutná, když otázky zůstanou nezodpovězené, aby měla pocit, že poslední slovo má zase ona. Jediné, co teď Monicu na dlouho čeká, je hnití v cele tři krát čtyři metry.

	Monica se opře a Laurie se naskytne pohled na její vyšpulený pupek; tlustá, oteklá Monica, která o sebe vždycky tak pečovala. Pohlédne na Laurie chladnýma, mrtvýma očima. Byly takové vždycky a Laurie si toho nevšimla? Slibuje si, že od této chvíle se bude lidem pořádně dívat do očí…

	„Laurie, my všichni jsme oběti. Milovat Bertieho, milovat Roberta nás všechny zničilo –“

	„Dovedla jsi mě k němu jako beránka na porážku. Nechala jsi mě se za něj provdat. Za tvého bratra, milence… Proč, Mony? Proč? Co jsem ti udělala? Co jsem kdy udělala špatného?“

	Monica si typickým gestem zastrčí pramínek vlasů za ucho.

	„Nebylo to nic osobního, Lolli. Netýkalo se to tebe.“

	Nic osobního. „Neměla jsem sem chodit,“ zvedne se k odchodu.

	„Jsem ráda, že jsi přišla,“ vzhlédne k ní Monica a na zlomeček vteřiny vypadá jako vždycky. Jako by spolu právě vypily kafe a pokecaly, tak jako kdysi.

	„Všechny ty roky, Mony. Všechny naše vzpomínky – je jich tolik. Všechna ta láska a důvěra, přátelství, všechna ta poprvé… Řekni mi, prosím tě, řekni mi, že jsi to všechno nepředstírala, že to něco znamenalo, že to bylo skutečné…“ Laurie slyší ve svém hlase naléhavost a cítí, jak ji přemáhají slzy, přestože si slíbila, že nebude plakat, už ani jednou.

	Moničin obličej je bez výrazu, bez jakékoliv emoce – a Laurie v tu chvíli už zná odpověď.

	„Vždycky budeme sestry,“ řekne Monica po dlouhé pauze. Její hlas je sotva slyšet. „Navždycky.“

	Laurie zavrtí hlavou a odchází. Rozhovor ji vyčerpal, cítí se úplně na dně. „Sbohem, Monico.“

	„Zrůdy existují, Laurie,“ volá za ní Monica. „A duchové taky. Někdy žijí uvnitř nás. A někdy zvítězí.“

	
EPILOG

	Soudní proces trval tři týdny. Navzdory hromadě důkazů, DNA, telefonním výpisům, záznamům z kamer, tetování, výpovědi očité svědkyně paní Fosterové a prohlášení Leanny Georgeové trvala Monica Atkinsová na tom, že je nevinná, ale psychopati to tak obvykle mívají. Užívají si svůj moment slávy; je to pro ně další příležitost, jak své oběti a rodiny protáhnout další špínou.

	U soudu vyšlo najevo všechno: vztah mezi bratrem a nevlastní sestou, tajný sňatek, potraty a falešné sliby. Po všech těch věcech, co jsem zažil, není tak lehké mě něčím zaskočit, ale ty pavučiny klamu a zrady v tomhle smutném příběhu to dokázaly. Robert a Monica Atkinsovi vedli dvojí život a měli příšerné tajemství, kvůli kterému dva lidé zemřeli a kvůli němuž dál trpí spousta dalších.

	Leanna Georgeová sice přežila, ale Douglas Lewis ne. Za jeho vraždu nemohli Monicu soudit, protože nebyly důkazy, ale já myslím, že se v klidu může říct, že za jeho smrt může ona. Když jsme museli poslouchat důkazy o tom, jak zabila Claire Wrightovou a zanechala malou Matildu bojovat o život, bylo to hodně náročné. Matilda nakonec díky péči lékařů přežila.

	V galerii soudní síně mnoho lidí plakalo a štkalo. Byly to rodiny obětí a jejich přátelé, kteří si přáli spravedlnost. Leanna Georgeová vypovídala za pomoci počítačových hlasivek. Jícen a hrdlo má zničené smrtelným koktejlem, který jí Monica namíchala.

	Když se u soudu přednášely důkazy, Monica seděla tiše, s bezvýraznou tváří. Když soudce vyřkl verdikt – dva navazující doživotní tresty –, na galerii nastal výbuch emocí a mám pocit, že ani já jsem se neudržel. Slíbil jsem mamince Claire Wrightové, že nepřestanu, dokud vrah její dcery nebude za mřížemi, a myslel jsem to vážně. Ale především jsem slíbil spravedlnost Laurie Millsové.

	Laurie podezřívala Monicu i z té autonehody, která zabila její dvojčátka a z ní udělala alkoholičku zmítající se v depresích, ale nemohla to dokázat. Krutosti, které ti dva provedli jedné jediné ženě, se skoro nedaly poslouchat. Šel jsem Laurie po procesu navštívit a zjistil jsem, že chce jít za Monicou do vězení, aby zjistila, jestli smrt jejích dětí byla součástí Moničina a Robertova plánu. Snažil jsem se jí to rozmluvit. Doporučoval jsem jí, aby to nedělala. Monica nikdy nebude propuštěna a já nechtěl, aby Laurie musela zakoušet bolest z toho, že se s tou ženou musí znovu vidět. Ale byla neoblomná. Asi máme všichni potřebu udělat za věcmi jakousi tečku.

	Doufám, že to Laurie trochu pomůže najít klid.

	Po soudním verdiktu byl Woods bez sebe radostí, když soudce mě a můj tým pochválil za dobrou práci. V ulicích je teď o vraha méně.

	„Riley, tisk po téhle story úplně šílí a my vypadáme jako vítězové.“

	No, já v tomhle příběhu žádného vítěze nevidím, ale nechtěl jsem mu kazit radost. To je jediné, na čem Woodsovi záleží: aby vypadal dobře a jeho pověst zůstala nedotčená – sláva z něj jen září.

	„Můžeme být rádi, že nás Laurie Millsová neobvinila,“ rýpnu si a trochu mu pokazím radost. „Nebo že nás neočernila v médiích.“

	Woodsova euforie se okamžitě vypaří. „No, ano, myslím, že za to vděčíme vám, Riley.“ Myslím, že ho skutečně bolelo, když to vyslovoval.

	„Pane, to zní skoro jako kompliment,“ nemůžu se udržet.

	„Nehrajte si se mnou.“

	„Já jsem od začátku věděl, že Laurie Millsová není vrah. Pamatujete si, pane? Pamatujete si, jak jsem to říkal, a vy jste říkal –“

	„Ale jo, jo, Riley. Měl jste pravdu. Mýlil jsem se. Jste spokojený?“

	Usměju se. „Myslím, že ano, pane.“

	Když už se chystám odejít, zastaví mě a podívá se mi přímo do očí.

	„Ah, Dane, heleďte, ta vaše intuice – nechte si ji, ano?“

	„Udělám, co je v mých silách, pane,“ slíbím a zavřu za sebou dveře.

	Média kvůli příběhu Millsových úplně šílela. Z jejich úhlu pohledu v něm bylo naprosto všechno, co je zapotřebí pro klasickou senzaci. Incest, láska, zrada, vražda, týrání, náboženství, psychopati, vášeň, žárlivost, emotivní soudní proces a miminka – mrtvá miminka. Nic není emotivnějšího než mrtvá miminka.

	Vlastně je třeba říct, že v tomhle příběhu měla miminka dost zásadní roli. Milo a Nancy, Matilda a skorotěhotenství Davisové… Možná se mi svým způsobem snažil vesmír něco naznačit.

	Později toho večera, když jsme zatkli Monicu na palubě letadla, jsem se konečně vrátil domů, spokojený, ale i vyčerpaný. Stále ještě jsem měl narozeniny, ale den už byl skoro u konce. Fi čekala u dveří mého bytu. V ruce držela balónek s nápisem „Hodně štěstí!“ a láhev vína. Netušil jsem, jak dlouho tam stojí.

	„Tys nezapomněla!“ Byl jsem v tu chvíli upřímně překvapený. Vůbec si nevybavuju, že bych jí někdy sdělil datum svého narození.

	„Jsem novinářka,“ odpověděla. „Jsme známí tím, že vyčmucháme, co potřebujeme.“

	Vzal jsem si od ní balónek a láhev a pozval ji dovnitř.

	„Tak máte toho vraha?“ Posadila se na gauč.

	„No, že se ptáš.“ Otevřel jsem láhev a nalil nám dvě sklenice. Když tam tak seděla, zářila krásou. Pleť měla nádhernou a ta její kořeněná vůně byla všude kolem ní.

	„Fi, vypadáš opravdu dobře,“ zalichotil jsem jí a podal jí skleničku.

	„Já si nedám,“ odpověděla a mně padla brada.

	„To se divím, Fiono,“ poznamenal jsem a zhluboka se napil ze své sklenky. Vzpomněl jsem si, že se mnou chtěla o něčem mluvit.

	„Jo, no, já teď nebudu pít aspoň tak osm měsíců.“

	„Opravdu? Proč?“ Pořád mi to nedochází. Co se týče ženských, vždycky jsem byl docela pomalý. Rachel se mi vždycky smála a říkala, že jsem roztomilý.

	„Protože jsem těhotná, Dane,“ řekla a dívala se na mě těma svýma hnědýma mandlovýma očima. „A prosím tě, neptej se mě, protože odpověď je: ano, je to tvoje.“

	Nepamatuju si, co jsem přesně udělal poté, co mi to sdělila, ale když jsem se probral, seděl jsem na gauči vedle ní. Myslím, že jsem ji držel za ruku.

	„Budeš tatínkem, Danieli Riley,“ řekla Fi.

	Znovu jsem se napil vína. „Krásné narozeniny, Dane,“ popřál jsem si.

	
DOPIS OD ANNY-LOU

	Nejmilejší čtenáři, jsem ti hrozně vděčná, že sis zařadil Manžele z Cedrové uličky na svůj seznam přečtených knih. Doufám, že tě bavily postavy, které jsem stvořila, a všechny ty temné zvraty v jejich životech. Hrozně mě bavilo psát o nich tenhle román a doufám, že je to znát. V knize se zabývám domácím násilím a psychickým týráním, což je téma mému srdci velmi blízké, a doufám, že jsem takto trochu přispěla k jeho řešení. Dej mi vědět, co si o tom myslíš! Ajestli máš teď aspoň trochu slabost pro Daniela Rileyho jako já.

	Jestliže si přeješ, aby ti pravidelně chodily informace o mých novinkách, anebo tě zajímá, co jsem vydala v minulosti, klikni na link pod tímto textem a přihlas se o zasílání newsletteru. Budeš mi muset napsat svůj e-mail, ale slibuji, že jej nebudu nikde sdílet a napíšu ti jen tehdy, až vydám novou knihu.

	www.bookouture.com/anna-lou-weatherley

	Tvé připomínky, zpětná vazba a kritika jsou pro mě hrozně důležité, takže budu strašně ráda, když mi napíšeš, co si o knize Manželé z Cedrové uličky myslíš a jestli splnila tvá očekávání. Jestli tě kniha bavila, moc by mě potěšilo, kdybys mi napsal recenzi, abychom já i čtenáři věděli, proč se ti líbila. Osobně vždycky doporučuji knihy přátelům a rodině a oni mně také, takže pokud tvá recenze někoho přiměje přečíst si některou z mých knih, budu ti nesmírně vděčná.

	Právě se chystám začít psát další knihu, něco malinko odlišného, ale i ona bude mít temný a tajemný nádech a spoustu zajímavých postav.

	Raději toho v tuhle chvíli moc neprozradím, budeš se prostě muset nechat překvapit. Dám ti vědět!

	S láskou Anna-Lou 
annalouweatherleyauthor@annaloulondon

	
PODĚKOVÁNÍ

	Děkuji zejména úžasné editorce Claire Bordové a všem báječným lidem z nakladatelství Bookouture, kteří mi pomohli přivést tuto knihu k životu, a nenapodobitelné Kim Nashové. Děkuji také své úchvatné agentce Madeleine Milbumové a Hayley Steedové a všem v agentuře MM, inspirativní kamarádce Kelly (a jejím holkám) a své nádherné sestře a mamce – své životní podpoře – a svým klukům Louiemu a Felixovi. A samozřejmě nejlepšímu ze svých kluků – Davidovi. V létě 2018 se můj život nadobro změnil. Nikdy na to nezapomenu. Bohové nás dali dohromady a miluji tě víc, než se dá vyjádřit slovy.

	 


 

	Anna-Lou Weatherley 

MANŽELÉ Z 
CEDROVÉ ULIČKY

	Z anglického originálu The Couple on Cedar Close, 
vydaného nakladatelstvím Bookouture 
v Londýně v roce 2019, přeložila Lucie Gürrick.
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